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Symbols used to mark instructions

WARNING & Safety instructions in these operating instructions which must be ob-
served to prevent risks to persons are marked with this danger symbol. Please note
the warning signs placed on the machine.

EE} Before starting up your high- pressure washer for the first time, instructions must be
read through carefully. Save all the instructions for later use. Instructions contains:
Part 1: Safety instructions. Part 2: Instructions for use.

This symbol marks safety instructions related to connection of the machine to water
mains.

Do not inhale fumes

Rebounding object

Hot surface
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@
)
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=\ Electrical components

Dangerous voltage
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The jet must not be directed at persons, animals, live electrical equipment or the
x| cleaner itself. Do not direct the jet towards yourself or towards other persons in order
: to clean clothes or footwear.

2 Safety instructions. For your own safety

A &WARNING! The high pressure washer may only be used by persons instructed in its
use and who have been expressly authorised to do so.

» This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge.

* Machines shall not be used or maintained by children. Children should be supervised to en-
sure they do not play with the appliance.

» Use of this machine is subject to the applicable local safety regulations and proper use.
Please refer to Operating Instructions for recommended use, maintenance and problem solving.
* Never spray electrical equipment with water: danger for persons, risk of short-circuiting.

* Never detach the high pressure hose while the machine is in operation.
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HOT WATER: Danger of scalding! Never dismount high-pressure hoses at water tempera-
tures above 50°C.
* High temperature on the lance and hose after hot water use.

IMPORTANT: Prior to dismounting of the high-pressure hose, the machine should be
cooled down. After cooling down, stop the machine and disconnect the water supply. Then acti-
vate the trigger of the spray handle to relieve the high-pressure hose of pressure.

* Beware of hot water and steam discharge up to 150°C when operating in steam stage.

» After use of the hot water/steam function the high-pressure cleaner must be flushed with cold
water for about 1 min. High temperature on the lance and hose after hot water use.

3 Before starting the cleaner DO READ INSTRUCTIONS FOR USE BEFORE USE!

Before use, check that the machine is safe and in proper condition and in upright posi-
tion on a plain and stable ground to ensure stability. Regularly check whether the power cord is
damaged or shows signs of ageing.

A WARNING! Do not use the machine if a supply cord or important parts of the ma-
chine are damaged, e.g. safety devices, high pressure hoses , spray handle or lance.

» Check the rated voltage of the machine before connecting it to the mains power supply. En-
sure that the voltage shown on the rating plate corresponds to the voltage of the local mains
power supply.

* For safety reasons, hoses, spray lances and other accessories should always be thawed prior
to use. MIN: 2°C/ 36°F.

NOTE: If your 3-phase cleaner was supplied without a plug, have it fitted with a suitable
3-phase plug with earth conductor.

I
A @ A 2" WARNING! Before use of water jet, assure that the high pressure hose
with the spray handle is safely connected by an audible click to the lance
* High-pressure water jets can be dangerous if misused. The jet must not be directed at per-
sons, animals, live electrical equipment or the cleaner itself.
]: Do not direct the jet towards yourself or towards other persons in order to clean clothes or
ootwear.
* Do not use the cleaner when other people without appropriate protective clothing are in the
working area. Wear appropriate protective clothing, safety gloves, boots, hearing aids and hel-
mets with visor and eye protection.
* When operating the spray handle, kickback forces are produced at the spraying device and
when the spray lance is held at an angle, a torque is also created. The spray handle and spray
lance must therefore be held firmly with both hands.
* Check that cleanin? will not result in dangerous substances (e.g. asbestos, oil) being washed
off the object to be cleaned and harming the environment.
» During use of high pressure cleaners, aerosols may be formed. Inhalation of aerosols can be
hazardous to health. The employer shall perform a risk assessment in order to specify the nec-
essary protective measures regarding aerosols, depending on the surface to be cleaned and its
environment. Respiratory masks of class FFP 2, an equivalent or higher are suitable for the
protection against hydrous aerosols.
* This machine has been designed for use with the cleaning agent supplied or recommended
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by the manufacturer. The use of other cleaning agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* Risk of explosion - Do not spray flammable liquids. Do not clean delicate parts made of rub-
ber, fabric, etc. with the jet nozzle. Keep some distance between the jet nozzle and surface in
order to prevent the surface from damage.

Combustion engine powered machines: Do not use combustion engine powered machines
indoors unless adequate ventilation is assessed by national labour authorities.

* Ensure that any exhaust emissions are not in the vicinity of air intakes.

* Incorrect fuels shall not be used as they may prove hazardous.

» Do not operate belt-driven units without attached belt cover.

* The machine must not be used in flammable or explosive environments. When using the ma-
chine, it must stand at least 1 m from buildings, etc.

4 Transport

For safe transport in and on vehicles we recommend to prevent the equipment from sliding and
tilting by fixing it with belts. For transport and storage at temperatures around or below 0°
anti-freeze should be drawn into the pump beforehand (Please refer to Operating Instructions).

5 Water connection

A @ If the machine does not have a watertank, the machine is only allowed to be connect-
ed with the potable water mains, when an appropriate backflow preventer has been installed,
Type BA, according to EN 60335-2-79. The backflow preventer can be ordered through Nilfisk
Servicecenter. The length of the hose between the backflow preventer and the machine must
be at least 12 meters (min diameter 3/4 inch) to absorb possible pressure peaks. Operation by
suction (for example from a rainwater vessel) is carried out without backflow preventer. The
suction set can be ordered through Nilfisk Servicecenter.

AWARNING! Water that has flowed through backflow preventer and high pressure washer
is considered to be non-potable.

6 Electrical connection

A AThe connection of the electrical supply must be performed by a qualified electrician
and comply with IEC 60364-1. The earth wire must be connected to correct potential and it is
recommended that the electric supply to this machine should include either a residual current
device or another device that will protect the user against indirect contact. The electrical instal-
|lation to the machine must be according to local regulations.

Switching on the cleaner may cause voltage fluctuations. Voltage fluctuations should not occur
if thellimpedance at the transfer point is less than 0.15Q. If in doubt ask your local electricity
supplier.

AWARNING' Inadequate extension cords can be dangerous. If an extension cord is used, it
shall be suitable for outdoor use, and the connection plu? has to be kept dry and off the ground
It is recommended that this is accomphshed by means of a cord reel, which keeps the socket at
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least 60mm above the ground. Always unwind cord from the reels completely to prevent the
power cord overheating. Disconnect the power cord from the power source by pulling the plug
only (do not pull or tug the power cord).

7 Safety devices

* Thermal sensor: A thermal sensor protects the motor against overloading. The machine will
restart after a few minutes when the thermal sensor has cooled.

* Locking device on spray handle: The spray handle features a locking device. When the
pawl is activated, the spray handle cannot be operated.

HOT WATER:

« Safety valve: Unacceptably high pressure is fed back without residual pressure via a bypass
line into the intake line of the pump when the safey device is tripped. The safety valve is set
and sealed at the factory and must not be adjusted.

* Thermal limiter: Self resettable temperature switch is mounted in the water tank. If tempera-
ture exceeds 85°C (185°F), the machine will shut down. The machine can be restarted after
cooling down.

 EXH thermal sensor: A thermal sensor is mounted in the exhaust pipe. If the temperature
exceeds a pre-set temperature value, the heat function stops and a manual reset is needed.

COMBUSTION ENGINE POWERED MACHINES:

* Thermal dump valve: Thermal valve set to open at 60°C/140°F. It will dump the water on the
ground. It is to protect the pump and seals.

* Thermal switch: A thermal switch is mounted on the pump/valve. If it detect a temperature
exceeding a pre-set value it will stop the engine. It is to protect the pump and seals.

8 Maintenance and repair

AWARNING! Always switch off the mains disconnecting switch when leaving the machine
unattended.

* Always remove the plug from the mains plug socket before carrying out maintenance work or
cleaning of the machine.

Combustion engine powered machines: Note! Before cleaning and maintenance of the high
pressure washer always remove the spark plug cable (gasoline) or cut off the fuel supply (die-
sel) and when it applies disconnect the battery (gasoline and diesel).

Carry out only the maintenance operations described in the operating instructions. To ensure
machine safety, use only original Nilfisk spare parts. Do not make any technical modifications
to the high-pressure washer. Ensure that the machine is regularly serviced by authorized Nilfisk
dealers in accordance with the maintenance plan. Failure to do so will invalidate the warranty.

If the battery is leaking return it to a Nilfisk Service Center.

The battery must be removed from the machine before the machine is scrapped.
The machine must be disposed of properly, because of the presence of toxic-harmful materials
(batteries, etc.), which are subject to standards that require disposal in special centers.
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CAUTION! High-pressure hoses, fittings and couplings are important for the safety of the
cleaner. Use only high-pressure spare parts approved by Nilfisk!

* I the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons to prevent hazards.

Original instruction



. ®

Kennzeichnung von Hinweisen

WARNUNGEN und Sicherheitshinweise in diesem Handbuch, die beachtet werden
mussen, um Verletzungen zu vermeiden, sind mit diesem Gefahrensymbol gekenn-
zeichnet. Warnhinweise auf dem Gerat beachten.

Vor der ersten Inbetriebnahme des Hochdruckreinigers missen die Anweisungen
grundlich gelesen werden. Anleitung fur spatere Nutzung aufbewahren. Die Anleitung
enthalt: Teil 1: Sicherheitshinweise. Teil 2: Gebrauchsanleitung.

B
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Dieses Symbol kennzeichnet Sicherheitshinweise flr den Anschluss des Gerats an
die Wasserversorgung.

Abgase nicht einatmen.

Zuriickprallende Gegenstande.

HeilRe Oberflache.

O
Q
3
=]
—h

EIektrlsche Bauteile.

Gefahrliche Spannung.

Den Wasserstrahl niemals auf Personen, Tiere, Strom fuhrende elektrische Installatio-
nen oder das Gerat selbst richten. Den Wasserstrahl niemals auf sich selbst oder auf
andere Personen richten, um Kleidung und Schuhe zu reinigen.

2 Sicherheitshinweise. Zu lhrer eigenen Sicherheit

A &WARNUNG!Der Hochdruckreiniger darf nur von Personen eingesetzt werden, die im
Umgang mit diesem Gerat geschult wurden und eine entsprechende Genehmigung besitzen.

* Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieRlich Kindern) mit korperlichen oder geistigen
Einschrankungen oder ohne ausreichende Erfahrungen und Kenntnisse benutzt werden.

» Das Gerat darf nicht von Kindern einsetzt oder gewartet werden. Kinder mussen beaufsichtigt
werden um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Der Einsatz des Gerats unterliegt den geltenden ortlichen Sicherheitsbestimmungen und den
Bestimmungen fir den ordnungsgemaRen Gebrauch.Fir ausflhrliche Informationen zum emp-
fohlenen Einsatzzweck, zur Wartung und Problembehebung bitte in der Anleitung lesen

» Elektrische Ausriistung niemals mit Wasser besprihen: Es besteht Gefahr fur die Gesundheit
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durch Kurzschluss
* Den Hochdruckschlauch niemals bei eingeschaltetem Gerat entfernen.

HEISSES WASSER: Verbruhungsgefahr!Den Hochdruckschlauch niemals bei einer Wasser-
temperatur von mehr als 50°C entfernen.
» Spriihrohr und Schlauch besitzen nach Einsatz mit heilem Wasser eine hohe Temperatur.

WICHTIG: Vor dem Entfernen des Hochdruckschlauchs das Gerat abkuhlen lassen. Das

Gerat nach dem AbkUhlen ausschalten und die Wasserzufuhr sperren. AnschlieBend den Aus-

l6ser des Spruhgriffs drlicken, um den Druck aus dem Schlauch abzulassen.

[( Bedenken, dass heilles Wasser und Dampf mit einer Temperatur von bis zu 150°C austreten
onnen.

* Nach Nutzung der HeiBwasser-/Dampffunktion des Hochdruckreinigers muss dieser etwa

1 Minute lang mit kaltem Wasser durchgespult werden. Hohe Temperatur an Sprihrohr und

Schlauch nach Einsatz von heiRem Wasser.

3 Vor der Inbetriebnahme DIE BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN!

Vor der Verwendung sicherstellen, dass sich die Maschine in einem sicheren und ein-
wandfreien Zustand befindet und aufrecht auf einem ebenen und stabilen Untergrund steht, um
einen stabilen Stand zu gewahrleisten. RegelmaRig prifen, ob das Stromkabel beschadigt ist
oder Zeichen von Alterung aufweist.

A WARNUNG!Das Gerat nicht nutzen, wenn ein Stromkabel oder wichtige Teile des
Gerats wie Sicherheitseinrichtungen, Hochdruckschlauche, Spritzpistole oder Spruhrohr be-
schadigt sind

* Vor Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung auf die Nennspannung auf dem Ty-
penschild achten. Sicherstellen, dass die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit der
Spannung der ortlichen Stromversorgung Ubereinstimmt.

» Schlauche, Sprihrohre und andere Zubehorteile vor Nutzung aus Sicherheitsgrinden immer
enteisen. MIN: 2°C/ 36°F.

HINWEIS:Wenn Ihr Dreiphasen-Reiniger ohne Stecker geliefert wurde, beauftragen Sie einen
Elektriker, einen geeigneten Dreiphasen-Stecker mit Erdungsleiter anzuschlieRen.

A @ A 7°| WARNUNG! Vor Einsatz des Wasserstrahls sicherstellen, dass der Hoch-
druckschlauch mit der Spritzpistole sicher angeschlossen sind nur mit einem horbaren Klicken
im SprUhrohr einrastet

» Ein Hochdruck-Wasserstrahl ist bei Fehlgebrauch gefahrlich. Der Wasserstrahl darf niemals
auf Personen, Tiere, stromflihrende Gerate oder den Reiniger selbst gerichtet werden

» Den Wasserstrahl niemals auf sich selbst oder andere Personen zur Reinigung der Kleidung
oder Schuhe richten

* Den Reiniger nicht einsetzen, wenn sich Personen ohne angemessene Schutzkleidung im Ar-
beitsbereich befinden. Jederzeit Sicherheitskleidung, Sicherheitshandschuhe, -schuhe, Gehor-
schutz und Helm mit Visier und Augenschutz tragen

* Beim Einsatz der Spritzpistole entstehen RuckstoRkrafte am Sprihgerat. Bei angewinkelter
Haltung des SprUhrohrs entsteht zudem ein Drehmoment. Spritzpistole und Sprihrohr daher
immer fest mit beiden Handen halten ]

« Stets darauf achten, dass bei Reinigungsarbeiten keine gefahrlichen Stoffe (z. B. Asbest, Ol)
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vom zu reinigenden Objekt gelost werden und die Umwelt schadigen

* Beim Einsatz des Hochdruckreinigers konnen Aerosole entstehen. Das Einatmen von Aeroso-
len kann gesundheitsgefahrdend sein. Der Arbeitgeber muss eine Risikobewertung durchfuh-
ren, um abhangig von den zu reinigenden Oberflachen und der Arbeitsumgebung die erforder-
lichen Schutzmafinahmen gegen Aerosole festzulegen. Atemschutzmasken entsprechend
Klasse FFP 2 oder hoher sind geeignet zum Schutz gegen wasserhaltige Aerosole.

* Dieses Gerat wurde entwickelt fir den Einsatz mit dem vom Hersteller zur Verfligung gestell-
ten oder empfohlenen Reinigungsmittel. Der Einsatz von anderen Reinigungsmitteln oder Che-
mikalien kann die Sicherheit bei der Verwendung des Gerats beeintrachtigen

* Explosionsgefahr - Niemals entflammbare Flussigkeiten spruhen. Niemals empfindliche Tei-
le aus Gummi, Stoff, usw. mit der Spriihduse reinigen. Um Schaden an der Oberflache zu ver-
meiden, ausreichend Abstand zwischen Duse und Oberflache halten

Gerate mit Verbrennungsmotor: Gerate mit Verbrennungsmotor niemals in geschlossenen
Raumen verwenden, sofern keine angemessene Beluftung vorhanden ist und die Raumlichkei-
ten von der staatlichen Behorde flir Arbeitssicherheit gepruft wurden.

» Sicherstellen, dass sich die Abgase nicht in der Nahe von Lufteinlassen austreten

* Nicht geeignete Kraftstoffe aufgrund des erhohten Gefahrenpotenzials vermeiden.

* Riemengetriebene Gerate niemals ohne Riemenabdeckung betreiben

» Das Gerat darf nicht in leicht entflammbaren oder leicht entziindlichen Umgebungen betrie-
ben werden. Beim Betrieb muss das Gerat einen Mindestabstand von 1 m zu Gebauden und
anderen Objekten aufweisen.

4 Transport

Zum Transport in und auf Fahrzeugen muss das Gerat mit Gurten gegen Verrutschen und Kip-
pen gesichert werden. Vor dem Transport bei Temperaturen um oder unter 0° C muss die Pum-
pe mit Frostschutzmittel befiillt werden (siehe Betriebsanleitung).

5 Wasseranschluss

A @ Verfugt das Gerat uber keinen Wassertank, darf sie nur dann an die Trinkwasserver-
sorgung angeschlossen werden, wenn eine entsprechend geeignete Rickstausicherung, Typ
BA, gemaf EN 60335-2-79 installiert ist. Die Riickstausicherung kann tber das Nilfisk Service
Center bestellt werden. Die Lange des Schlauchs zwischen der Riickstausicherung und dem
Hochdruckreiniger muss mindestens 12 Meter betragen (und einen Durchmesser von minde-
stens 3/4 Zoll haben), um mogliche Druckspitzen auszugleichen. Der Saugbetrieb (z. B. aus
einem Regenwasserbehalter) erfolgt ohne Rickstausicherung. Der Saugsatz kann iber das
Nilfisk Service Center bestellt werden.

AWARNUNG!Wasser, das durch die Ruckstausicherung und den Hochdruckreiniger geflos-
sen ist, ist nicht mehr als Trinkwasser zu betrachten.

6 Elektrischer Anschluss

A ADerAnscthss an die Spannungsversorgung muss von einem qualifizierten Elektriker
gemaR |EC 60364-1 erfolgen. Das Endungskabel muss mit der korrekten Masse verbunden
werden, und die Spannungsversorgung zum Gerat sollte entweder Uber einen Fehlerstrom-
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schutz oder eine andere Sicherheitseinrichtung verfligen, um den Nutzer vor indirektem Kon-
takt zu schitzen. Der elektrische Anschluss zum Gerat muss den ortlichen Bestimmungen ent-
sprechen. Einschaltvorgange erzeugen kurzzeitige Spannungsabsenkungen. Bei Netzimpedan-
zen (Hausanschluss) kleiner als 0,15 Q sind keine Storungen zu erwarten.

WARNUNG!Falsche Verlangerungskabel konnen gefahrlich sein. Bei Verwendung eines
Verlangerungskabel darauf achten, dass dieses fir den AuBeneinsatz geeignet ist. Alle An-
schliisse mussen stets trocken und vom Boden fern gehalten werden. Der Einsatz eines Ver-
langerungskabels mit Kabeltrommel wird empfohlen, damit der Anschluss sich mindestens 60
mm Uber dem Boden befindet. Immer das Stromkabel vollstandig entrollen, um Uberhitzung
des&(at?ells.z% vermeiden.Das Stromkabel nur am Stecker aus der Steckdose ziehen, niemals
am Kabel ziehen.

7 Sicherheitsvorrichtungen

* Hitzesensor: Ein Hitzesensor schiitzt den Motor vor Uberlastung. Das Gerat schaltet sich
nach wenigen wieder ein, sobald der Hitzesensor abgekuhlt ist.

* Sperrvorrichtung an der Spritzpistole: Die Spritzpistole verfiigt Uber eine Sperrvorrichtung.
Ist die Sperrklinke eingerastet, kann die Spritzpistole nicht aktiviert werden.

HEISSES WASSER:

* Sicherheitsventil:Bei Ubermafig hohem Druck wird die Sicherheitsvorrichtung ausgelost und

der Druck Uber eine Bypassleitung in die Einlassleitung der Pumpe zuriickgeftihrt. Das Sicher-

heitsventil wird im Werk eingestellt und darf nicht verandert werden.

. Temperaturbegrenzer: Selbst zuriicksetzender Schalter im Wasserbehalter. Wenn die Tem-

peratur 85 °C (185 °F) Ubersteigt, schaltet sich das Gerat ab. Nach dem Abkihlen kann das

Gerat erneut gestartet werden.

* EXH Hitzesensor: Im Abgasrohr befindet sich ein Hitzesensor. Uberste|gt die Temperatur

gln?nhvorgegebenen Wert, wird die Heizfunktion deaktiviert und ein manueller Reset ist erfor-
erlich.

GERATE MIT VERBRENNUNGSMOTOR: .

* Thermisches Ablassventil: Das Thermoventil ist auf ein Offnen bei 60 °C/140 °F eingestellt.
Eshl'ésst das Wasser auf den Boden ab. Dies dient dazu, die Pumpe und Dichtungen zu
schutzen.

* Thermoschalter: An der Pumpe/dem Ventil ist ein Thermoschalter angebracht. Wenn er Tem-
peratur festgestellt, die einen voreingestellten Wert Uberschreitet, stellt er den Motor ab. Dies
dient dazu, die Pumpe und Dichtungen zu schutzen.

8 Wartung und Reparatur

AWARNUNG!Beim Verlassen des Gerats immer den Netzschalter ausschalten
» Vor der Reinigung des Gerats oder vor Wartungsarbeiten immer den Stecker aus der Steck-
dose herausziehen.

Gerate mit Verbrennungsmotor: Hinweis! Vor der Reinigung und Wartung des Hochdruckrei-
nigers immer das Zundkerzenkabel (Benzinmotor) entfernen oder die Kraftstoffzufuhr (Diesel-
motor) unterbrechen und wenn vorhanden die Batterie (Benzin- und Dieselmotor) abklemmen.
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Nur die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Wartungsschritte ausfuhren. Zur Sicherheit
des Gerat immer Original-Nilfisk-Ersatzteile verwenden. Keine technischen Anderungen am
Hochdruckreiniger vornehmen. Fur eine regelmaRige Wartung des Gerats gemal dem War-
tungsplan durch autorisierte Nilfisk Techniker sorgen. Bei Nichteinhaltung des Wartungsplans
erlischt die Garantie. Lauft die Batterie aus, bringen Sie diese unverziglich zum nachsten
Nilfisk Service Center.

Vor Entsorgung des Gerats muss die Batterie aus dem Gerat entfernt werden.
Das Gerat muss aufgrund von giftigen und schadlichen Materialien (Batterien usw.) entspre-
chend den Vorschriften in dafiir vorgesehenen Einrichtungen entsorgt werden.

VORSICHT!Die Hochdruckschlauche, Anschlisse und Kupplungen tragen entscheidend zur Si-
cherheit des Gerats bei. Nur von Nilfisk zugelassene Hochdruck-Ersatzteile verwenden!

*Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es von dem Hersteller, einem zugelassenen Servi-
cebetrieb oder einer anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden.
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1 Symboles utilisés pour le signalement des instructions

AVERTISSEMENT et Consignes de sécurité met en évidence les consignes de sé-
curité de ce manuel d'utilisation qui doivent étre observées pour éviter tout risque de
blessure corporelle. Tenez compte des panneaux d’avertissement présents sur la ma-
chine.

EE} Veuillez lire attentivement les présentes instructions avant la premiere utilisation de
votre nettoyeur haute pression. Conservez toutes les instructions pour consultation
ultérieure. Les instructions sont divisées en deux parties : Partie 1 : Consignes de sé-
curité Partie 2 : Instructions d'utilisation

Ce symbole signale des consignes de sécurité concernant le raccordement de la ma-
chine a une prise d'eau potable.

Ne pas inhaler les fumées.
Risque de ricochet.

Surface chaude.

>R @ B

<
%)
o
D
c
-

=\ Composants électriques.

Tension dangereuse.

>

Le jet d'eau ne doit jamais étre dirigé vers des personnes, des animaux, des équipe-
ments électriques sous tension ni vers la machine elle-méme. Ne jamais diriger le jet
vers soi-méme ni vers d'autres personnes dans le but de nettoyer des vétements ou
des chaussures.

2 Consignes de sécurité Pour la propre sécurité de l'utilisateur

A &AVERTISSEMENT I Le nettoyeur haute pression ne doit étre utilisé que par des per-
sonnes formées a son utilisation et qui y ont été autorisees.

» Cette machine n'est pas destinée a étre utilisée par des personnes (enfants inclus) aux capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience ou de connais-
sances.

* Les machines ne doivent pas étre utilisées ou entretenues par des enfants. Les enfants de-
vront étre surveillés pour faire en sorte qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

« L'utilisation de cette machine est soumise aux réglementations locales applicables et aux
régles de conformité d'utilisation. Référez-vous au mode d’emploi pour connaitre les recomman-
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dations en matiére d'utilisation, de maintenance et de résolution des problemes.

* Ne jamais pulvériser de l'eau sur les équipements électriques : danger pour les personnes,
risque de court-circuit.

* Ne jamais retirer le flexible a haute pression quand la machine est en fonctionnement.

EAU CHAUDE : Risque de brilures ! Ne jamais démonter des flexibles a haute pression
lorsque la température de I'eau est supérieure a 50 °C.
* La lance et le flexible présentent des températures élevées apres le passage de I'eau chaude.

IMPORTANT : avant de démonter le flexible & haute pression, laisser refroidir la machine.
Apres refroidissement, arréter la machine et débrancher l'alimentation d’eau. Actionner ensuite
le déclencheur de la poignée de pulvérisation pour relacher la pression du flexible & haute
pression.

* Faites attention a I'eau chaude et a 'échappement de vapeur jusqu’a 150 °C lorsque vous
travaillez en mode vapeur.

* Apres avoir utilisé la fonction eau/vapeur, rincer le nettoyeur a haute pression a I'eau froide
pendant environ 1 min. La lance et le flexible présentent des températures élevées apres le
passage de I'eau chaude.

3 Avant de démarrer le nettoyeur VEUILLEZ LIRE LE MODE D’EMPLOI AVANT LA PRE-
MIERE UTILISATION !

Avant utilisation, il faut vérifier que la machine est siire et en bon état, et quelle est placee
en position verticale sur un sol plat et stable pour assurer sa stabilite. Vérifier regulierement si
le cordon d'alimentation est endommagé ou montre des signes d'usure.

A AVERTISSEMENT I Ne pas utiliser la machine si le cable d'alimentation ou d'autres
éléments importants de la machine sont endommagés, par exemple les dispositifs de sécurité,
les flexibles a haute pression, la poignée gachette ou la lance.

« Vérifier la tension nominale indiquee sur la machine avant de la raccorder a I'alimentation
secteur locale. Veiller a ce que la tension affichée sur la plaque signalétique corresponde a la
tension de I'alimentation secteur locale.

* Pour des raisons de sécurité, les flexibles, lances de pulvérisation et autres accessoires
doivent toujours étre dégelés avant utilisation. MIN : 2 °C/ 36 °F.

REMARQUE : Si votre nettoyeur a trois phases vous a été fourni sans prise, le faire équiper
d'une prise triphasée avec un conducteur de terre.

N AN\ AN\ ) AVERTISSEMENT ! Avant dutiser e jet d'eau, vérifier que le flexible a
haute pression avec sa poignée gachette est raccordé en toute sécurité en vous assurant
qu'un déclic audible est émis lors du branchement a la lance.

* Les jets d'eau a haute pression peuvent étre dangereux s'ils sont mal utilisés. Le jet d'eau ne
doit jamais étre dirigé vers des personnes, des animaux, des équipements électriques sous
tension ni vers la machine elle-méme.

* Ne jamais diriger le jet vers soi-méme ni vers d'autres personnes dans le but de nettoyer des
vétements ou des chaussures.

* Ne pas utiliser le nettoyeur si d'autres personnes non équipées de vétements de protection
adéquats travaillent a proximité. Porter les protections vestimentaires appropriées, des gants et
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Ibc.)ttes de sécurité, des protections auditives et des casques avec viseur et protections ocu-

aires.

* Pendant le fonctionnement de la poignée gachette, des forces de recul apparaissent au ni-

veau du pistolet et de la lance de pulvérisation. Si la lance n'est pas tenue droite, un couple ap-

parait également. La poignée gachette et la lance de pulvérisation doivent par conséquent étre

tenus fermement et a deux mains.

« Veérifier que le nettoyage des objets n'est pas susceptible de lessiver ou d'expulser des subs-

tances dangereuses (par exemple de I'amiante, du pétrole) qui pourraient nuire a |'environne-

ment.

* Lors de l'utilisation de nettoyeurs haute pression, des aérosols peuvent se former. L'inhalation

d'aérosols peut étre dangereuse pour la santé. L'employeur doit réaliser une évaluation des

risques pour spécifier les mesures de protection nécessaires concernant les aérosols, en fonc-

tion de la surface a nettoyer et de son environnement. Des masques respiratoires de classe

EFP%, une protection équivalente ou supérieure, sont souhaitables pour protéger des aérosols
umides.

» Cette machine a été congue pour une utilisation avec le décapant fourni ou recommandé par

le fabricant. L utilisation d'autres décapants ou produits chimiques peut avoir un effet négatif sur

la sécurité de la machine,

* Risque d’explosion - Eviter de pulvériser des liquides inflammables. Ne pas nettoyer de
piéces fragiles en caoutchouc, tissus, etc. avec la buse. Afin de ne pas endommager la surface

a nettoyer, respecter une certaine distance entre la buse et celle-ci.

Machines alimentées par moteur a combustion : Ne pas utiliser des machines alimentées
par moteur a combustion a l'intérieur a moins que la ventilation soit jugée adéquate par les au-

torités nationales du travail.

I. S'assurer que les gaz d'échappement ne sont pas émis a proximité d'une prise d'air de venti-
ation.

*Ne pas utiliser de carburants inappropriés car ils peuvent s'avérer dangereux.

* Ne jamais mettre les unités entrainees par des courroies en marche sans le capot de cour-
roie.

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements inflammables ou explosifs. Lors de ['utili-

sation de la machine, l'installer a au moins 1 m des batiments, etc.

4 Transport

Pour un transport sdr, dans un véhicule ou sur un véhicule, nous recommandons de fixer I'équi-
pement avec des sangles pour I'empécher de glisser et de basculer. Pour le transport et le
stockage a des températures autour de 0 °C ou au-dessous, verser préalablement de |'antigel
dans la pompe (se référer au mode d'emploi).

5 Raccordement a l'eau

A @ Si la machine ne posséde pas de réservoir, il vous est uniquement permis de la rac-
corder aux prises principales d’eau potable si un dispositif anti-refoulement approprié a été ins-
tallé (type BA selon la norme EN 60335-2-79). Le dispositif anti-refoulement peut étre comman-
dé via le centre de service Nilfisk. La longueur du tuyau entre le dispositif anti-refoulement et la
machine doit étre d’au moins 12 métres ?diamétre minimum : % de pouce) pour absorber les
éventuelles crétes de pression. Le fonctionnement par aspiration (par exemple a partir d’'un ré-
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cipient d’eau de pluie) est assuré sans dispositif anti-refoulement. Le kit d'aspiration peut étre
commandé via le centre de service Nilfisk.

AAVERTISSEMENT I'L'eau qui a circulé par le dispositif anti-refoulement et le nettoyeur
haute pression est considérée comme étant non potable.

6 Raccordement électrique

A ALe raccordement a |'alimentation électrique doit étre fait par un électricien qualifié et
respecter la norme CEI 60364-1. Le cable de terre doit étre connecté au bon potentiel et il est
recommandé que l'alimentation électrique de cette machine inclue un dispositif de courant rési-
duel ou un autre dispositif qui protégera l'utilisateur contre tout contact indirect. L'installation
electrique de la machine doit étre conforme aux réglementations locales.

Les enclenchements engendrent de bréves chutes de tension. Il ne faut pas s'attendre a des
perturbations si les impédances du secteur (raccordement domestique) sont inférieures a

0,15 Q. En cas de doute, contactez votre entreprise de distribution d’électricité.

AAVERTISSEMENT | Des cables de rallonge inadaptés peuvent présenter une source de
danger. Si un cable de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utilisation en plein air, et
le raccordement doit étre gardé au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recommandé de le
faire a l'aide d’un dévidoir de cable qui maintient la prise de courant a au moins 60 mm au-des-
sus du sol. Toujours dérouler complétement le cordon du dévidoir pour éviter la surchauffe du
cordon d'alimentation. Débrancher le cordon d'alimentation de la source d'alimentation en tirant
uniquement sur la prise. Ne pas tirer sur le cordon lui-méme.

7 Dispositifs de sécurité

« Capteur de température : Un capteur de température protége le moteur contre la surcharge.
Le} m_gphine redémarrera apres quelques minutes, une fois que le capteur de température aura
refroidi.

* Dispositif de verrouillage de la poignée gachette : La poignée gachette est équipée d'un
dispositif de verrouillage. Lorsque le cliquet est enclenché, la poignee gachette ne peut pas
étre mise en service.

EAU CHAUDE :

* Soupape de sécurité : La haute pression inacceptable est renvoyée sans pression résiduelle
via une ligne de dérivation vers la ligne d'admission de la pompe lorsque le dispositif de sécuri-
té s(;a.fqéclenche. La soupape de sécurité est préréglée et scellée en usine. Elle ne doit pas étre
modifiée.

* Limiteur de température : un commutateur de température auto-réinitialisable est monté
dans le réservoir d'eau. Si la température dépasse 85 °C (185 °F), la machine se coupe auto-
matiquement. La machine peut étre remise en marche aprés refroidissement.

* Capteur de température EXH : le tuyau d'évacuation est doté d’un capteur de tempéra-
ture. Si la température dépasse une valeur de température prédéfinie, la fonction chauffage se
coupe et une réinitialisation manuelle sera requise.
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MACHINES ALIMENTEES PAR UN MOTEUR A COMBUSTION :

* Soupape thermique de tuyau de décharge : la soupape thermique de tuyau de décharge
Fst réglée pour s'ouvrir a 60 °C/140 °F afin de projeter I'eau sur le sol. Elle protége la pompe et
es joints.

* Interrupteur thermique : la pompe/soupape est équipée d'un interrupteur thermique. Si ce
dernier détecte un dépassement de la température prédéfinie, le moteur s'arréte. Il protege la
pompe et les joints.

8 Maintenance et réparation

AAVERTISSEMENT I Coupez toujours l'interrupteur d'alimentation secteur lorsque vous
laissez la machine sans surveillance.

* Toujours débrancher la prise de I'alimentation principale avant d'effectuer tout travail de main-
tenance ou de nettoyage sur la machine.

Machines alimentées par un moteur a combustion : remarque ! Toujours retirer le cable de
la bougie d'allumage (version essence) ou couper I'alimentation en carburant (version diesel)
avant de procéder au nettoyage et a la maintenance du nettoyeur haute pression.

Effectuer uniqguement les opérations de maintenance décrites dans le manuel d'utilisation. Pour
assurer la sécurité de la machine, n'utiliser que des piéces de rechange originales Nilfisk. N'ef-
fectuer aucune modification technique du nettoyeur haute pression. S'assurer que la machine
est régulierement entretenue par un distributeur agréé Nilfisk et selon le calendrier de mainte-
nance. Le non-respect de cette clause entraine la nullité de la garantie. Si la batterie fuit,
retournez-la a un centre technique Nilfisk.

Retirez la batterie de la machine avant de mettre celle-ci au rebut. La présence de substances
toxiques ou nocives (batteries, etc.) faisant 'objet de normes d'élimination particuliere néces-
site une mise au rebut correcte de la machine.

ATTENTION ! Les flexibles, raccords et accouplements haute pression sont importants pour la
sécurité du nettoyeur. N'utiliser que des piéces haute pression de rechange agréées par Nilfisk.
* Si le cordon fourni est endommagé, le faire remplacer par le fabriquant, son agent technique
ou toute autre personne agréée pour éviter tout danger.
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ymbolen voor verschillende aanwijzingen

WAARSCHUWINGEN en veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing die
moeten worden nageleefd om letsels te voorkomen zijn aangeduid met dit waarschu-
wingsteken. Let op de waarschuwingsbordjes die op het apparaat geplaatst zijn.

Voordat u de hogedrukreiniger voor de eerste keer gebruikt, dient u deze instructies
zorgvuldig door te lezen. Bewaar alle instructies voor later gebruik. Instructies bevat-
ten: Deel 1: Veiligheidsaanwijzingen Deel 2: Gebruiksaanwijzing.

B

&»b@@b@ o>

Deze symbolen staan naast een veiligheidsinstructie die betrekking heeft op de aan-
sluiting van het apparaat op de waterleiding.

Dampen niet inademen

Object kan terugspringen

Heet opperviak

2,
o)
S
3

Elektnsche onderdelen

Gevaarlijke hoogspanning

Richt de waterstraal nooit op personen, dieren, apparaten die onder stroom staan of
x| de machine zelf. Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding en schoeisel te
reinigen.

2 Veiligheidsinstructies. Voor uw veiligheid

A &WAARSCHUWING!De hogedrukspuit mag alleen gebruikt worden door personen die
geinstrueerd zijn in het gebruik ervan en die hiervoor uitdrukkelijk toestemming gekregen hebben
* Deze machine is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met beperk-
te fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Apparaten mogen niet door kinderen gebruikt of onderhouden worden. Kinderen moeten on-
der toezicht zijn, om te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen

* Het gebruik van het apparaat is onderhevig aan de geldende lokale wetten. Zie de gebruiks-
instructies voor aanbevolen gebruik, onderhoud en het oplossen van problemen

* Spuit een elektrisch apparaat nooit nat met water: gevaarlijk voor personen, risico op kortsluiting
* Koppel de hogedrukslang nooit los als het apparaat in gebruik is.
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HEET WATER: Gevaar op verbranding!Koppel hogedrukslangen nooit los bij watertempera-
turen hoger dan 50°C.
* De lans en de slang zijn heet na gebruik van heet water.

ABELANGRIJK Voor het demonteren van de hogedrukslang moet de machine afgekoeld
zijn. Na de afkoeling de machine stoppen en loskoppelen van de watertoevoer. Vervolgens de
trekker van de sproeigreep indrukken om de hoge druk in de slang af te bouwen.

* Wees alert op vrijkomende heet water en stoom tot 150°C bij gebruik van de stoomfunctie.

» Na gebruik van de heet water/stoomfunctie moet de hogedrukreiniger ongeveer een minuut
gespoeld worden met koud water. De lans en de slang zijn heet na gebruik van heet water.

3 Voor het starten van de reiniger DE GEBRUIKSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK LEZEN!

Controleer voor gebruik of het apparaat in veilige en goede staat verkeert en rechtop staat
op een rechte en viakke ondergrond. Controleer regelmatig de stroomkabel met het oog op be-
schadigingen of slijtage.

A WAARSCHUWING!Gebruik de machine niet indien een voedingskabel of belangrijke
onderdelen| van de machine beschadigd zijn, zoals veiligheidsapparatuur, hogedrukslang of het
spuitpistoo

» Controleer de nominale spanning van het apparaat voordat u het op de stroomvoorziening
aansluit. De aangegeven bedrijfsspanning op het typeplaatje moet overeenkomen met de nets-
panning.

* Om veiligheidsredenen moeten slangen, spuitiansen en andere accessoires altijd opgewarmd
worden voor gebruik. MIN.: 2°C.

OPMERKING:Als uw 3-fasen hogedrukreiniger is geleverd zonder stekker, laat dan door een
elektricien een passende, geaarde 3-fasenstekker monteren.

£
A @ A 7°) WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik van de waterspuit of de ho-
gedrukslang met de spuithendel veilig is aangesloten met een hoorbare klik in het spuitpistool
» De waterstralen uit hogedrukspuiten kunnen gevaarlijk zijn indien ze verkeerd gebruikt wor-
den. Richt de straal niet op mensen, dieren, elektrische apparaat onder stroom of het reini-
gingsapparaat zelf
* Richt de straal niet op uzelf of andere mensen om kleding of schoeisel te reinigen
» Gebruik de reiniger niet wanneer andere mensen zonder de juiste beschermende kleding in
de werkruimte aanwezig zijn. Draag de passende beschermingskleding, veiligheidshandschoe-
nen, laarzen, hoortoestellen en helmen met vizier en oogbescherming
* Als u de spuithendel gebruikt, ontstaat terugslag in het spuitapparaat en wanneer de spuit-
lans in een hoek gehouden wordt, ontstaat ook een draaimoment. De spuithandel en spuitlans
moeten daarom stevig met twee handen vastgehouden worden
* Ga na of de reiniging er niet toe zal leiden dat gevaarlijke stoffen (bv. asbest, olie) van het te
reinigen voorwerp worden weggespoeld en het milieu vervuilen
* Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers kunnen aerosolen ontstaan. Inademing van drijf-
gassen kan gevaar opleveren voor de gezondheid. De werkgever dient een risicobeoordeling
uit te voeren vast te stellen welke beschermingsmaatregelen nodig zijn betreffende gassen, af-
hankelijk van het te reinigen oppervlak en de omgeving. Ademhalingsmaskers van klasse
FFP2, vergelijkbaar of hoger zijn geschikt voor de bescherming tegen waterhoudende gassen.
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* Deze machine is ontworpen voor gebruik met het schoonmaakmiddel dat is geleverd of aan-
bevolen door de fabrikant. Het gebruik van andere schoonmaakmiddelen kan een negatieve
invioed hebben op de veilige werking van de machine

* Risico op explosie - Geen ontvlambare vloeistoffen spuiten. Reinig geen gevoelige onder-
delen die gemaakt zijn van rubber, textiel e.d. met de straal. Houd enige afstand tussen de
sproeier en het oppervlak om beschadiging

van het opperviak te voorkomenDoor verbrandingsmotor aangedreven apparaten:Gebruik
door verbrandingsmotor aangedreven apparaten niet binnen, tenzij passende ventilatie goed-
gekeurd is door nationale arbeidsinstellingen.

» Zorg dat er geen uitstoot plaatsvindt in de buurt van luchtinlaten

* Er mogen geen verkeerde brandstoffen gebruikt worden, omdat die gevaarlijk kunnen zijn.

» Gebruik eenheden met een riemaandrijving niet zonder bevestigde riemafdekking

* Het apparaat mag niet gebruikt worden in ontviambare of explosieve omgevingen. Het appa-
raat dient bij gebruik ten minste 1 meter van gebouwen enz. te staan.

4 Transport

Voor een veilig transport in en op voertuigen raden wij aan het apparaat goed vast te sjorren
om verschuiving en omvallen te voorkomen. Voor het transport en opslag bij temperaturen rond
of onder 0°C, moet op voorhand een antivriesmiddel in de pomp worden gezogen (zie de ge-
bruikershandleiding).

5 Wateraansluiting

A @Als het apparaat geen watertank heeft, mag, op grond van EN 60335-2-79, dit appa-
raat alleen aangesloten worden op drinkwaterleidingen als een geschikte terugstroombeveili-
%lng geinstalleerd is van Type BA. De terugstroombeveiliging kan worden besteld via het Nilfisk
ervicecenter. De lengte van de slang tussen de terugstroombeveiliging en het aparaat moet
minimaal 12 meter zijn (min. doorsnee % inch) om de mogelijke drukpieken te kunnen absorbe-
ren. Bij gebruikmaking van aanzuiging (bijvoorbeeld uit een regenton) mag geen terugstroom-
beveiliging worden gebruikt. De afzuigset kan worden besteld via het Nilfisk Servicecenter.

WAARSCHUWING! Water dat door de terugstroombeveiliger en de hogedrukreiniger ge-
stroomd is, wordt gezien als niet-drinkbaar.

6 Elektrische aansluiting

A ADe aansluiting van de elektriciteitstoevoer moet worden uitgevoerd door een bevoeg-
de elektricien en conform |EC 60364-1. De aardingsdraad moet op het juiste potentiaal aange-
sloten worden, en er wordt aanbevolen dat de elektriciteitstoevoer naar dit apparaat beschikt
over een veiligheidsstroomschakelaar of een ander apparaat dat de gebruiker beschermt tegen
indirect contact. De elektrische installatie naar het apparaat moet voldoen aan lokale regels.
Inschakelprocessen veroorzaken kortdurende spanningsdalingen. Bij netimpedanties (huisaan-
sluiting) kleiner dan 0,15 ohm zijn er geen storingen te verwachten. In geval van twijfel moet u
uw elektriciteitsbedrijf contacteren.
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AWAARSCHUWING!Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Maak alleen ge-
bruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de verbinding
droog blijft en niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de grond bevindt. Rol de kabel altijd volledig van
de haspel af om te voorkomen dat de stroomkabel oververhit raakt.Haal de stroomkabel uit het
stopcontact door aan de stekker te trekken, niet aan de kabel zelf.

7 Veiligheidsuitrusting

* Temperatuursensor: Een temperatuursensor beschermt de motor tegen oververhitting. Het
apparaat start na een paar minuten opnieuw op nadat de temperatuursensor is afgekoeld.

* Het apparaat vergrendelen op de spuithendel: Het spuitpistool is voorzien van een ver-
grendeling. Als de vergrendelpal geactiveerd is, kan het spuitpistool niet worden bediend.

HEET WATER:

* Veiligheidsklep: Onacceptabel hoge druk wordt zonder restdruk teruggeleid via een by-
passleiding naar de invoerleiding van de pomp als de beveiliging is uitgeschakeld. De veilig-
heidsklep wordt af fabriek ingesteld en afgedicht en mag niet worden aangepast.

* Thermische begrenzer: De zelf-resettende temperatuurschakelaar bevindt zich in de water-
tank. Wanneer de temperatuur 85°C (185°F) overschrijdt, wordt de machine uitgeschakeld. Na
afkoeling kan de machine opnieuw worden gestart.

 EXH temperatuursensor: Er is een thermische sensor in de uitlaatpijp geinstalleerd. Wan-
neer de temperatuur een vooraf ingestelde waarde overschrijdt, stopt de verwarmingsfunctie en
is een handmatige reset noodzakelijk.

DOOR VERBRANDINGSMOTOR AANGEDREVEN MACHINES:

* Thermische stortklep: Thermische stortklep geopend op 60°C. Hij stort het water op de
grond. Dit dient ter bescherming van de pompen en afdichtingen.

* Thermische schakelaar: er is een thermische schakelaar ?emonteerd op de pomp/klep. Als
deze een temperatuur detecteert die hoger is dan een vooraf ingestelde waarde, stopt hij de
motor. Dit dient ter bescherming van de pompen en afdichtingen.

8 Onderhoud en reparatie

Ahvl\lAARSCHUWING!SchakeI de hoofdschakelaar altijd uit als u het apparaat onbeheerd
achterlaat

« Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact voordat u reinigings- of onderhoudswerkzaam-
heden aan het apparaat verricht.

Door verbrandingsmotor aangedreven machines: Opmerking! Verwijder voor reinigen en
onderhouden van de hoogedrukspuit altijd de bougiekabel (gas) of sluit de benzinetoevoer (die-
sel) af, en wanneer van toepassing sluit de batterij af (gas en diesel).

Voer alleen het onderhoud uit dat in de gebruiksaanwijzing beschreven is. Om te zorgen voor
de veiligheid van het apparaat moet u altijd alleen originele reserveonderdelen van Nilfisk ge-
bruiken. Breng geen technische wijzigingen aan de hogedrukreiniger aan. Zorg ervoor dat de
machine regelmatig wordt onderhouden door een erkende Nilfisk-dealer volgens het onder-
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houdsschema. Doet u dit niet, dan kan de garantie vervallen. Als de batterij lekt, lever deze dan
in bij een Nilfisk Service Center.

De batterij moet uit de machine worden verwijderd voordat deze wordt afgedankt.

De machine moet op de juiste wijze worden verwijderd vanwege de aanwezigheid van giftige
en schadelijke stoffen (batterijen etc.), die zijn onderworpen aan richtlijnen die vereisen dat de
machine wordt aangeboden als speciaalafval.

WAARSCHUWING!Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen zijn belangrijk voor de vei-

ligheid van de hogedrukreiniger. Gebruik alleen door Nilfisk goedgekeurde reserveonderdelen

voor de hogedrukreiniger!

* Indien de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant, zijn

iervicewerkplaats of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaarlijke situaties te voor-
omen.
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1 Simboli utilizzati per contrassegnare le istruzioni

Le AVVERTENZE e le Istruzioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per
I'uso che devono essere osservate al fine di evitare rischi per incolumita delle perso-
ne sono contrassegnate con questo simbolo di pericolo. Si prega di prestare attenzio-
ne ai segnali di avvertenza presenti sulla macchina.

EE} Prima di avviare per la prima volta l'idropulitrice, € necessario leggere attentamente le
istruzioni. Conservare tutte le istruzioni per eventuale consultazione futura. Le istruzio-
ni contengono: Parte 1: Istruzioni di sicurezza. Parte 2: Istruzioni per ['uso.

Questo simbolo contrassegna le istruzioni di sicurezza relative al collegamento della
macchina alla rete di alimentazione dell'acqua potabile.
Non inalare fumi

Rimbalzo di oggetti

& Superficie calda
Vapore
=\ Componenti elettrici

Tensione pericolosa

Non rivolgere mai il getto verso persone, animali, apparecchi elettrici sotto tensione o
verso l'idropulitrice stessa. Non indirizzare il getto verso I'operatore o altre persone
allo scopo di pulire indumenti o scarpe.

2 lstruzioni di sicurezza. Per la sicurezza personale

A &AWERTENZA!L’idropulitrice pud essere utilizzata esclusivamente da persone istrui-
te in relazione al suo utilizzo e espressamente autorizzate

* Questa macchina non deve essere utilizzata da persone (inclusi bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza.

* Le macchine non devono essere utilizzate né sottoposte a manutenzione da parte di bambini.
Provvedere alla necessaria sorveglianza dei bambini per evitare che giochino con I'apparecchio
» L'utilizzo di questa macchina € vincolato al rispetto delle normative di sicurezza locali e della
destinazione d'uso. Consultare le Istruzioni per 'uso per ['utilizzo raccomandato, la manutenzio-
ne e la risoluzione di problemi
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» Non spruzzare mai acqua sulle apparecchiature elettriche: pericolo per le persone, rischio di
cortocircuito N N ' o .
* Non staccare mai il tubo flessibile ad alta pressione mentre la macchina € in funzionamento.

ACQUA CALDA: Pericolo di ustioni! Non smontare mai i tubi ad alta pressione con tempera-
ture dell'acqua maggiori di 50 °C.
» Alta temperatura sulla lancia e sul tubo flessibile dopo I'uso di acqua calda.

IMPORTANTE: Prima di smontare il tubo flessibile ad alta pressione, lasciar raffreddare la
macchina. Una volta raffreddata, arrestare la macchina e scollegare I'alimentazione dell'acqua.
Azionare poi la levetta a scatto della maniglia del nebulizzatore per far diminuire la pressione
del tubo flessibile ad alta pressione.

» Durante il funzionamento nella fase vapore, prestare attenzione allo scarico di acqua calda e
al vapore, la cui temperatura puo raggiungere i 150 °C.

* Dopo avere usato la funzione acqua calda/vapore, l'idropulitrice deve essere risciacquata con
acqua fredda per un 1 minuto circa. Alta temperatura sulla lancia e sul tubo flessibile dopo I'uso
di acqua calda.

3 ggr'na di avviare I'idropulitrice LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO PRIMA DELL'U-

Prima dell'uso, verificare che la macchina sia sicura, in condizioni idonee e in posizione
verticale su un fondo piano e stabile che ne garantisca la stabilita. Controllare regolarmente
che il cavo di alimentazione non presenti danni o segni di usura.

A AWERTENZA!Non utilizzare la macchina se un cavo di alimentazione o parti impor-
tanti della macchina risultano danneggiati, ad esempio dispositivi di sicurezza, tubi flessibili ad
alta pressione, maniglia del nebulizzatore o lancia

* Controllare il voltaggio nominale della macchina prima di collegarla alla rete di alimentazione
elettrica. Verificare che la tensione indicata sulla targhetta corrisponda alla tensione di alimen-

tazione locale.

* Per motivi di sicurezza, attendere che i tubi flessibili, le lance di nebulizzazione e gli altri ac-

cessori si scongelino prima dell'uso. MIN.: 2 °C/ 36 °F.

NOTA:Se l'idropulitrice trifase é stata fornita senza una spina, far installare una spina trifase
adatta con conduttore di terra.

7] AWWERTENZA! Prima di usare il getto di acqua, assicurarsi di udire il clic
che indica che il tubo flessibile ad alta pressione con la maniglia del nebulizzatore & saldamen-
te collegato alla lancia

* | getti di acqua ad alta pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo improprio.
Non rivolgere mai il getto verso persone, animali, apparecchi elettrici sotto tensione o verso ['-
dropulitrice stessa

* Non indirizzare il getto verso I'operatore 0 altre persone allo scopo di pulire indumenti o scarpe
* Non utilizzare l'idropulitrice mentre altre persone prive di abbigliamento protettivo si trovano
nell'area di lavoro. Indossare indumenti protettivi idonei, guanti di protezione, stivali, protettori
dell'udito, caschi con visiera e protezioni per gli occhi

* Durante l'uso della maniglia del nebulizzatore, nel dispositivo di spruzzo si producono delle
forze di rinculo €, se la lancia viene tenuta in posizione inclinata, si crea anche una coppia. La
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maniglia del nebulizzatore e la lancia devono quindi essere tenute saldamente con entrambe le

mani

* Accertarsi che l'operazione di pulizia non provochi il distacco dall'oggetto che si sta lavando di

sostanze pericolose (amianto, petrolio) che possano contaminare I'ambiente.

» Durante l'uso delle idropulitrici possono formarsi degli aerosol. L'inalazione di aerosol pu¢ es-

sere pericolosa per la salute. Il datore di lavoro dovra eseguire una valutazione dei rischi al fine

di specificare le misure di protezione necessarie in relazione agli aerosol a seconda della su-

perficie da pulire e del relativo ambiente. Sono indicate maschere respiratorie di classe FFP 2,

una classe equivalente o superiore per la protezione dagli aerosol contenenti acqua.

* Questa macchina & stata progettata per essere utilizzata esclusivamente con il detergente

fornito o raccomandato dal produttore. L'uso di detergenti o prodotti chimici diversi da quell

raccomandati potrebbe influire negativamente sulla sicurezza della macchina

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi infiammabili. Non pulire parti delicate in gom-

ma, tessuto, ecc. con I'ugello del getto. Mantenere una certa distanza tra 'ugello del getto e la

superficie da lavare per evitare danni alla superficie stessa

Macchine con motore a combustione: Non utilizzare macchine con motore a combustione in

ambienti chiusi a meno che non vi sia una ventilazione adeguata secondo quanto stabilito dalle

autorita nazionali in materia di lavoro

(-jAlclzcertarsi che eventuali emissioni di scarico non si verifichino nelle vicinanze di ingressi
ellaria

* Non utilizzare combustibili non corretti in quanto potrebbero rivelarsi pericolosi

» Non far funzionare le unita a cinghia senza il relativo copricinghia fissato

* La macchina non deve essere utilizzata in ambienti infiammabili o esplosivi. Durante l'uso del-

la macchina, tenersi ad almeno 1 m da edifici e simili.

4 Trasporto

Per la sicurezza del trasporto all'interno e al di sopra di veicoli, si raccomanda di adottare le do-
vute precauzioni per evitare che I'apparecchio scivoli o si inclini, fissandolo con cinghie. Per il
trasporto e limmagazzinaggio a temperature prossime o inferiori a 0 °C, versare in precedenza
del liquido antigelo nella pompa (Consultare le Istruzioni per 'uso).

5 Collegamento dell’acqua

A @Se la macchina non dispone di un serbatoio dell'acqua, il collegamento della macchi-
na alla rete di acqua potabile € consentito solo in caso di installazione di un dispositivo antiri-
flusso idoneo di tipo BA, secondo la norma EN 60335-2-79. Il dispositivo antiriflusso puo esse-
re ordinato attraverso il servizio di assistenza Nilfisk. Per assorbire eventuali picchi di pressio-
ne, la lunghezza del tubo flessibile tra il dispositivo antiriflusso e la macchina deve essere di
almeno 12 metri (%" di diametro min.). Attivita come I'aspirazione (ad esempio in un contenitore
di acqua piovana) vengono svolte senza dispositivo antiriflusso. Il kit di aspirazione pud essere
ordinato attraverso il servizio di assistenza Nilfisk.

AAVVERTENZA! L'acqua passata attraverso il dispositivo antiriflusso e l'idropulitrice € con-
siderata non potabile.
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6 Collegamento elettrico

A AII collegamento dell'alimentazione elettrica deve essere eseguito da un elettricista
qualificato e secondo la norma IEC 60364-1. Il filo di terra deve essere collegato al potenziale
corretto ed € consigliabile che I'alimentazione elettrica della macchina preveda un dispositivo di
corrente residua o un altro dispositivo che proteggera l'utilizzatore dal contatto indiretto. L'in-
stal!lazione del collegamento elettrico della macchina deve essere conforme alle normative lo-
cali.

Le accensioni generano brevi abbassamenti di tensione. Con impedenze di rete (attacco dome-
sticol)lizn[\ij’%rtori a 0,15 €2 non sono da aspettarsi disfunzioni. In caso di dubbio si prega di contat-
tare [ .

AAVVERTENZA! Dei cavi di prolunga non idonei possono essere pericolosi. Se viene utiliz-
zato un cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto per 'uso esterno e che la spina di collega-
mento rimanga asciutta e lontana da terra. A tal fine, si consiglia 'utilizzo di un rullo avvolgicavo
che mantenga la presa elettrica a una distanza da terra non inferiore a 60 mm. Svolgere sem-
pre completamente il cavo dal rullo avvolgicavo per evitare il surriscaldamento del cavo di ali-
mentazione.Scollegare il cavo di alimentazione dalla fonte di alimentazione elettrica tirando sol-
tanto la spina (senza tirare o strattonare il cavo stesso).

7 Dispositivi di sicurezza

» Sensore termico: Un sensore termico protegge il motore dai sovraccarichi. La macchina si
riavvia dopo qualche minuto, quando il sensore termico si é raffreddato.

* Dispositivo di bloccaggio sulla maniglia del nebulizzatore:La maniglia del nebulizzatore é
dotata di un dispositivo di bloccaggio. Quando il dente d'arresto € inserito, non € possibile utiliz-
zare la maniglia del nebulizzatore.

ACQUA CALDA:

» Valvola di sicurezza: Quando il dispositivo di sicurezza € scattato, la pressione eccessiva-
mente alta viene rimandata indietro senza pressione residua tramite una linea di bypass nella
linea di ingresso della pompa. La valvola di sicurezza viene impostata e sigillata in fabbrica e
non necessita di regolazioni.

* Limitatore termico: Un limitatore di temperatura con riarmo automatico € montato nel serba-
toio dell'acqua. Se la temperatura supera 85 °C (185 °F), la macchina si spegne. La macchina
puod essere riavviata una volta raffreddata.

* Sensore termico EXH: Un sensore termico € montato nel tubo di scarico. Se la temperatura
supera un valore di temperatura preimpostato, la funzione caldo si arresta ed & necessario un
ripristino manuale.

MACCHINE CON MOTORE A COMBUSTIONE:

* Valvola di scarico rapido termica: Valvola termica impostata per 'apertura a 60 °C/140 °F.
Scarichera 'acqua a terra. Serve a proteggere la pompa e le guarnizioni.

* Interruttore termico: Un interruttore termico € montato sulla pompalvalvola. Se rileva una
temperatura superiore a un valore preimpostato, arresta il motore. Serve a proteggere la pom-
pa e le guarnizioni.
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8 Manutenzione e riparazioni

AAWERTENZA!Scollegare sempre l'interruttore generale dell'alimentazione elettrica quan-
do si lascia la macchina incustodita

* Prima di effettuare i lavori di manutenzione o la pulizia della macchina, scollegare sempre la
spina dalla presa elettrica.

Macchine con motore a combustione: Nota! Prima della pulizia e della manutenzione dell’-
dropulitrice rimuovere sempre il cavo della candela (benzina) o interrompere |'alimentazione del
carburante (diesel) e, se applicabile, scollegare la batteria (benzina e diesel).

Effettuare solo le operazioni di manutenzione descritte nelle istruzioni per 'uso. Per garantire
|a sicurezza della macchina, utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio originali Nilfisk. Non
apportare alcuna modifica tecnica all'idropulitrice. Assicurarsi che la macchina riceva una ma-
nutenzione regolare da parte di un rivenditore autorizzato Nilfisk, secondo le indicazioni del
programma di manutenzione. In caso contrario, la garanzia verra invalidata.

Se la batteria perde, restituirla presso un Centro di assistenza Nilfisk.

La batteria deve essere rimossa dalla macchina prima dello smaltimento della stessa.
La macchina deve essere smaltita correttamente, a causa della presenza di materiali tossici
nocivi (batterie, ecc.), che sono soggetti a norme che richiedono lo smaltimento presso centri
appositi.

ATTENZIONEI tubi flessibili, gli accessori e i dispositivi di collegamento ad alta pressione sono
importanti per la sicurezza dell'idropulitrice. Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio ad alta
pressione approvati da Nilfisk!

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un addet-
to all'assistenza autorizzato o da una persona con qualifica analoga per evitare rischi.
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ymboler som er brukt for merking av instruksjoner

Advarsler og sikkerhetsinstruksjoner i denne bruksanvisningen som ma falges for
a hindre fare for personer, er merket med et faresymbol. Vaer oppmerksom pa varsel-
symbolene som er plassert pa maskinen.

Les instruksjonene ngye far du starter hgytrykksvaskeren for fgrste gang. Ta vare pa
instruksjonene til senere bruk. Instruksjonene inneholder: Del 1: Sikkerhetsinstrukser.
Del 2: Bruksanvisning.

Dette symbolet markerer sikkerhetsinstruksjoner for tilkobling av maskinen til vannfor-
syningsnettet.

=)

lkke pust inn damp

A\ Flygende gjenstander

Varm overflate

Vanndamp

=\ Elektriske komponenter

J

JON
@
<
AN
A
/N

Farlig spenning

Stralen ma ikke rettes mot personer, dyr, stramfarende utstyr eller selve haytrykksspy-
leren. Unnga a rette stralen mot deg selv eller andre personer i den hensikt a rengjare
kleer eller fottay.

2 Sikkerhetsanvisninger. For din egen sikkerhet

A &ADVARSEL! Hoytrykksvaskeren skal bare brukes av personer som har fatt anvisnin-
ger om bruken og som uttrykkelig har fatt tillatelse til & bruke den

* Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av personer (deriblant barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap.

» Maskiner ma ikke brukes eller vedlikeholdes av barn. Barn ma holdes under oppsyn sa de
ikke leker med produktet

* Bruk av hgytrykksvaskeren er underlagt gjeldende lokale regler og den ma brukes pa riktig
mate. Se i bruksanvisningen for opplysninger om anbefalt bruk, vedlikehold og feilsgking

+ Ikke sprayt vann pa elektrisk utstyr: Fare for personer, fare for kortslutning

* Du ma aldri koble fra hgytrykksslangen mens maskinen er i drift.
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VARMg \(I:ANN: Fare for skalding! Demonter aldri hgytrykksslanger nar vanntemperaturen er
over 50 °C.
* Hay temperatur pa lanse og slange etter bruk med varmt vann.

VIKTIG: Far du demonterer haytrykksslangen ma maskinen avkjgles. Etter at den er av-
Kjglt, stopper du maskinen og kobler fra vannforsyningen. Sa aktiverer du spgytehandtaket for
a avlaste haytrykksslangen.

» Utvis forsiktighet pa grunn av vann- og damputslipp pa opp til 150 °C nar du bruker utstyret i
damptrinnet.

« Etter bruk av varmtvann/damp-funksjonen ma hgytrykksvaskeren skylles med kaldt vann i
cirka 1 minutt. Hay temperatur pa lanse og slange etter bruk med varmt vann.

3 For du starter hoytrykksvaskeren LES BRUKSANVISNINGEN F@R BRUK!

Far bruk, kontroller at maskinen er sikker og i forsvarlig stand, og at den star i oppreist stil-
ling pa et plant og stabilt underlag for a sikre stabilitet. Kontroller regelmessig om apparatled-
ningen er skadet eller viser tegn pa aldring.

A ADVARSEL! Maskinen ma ikke brukes hvis stramkabelen eller viktige deler av mas-
kinen er skadet, for eksempel sikkerhetsutstyr, haytrykksslanger, spylehandtak eller lanse.

» Kontroller haytrykksvaskerens merkespenning far du kobler den til stremforsyningen. Kontrol-
ler at spenningen som vises pa typeskiltet tilsvarer spenningen i den lokale stramforsyningen.
I.\/I AI\I\\II siI2<°kg;h3eé§grunner skal slanger, spraytelanser og annet tilbehar veere frostfritt far bruk.
MERK: Hvis den trefasede haytrykksvaskeren ble levert uten stapsel, ma det monteres et pas-
sende trefasestapsel med jording.

A @ A 7% ADVARSEL! Fgr du bruker vannstralen skal du kontrollere at haytrykks-
slangen med spylehandtaket er koblet til korrekt pa lansen med et harbart klikk

* Haytrykksvannstraler kan veere farlige hvis de misbrukes. Stralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, stremfarende utstyr eller selve haytrykksspyleren

» Unnga a rette stralen mot deg selv eller andre personer i den hensikt a rengjare kleer eller fot-
tay

* Ikke bruk haytrykksvaskeren nar andre personer uten vernekleer befinner seg i arbeidsomra-
det. Bruk hensiktsmessige verneklaer, beskyttelseshansker, stavler, harselsvern og hjelm med
visir eller gyebeskyttelse

* Ved bruk av spylehandtaket pavirkes spyleinnretningen av en tilbakeslagskraft, og nar spray-
telansen holdes i en vinkel, oppstar det ogsa et dreiemoment. Spylehandtaket og spylelansen
ma derfor holdes godt fast med begge hender

* Kontroller at rengjaringen ikke forarsaker at farlige stoffer (f.eks. asbest, olje) blir vasket av
gjenstanden som skal rengjares og skader miljget

* Ved bruk av hgytrykksvaskere kan det dannes aerosoler. Inhalering av aerosoler kan veere
helseskadelig. Arbeidsgiveren skal utfare en risikovurdering for @ angi ngdvendige vernetiltak
mot aerosoler, avhengig av flaten som skal rengjeres og omgivelsene. Andedrettsmaske i klas-
se FFP 2, eller tilsvarende eller hayere klasse, er egnet som beskyttelse mot aerosoler.

» Denne maskinen er beregnet pa bruk med vaskemiddelet som falger med eller en type som
er anbefalt av produsenten. Bruk av andre vaskemidler eller kjemikalier kan virke negativt inn
pa maskinens sikkerhet
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* Eksplosjonsfare - lkke sprayt brennbare veesker. lkke rengjer emtalige deler av gummi, stoff
0g sa videre med straledysen. Hold litt avstand mellom straledysen og overflaten for a hindre at
overflaten blir skadd

Forbrenningsmotordrevne maskiner: Ikke bruk forbrenningsmotordrevne maskiner innen-
ders med mindre nasjonale arbeidsmyndigheter har testet at ventilasjonen er tilstrekkelig.

* Sgrg for at eventuelle avgassutslipp ikke skjer i neerheten av luftinntak

* Unnga bruk av feil type drivstoff, da de kan veere farlige.

+ Ikke bruk enheter med remdrift uten remdekselet som falger med

*Maskinen ma ikke brukes i brennbare eller eksplosive omgivelser. Maskinen ma sta 1 m fra
bygninger og lignende nar den er i bruk

4 Transport

For sikker transport i 0g pa kjaretay anbefaler vi at du hindrer utstyret i a gli og velte ved a feste
det med stropper. Ved transport i temperaturer rundt eller under 0 °C bar det trekkes frostvaes-
ke inn i pumpen pa forhand (se i bruksanvisningen).

5 Vanntilkobling

A @ Hvis maskinen ikke har vanntank, er den kun godkjent for tilkobling til drikke-
vannskran nar det er installert en egnet tllbakeslagsventll type BA ifglge EN 60335-2-79. Tilba-
keslagsventilen kan bestilles giennom Nilfisk Servicecenter. For & dempe eventuelle trykktop-
per ma slangen mellom tilbakeslagsventilen og maskinen veere minst 12 meter lang (min. dia-
meter 3/4 tommer). Bruk med innsuging (for eksempel fra en beholder med regnvann) utfares
uten tilbakeslagsventil. Sugesettet kan bestilles gjennom Nilfisk Servicecenter.

AADVARSEL' Vann som har strammet gjennom tilbakeslagsventilen og haytrykksvaskeren
anses ikke for & veere drikkevann.

6 Stremtilkobling

A ADen elektriske tilkoblingen skal foretas av en autorisert elektriker og vaere i samsvar
med IEC 60364-1. Jordledningen ma veere koblet til korrekt potensial, og det anbefales at
strgmtilfgrselen til denne maskinen skal vaere utstyrt med enten en jordfeilbryter eller en annen
enhet som beskytter brukeren mot indirekte kontakt. Stramforsyningen til maskinen ma veere |
henhold til lokalt regelverk.

Innkoblinger medfarer kort tids spenningsfall. Ved nettimpedanser (husholdningstilkoblinger)
under 0,15 Q far man som regel ingen forstyrrelser. | tvilstilfeller, ta kontakt med din lokale
strgmleverandar.

AADVARSEL' Mangelfulle skjgteledninger kan veere farlige. En eventuell skjgteledning skal
veere egnet for bruk utendars, og kontaktpluggen ma holdes terr og over bakkeniva. Det anbe-
fales & sarge for dette ved a bruke en kabeltrommel som holder kontakten minst 60 mm over
bakken. Rull alltid hele ledningen av kabeltrommelen for a unnga overoppheting av stremled-
ningen. Strgmledningen ma kobles fra strgmkilden ved a trekke kun i stapselet (ikke trekk eller
rykk i selve ledningen).
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7 Sikkerhetsinnretninger

* Varmesensor: En varmesensor beskytter motoren mot overoppheting. Maskinen starter igjen
etter noen fa minutter, nar varmesensoren er avkjglt.

* Laseinnretning pa spylehandtak Spylehandtaket har en laseinnretning. Nar lasen aktive-
res, er det ikke mulig & bruke spraytepistolen.

VARMT VANN:

+ Sikkerhet: Uakseptabelt hayt trykk blir tilbakefart uten resttrykk via en omlgpsledning og inn
| pumpens inntaksledning nar sikkerhetsinnretningen lgser ut. Sikkerhetsventilen er innstilt og
forseglet fra fabrikken og ma ikke justeres.

* Termisk begrenser: Temperaturbryter som tilbakestilles av seg selv montert pa vanntanken.
Hvis temperaturen overstiger 85°C (185°F) vil maskinen sla seg av. Maskinen kan startes opp
igjen etter at den er avkjglt.

* EXH termisk sensor: Det er montert en termisk sensor i eksosraret. Hvis temperaturen
overstiger den forhandsinnstilte verdien stanser varmefunksjonen og det ma gjennomfgares en
manuell tilbakestilling.

FORBRENNINGSMOTOR-DREVNE MASKINER:

* Termisk dumpventil: Termisk ventil satt til @ apne ved 60°C/140°F. Den vil dumpe vann pa
bakken. Det er for a beskytte pumpen og tetningene.

* Termisk bryter: En termisk bryter er montert pa pumpen/ventilen. Hvis den registrerer tempe-
raturer som overskrider en forhandsinnstilt verdi, vil den stoppe motoren. Det er for a beskytte
pumpen og tetningene.

8 Vedlikehold og reparasjon

AADVARSEL' Sla alltid av nettstrambryteren nar du gar fra maskinen uten tilsyn
[( Trekk alltid stapselet ut av stikkontakten fgr du utferer vedlikehold pa eller rengjaring av mas-
inen.

Forbrenningsmotor-drevne maskiner: Merk! For rengjering og vediikehold av haytrykkvas-
keren ma du alltid fierne tennpluggen (bensin) eller kutte drivstoftilfarselen (diesel), og hvis det
er aktuelt, koble fra batteriet (bensin og diesel).

Utfar kun vedlikeholdsoppgavene som er beskrevet i bruksanvisningen. Av hensyn til maski-
nens sikkerhet skal det bare brukes originale reservedeler fra Nilfisk. Ikke foreta endringer av
teknisk art pa haytrykksvaskeren. Sgrg for at det blir utfart regelmessig service pa maskinen av
autoriserte Nilfisk-forhandlere i overensstemmelse med vedlikeholdsplanen. Ellers vil garantien
bli ugyldig. Hvis batteriet lekker, returner det til et Nilfisk servicesenter.

Batteriet ma fgemes fra maskinen far maskinen kasseres. Maskinen ma avfallshandteres pa
korrekt méate fordi den inneholder giftige og skadelige materialer (batterier osv.) som er omfattet
av forskrifter som krever avfallshandtering ved spesialmottak.

FORSIKTIG! Haytrykksslanger, tilbehar og koblinger er viktige for haytrykksvaskerens sikker-
het. Bruk kun hgytrykksreservedeler som er ?odkjent av Nilfisk!

» Hvis strgmledningen er skadet skal den skiftes av produsenten, produsentens serviceleveran-
der eller tilsvarende kvalifisert person for & hindre fare.

Oversettelse av den opprinnelige bruksanvisningen 31



&

1 Symboler som anvands for att markera instruktioner

VARNINGAR och sakerhetsanvisningar i denna bruksanvisning som maste foljas
for att forhindra risk for personskador ar markerade med denna symbol. Observera
varningsdekalerna som finns pa maskinen.

Las igenom dessa instruktioner noggrant innan du startar hogtryckstvatten forsta
gangen. Spara alla instruktioner for senare bruk. Instruktionerna omfattar: Del 1: Sa-
kerhetsanvisningar. Del 2: Bruksanvisning.

Denna symbol markerar sakerhetsanvisningar som ror anslutning av maskinen till vat-
tenkran.

A\
Q
Andas inte in rok
&

Farlig spanning

Stralen far inte riktas mot personer, djur, elektriska apparater som star under spanning
eller mot sjalva maskinen. Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra personer for att
rengora klader eller fotbekladnader.

2 Sakerhetsanvisningar For din egen sakerhet

A &VARNING' Hogtryckstvatten far endast anvandas av personer som har kannedom
om hur den ska anvandas och som uttryckligen har fatt i uppdrag att anvanda den

» Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap.

» Maskinen far inte anvandas eller underhallas av barn. Barn bor hallas under uppsikt for att sa-
kerstalla att de inte leker med apparaten

» Anvandning av maskinen regleras av gallande lokala sakerhetsbestammelser och korrekt
handhavande. For korrekt anvandning, underhall och problemldsning hanvisas till bruksanvis-
ningen

* Spruta aldrig vatten direkt pa elektrisk utrustning: risk for personskador, risk for kortslutning

» Koppla aldrig bort hogtrycksslangen medan maskinen ar i drift,
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VARMT VATTEN: Risk for skallning! Demontera aldrig hgtrycksslangen vid vattentempera-
turer over 50 °C.
« Efter spolning med varmvatten ar spollans och slang varma.

LAVIKTIGT: Innan hdgtrycksslangen lossas ska man lata maskinen svalna. Stang av maski-
nen nar den har svalnat och koppla bort vattentillférseln. Tryck darefter in avtryckaren pa hand-
taget for att frigora trycket i hogtrycksslangen.

* Tank pa att i anglage ar vattnet hett och angan kan uppga till 150 °C.

» Efter anvandning med varmvatten/angfunktion ska man spola igenom hogtryckstvatten med
kallvatten i ungefar 1 minut. Efter anvandning med varmvatten ar spollans och slang varma.

3 Fore idrifttagning LAS IGENOM ANVISNINGARNA INNAN DU ANVANDER HOG-
TRYCKSTVATTEN!

Innan maskinen tas i drift ska man kontrollera att den befinner sig i ett sakert och fore-
skriftsenligt skick, star stadigt pa ett plant och stabilt underlag. Kontrollera regelbundet om elka-
beln ar skadad eller visar tecken pa aldrande.

A VARNING! Anvand inte maskinen om en natkabel eller viktiga maskindelar ar ska-
dade, t.ex. sakerhetsutrustning, hogtrycksslangar, spolhandtag eller spollans

* Kontrollera att angiven spanning pa typskylten overensstammer med vagguttagets, innan ma-
skinen ansluts. Forvissa dig om att den spanning som ar angiven pa typskylten overensstam-
mer med den lokala natspanningen.

2A\(/; sakerhetsskal ska slang, spollans och andra tillbehor alltid tinas upp fore anvandning. MIN:
OES: Om din 3-fas hogtryckstvatt levererats utan kontakt ska den forses med korrekt 3-faskon-
takt.

g
A @A # VARNING! Innan hogtryckstvatten anvands ska man sakerstalla att hog-
trycksslang med spolhandtag ar korrekt anslutet till spollansen med ett horbart "klick”
« Felaktigt anvanda kan hogtrycksstralar vara farliga. Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra
personer, husdijur, elektrisk utrustning eller sjalva hogtryckstvatten
* Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra personer for att rengora klader eller fotbekladnader
» Anvand inte hogtryckstvatten nar andra personer, utan avsedda skyddsklader, befinner sig i
arbetsomradet. Anvand avsedda skyddsklader, skyddshandskar, skor, horselskydd och hjalm
med visir och 0gonskydd
* Nar man anvander spolhandtaget skapas rekylkrafter i sprutroret och handtaget, samt vid
vinklat ror skapas dessutom ett vridmoment. Hall darfor fast spolhandtag och spollans ordent-
ligt med bada handerna
* Kontrollera sa att inte farliga amnen (t.ex. asbest och olja) kan l6sas upp under rengéringen
av foremalet och skada miljon
» Nar man anvander hogtryckstvatt kan det bildas aerosoler. Inandning av aerosoler kan vara
halsovadligt. Arbetsgivaren ska genomfora riskbedomning for att konstatera nodvandiga
skyddsatgarder rorande aerosoler, beroende pa den yta som ska rengoras och den aktuella
miljon. Andningsmask med klass FFP 2, likvardig eller hogra klass, ar ett lampligt sydd mot vat-
tenhaltiga aerosoler.
« Maskinen ar konstruerad att anvandas med rengoringsmedel som medfoljer eller rekommen-
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deras av tillverkaren. Anvandning av andra rengoringsmedel eller kemikalier kan forsamra
maskinens sakerhet.

* Risk for explosion - Spruta inte lattantandliga vatskor. Rengor inte omtaliga delar av gummi,
tyg eller dylikt med stralmunstycke. Vid rengéring ska ett tillrackligt avstand finnas mellan stral-
munstycke och ytan, for att forhindra att ytan skadas.

Maskiner som drivs med forbranningsmotor: Anvand inte maskiner som drivs med forbran-
ningsmotor inomhus utan att ventilationen ar avsedd och godkénd for andamalet.

* Se till att avgasutslapp inte placeras i narheten av friskluftintag

* Det kan vara farligt att anvanda fel typ av bransle.

* Anvand inte remdrivna maskiner utan att remskydd ar monterat

* Maskinen far inte anvandas i lattantandliga eller explosiva miljoer. Vid anvandning ska maski-
nen placeras minst 1 meter fran byggnader eller dylikt.

4 Transport

For saker transport i och pa fordon rekommenderar vi att maskinen fixeras med spannband sa
att den inte kan sattas i rorelse eller tippas. For transport och forvaring vid temperaturer om-
kring el)ler under 0 °C, bor frostskyddsmedel forst sugas in genom pumpen (Las i bruksanvis-
ningen).

5 Vattenanslutning

A @I enlighet med EN 60335-2-79 far maskiner utan vattentank endast anslutas till dricks-
vattennatet om man anvander godkand aterflodessparr, typ BA. Aterflddesspérren finns att be-
stélla via Nilfisk servicecenter. Langden pa slangen mellan aterstromningsskyddet och maski-
nen maste vara minst 12 meter (minsta diameter 3/4 tum) for att absorbera eventuella trycktop-
par. Anvandning fgenom uppsugning (t.ex. fran ett regnvattenkarl) sker utan aterstromnings-
skydd. Sugsetet finns att bestalla via Nilfisk servicecenter.

AVARNING! Vatten som runnit genom aterflodessparren och hogtryckstvatten betraktas
som icke drickbart.

6 Elektrisk anslutning

A AEIansIutningen ska utforas av en behdrig elektriker och maste uppfylla IEC 60364-1.
Jordkabeln ska anslutas till ratt jordpunkt och maskinens stromforsorjning ska vara utrustad
med jordfelsbrytare eller annan skyddsenhet som forhindrar oavsiktlig kontakt. El-installationen
till maskinen ska uppfylla aktuella bestammelser.

Vid inkoppling uppstar ett kort spanningsfall. Vid natimpedanser (natanslutning) som ar lagre
iam 0,15 Q. behover man inte rakna med storningar. | tveksamma fall bor du kontakta din strom-
everantor.

AVARNING' Bristfalliga forlangningskablar kan vara farliga. Om man anvander forlang-
ningskabel ska denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna ska hallas torra och inte
ligga direkt pa marken. Detta kan genomforas med hjalp av kabelvinda, som ser till att uttaget
ar minst 60 mm 6ver marken. Vira alltid upp kabeln helt fran slangrullen for att forhindra att nat-
kabeln overhettas. Dra ur elkabeln fran stromkallan genom att fatta tag i kontakten (dra eller
ryck inte i sjalva kabeln).
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7 Sakerhetsutrustning

» Termosensor: En termosensor skyddar motorn mot overbelastning. Maskinen startar om ef-
ter nagra minuter efter att termosensorn har svainat.

» Sparrenhet pa spolhandtaget: Spolhandtaget ar utrustat med en sparr. Nar sparrhaken akti-
veras kan spolhandtaget inte anvandas.

VARMT VATTEN:

» Sakerhetsventil: Om skyddsenheten I0ser ut leds oacceptabelt hogt tryck tillbaka, utan rest-
tryck, via en forbikopplingsledning in till pumpens inloppsledning. Avlastnlngsventllen ar fabriks-
installd och plomberad och far inte justeras.

* Termostat: Sjalvaterstallande termostat som ar placerad i vattentanken. Maskinen stangs av
om temperaturen overstiger 85 °C. Nar maskinen har svalnat kan den startas igen.

« EXH-termosensor: En termosensor ar monterad i utloppsroret. Om temperaturen dverskri-
der fbrilrlwstéllt varde kommer varmefunktionen att stangas av och man maste aterstalla enheten
manuellt.

MASKINER SOM DRIVS MED FORBRANNINGSMOTOR:

* Termodumpventil: Termodumpventilen ar installd pa att 6ppnas vid 60 °C. Den tdmmer da ut
vattnet pa marken. Detta ar for att skydda pump och packningar.

* Termobrytare: Pump/ventil ar utrustad med termobrytare. Denna stanger av motorn om den
kénEe_r av en temperatur som overstiger det installda vardet. Detta ar for att skydda pump och
packningar.

8 Underhall och reparation

AVARNING| Stang alltid av maskinen med strombrytaren om den ska [amnas utan uppsikt
* Fore rengoring och underhall av hagtryckstvatten skall stickkontakten alltid tas ut fran vaggut-
taget.

Maskiner som drivs med forbranningsmotor: OBSERVERA! Innan du utfor underhall eller
reparation pa hogtryckstvatten ska man alltid ta bort tandstiftskabeln (bensin) eller stanga av
bransleforsorjningen (diesel) och om aktuellt koppla fran batteriet (bensin och diesel).

Utfor endast underhallsarbeten som beskrivs i bruksanvisningen. For att sakerstalla maskinsa-

kerheten: anvand alltid originalreservdelar fran Nilfisk. Utfor inga tekniska forandringar pa hog-

tryckstvatten. Se till att maskinen underhalls regelbundet av auktoriserade Nilfisk-aterforsaljare
| enlighet med underhallsplanen. Underlatenhet att gora detta kommer att gora garantin ogiltig.

Vid ev. batterilackage ska produkt/batteri [amnas in pa en Nilfisk serviceverkstad.

Batteriet ska tas bort fran maskinen innan maskinen skrotas.

Maskinen ska avfallshanteras pa ratt satt eftersom det finns skadligt eller giftigt material i
maskinen (batterier, etc.) som omfattas av miljobestammelser och regler rorande korrekt
atervinning.

VARNING! Hogtrycksslangar, forbindningsdelar och kopplingar ar viktiga for maskinens saker-
het. Anvand endast hogtryckskomponenter som ar godkanda av Nilfisk!

» Om natkabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, deras servicerepresentant eller
liknande behorig person for att forebygga fara.

Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen 35



Anvendte advarselssymboler

A
@
<
A\
AN
A
I\

—

Advarsler og sikkerhedsanvisninger i denne betjeningsvejledning, der skal overhol-
des for at forebygge personskade, er angivet med dette symbol. Bemaerk advarsels-
symboler, der er placeret pa maskinen.

EE} Lees betjeningsvejledningen grundigt igennem, far hgjtryksrenseren tages i brug ferste
gang. Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Betjeningsvejledningen omfatter:
Del 1: Sikkerhedsinstruktioner. Del 2: Brugervejledning.

Dette symbol angiver sikkerhedsanvisninger vedrarende tilslutning af maskinen til
vandforsyningen.

Undga at indande dampe
Rikochetterende objekter

Viarm overflade

-

V)

3
S

=\ Elekiriske komponenter

J

Farlig spaending

Hgijtryksstralen ma aldrig rettes mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve hgijtryks-
renseren. Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at rengare tgj eller fodtg.

2 Sikkerhedsanvisninger. For din egen sikkerheds skyld

A &ADVARSEL! Hejtryksrenseren ma udelukkende anvendes af personer, der er instru-
eret i brugen af den, og som har udtrykkelig tilladelse hertil.

* Denne maskine er ikke beregnet til anvendelse af personer réinkl. barn) med begraensede fysi-
ske, fglelsesmaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og viden.

» Maskinen ma ikke betjenes eller vedligeholdes af barn. Barn skal holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med maskinen.

* Ved brug af denne maskine skal gaeldende arbejdsmiljglovgivning overholdes. Tilsigtet brug,
vedligeholdelse og afhjeelpning af fejl fremgar af betjeningsvejledningen.

« Stralen ma aldrig rettes mod elektrisk udstyr eller installationer, da der er risiko for kortslutning
med personskade til falge.
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» Frakobl aldrig hgijtryksslangen, mens maskinen er i drift.

HEDTVA5F\6D8DRIFT: Fare for skoldning! Frakobl aldrig hgjtryksslangen ved vandtemperatu-
rer over 50 °C.
« Vandtemperaturen i dysergr og slange er hgj efter hedtvandsdrift.

VIGTIGT: For hajtryksslangen tages af, skal maskinen afkales. Nar den er afkglet, skal du
standse maskinen og frakoble vandtilfarslen. Aktivér derpa aftraekkerne pa spulehandtaget for
at lette trykket pa hajtryksslangen.

* Bemeerk, at der kan sprgijte kogende vand og damp ud pa op til 150 °C ved dampdrift.

« Efter hedtvands- eller dampdrift skal hajtryksrenseren skylles igennem med koldt vand i ca. 1
min. Vandtemperaturen i dysergr og slange er hgj efter hedtvandsdrift.

3 |F<?E ﬁﬁlsst“a,ﬁt af hejtryksrenseren: LS BETJENINGSVEJLEDNINGEN GRUNDIGT

Far brug skal det kontrolleres, at maskinen er i sikker og forsvarlig stand, samt at den star
sikkert i lodret stilling pa et jeevnt, fast underlag. Kontrollér med jeevne mellemrum, at elkablet
ikke er beskadiget eller slidt.

A ADVARSEL! Benyt ikke maskinen, hvis elkablet eller vigtige dele af maskinen er be-

skadigede, f. eks. sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, spulehandtag eller dyserar

* Kontrollér hgjtryksrenserens nominelle spaending far tilslutning til elnettet. Kontrollér, at spaen-

dingen pa typeskiltet stemmer overens med spaendingen i elnettet.

E) Af siIR/Iﬁ?\lrhezdsEnaessige grunde skal slanger, dysergr og andet tilbehar altid veere optaet for
rug. MIN.. 2 °C.

Obs! Hvis hgjtryksrenseren er leveret uden stik, skal den udstyres med et godkendt 3-faset stik
af en autoriseret elinstallatar.

£
A A A %) ADVARSEL! Far brug af hajtryksrenseren skal hgjtryksslange med spule-
handtag veere forbundet til dyseraret med et tydeligt klik
* Vand under hgitryk kan veere farligt ved forkert brug. Hajtryksrenseren ma aldrig rettes mod
personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve hgjtryksrenseren
* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at rengare tgj eller fodtg
* Hajtryksrenseren ma ikke benyttes, hvis der er personer uden beskyttelsestgj i neerheden.
Anlaeg hensigtsmaessig beskyttelsesbeklaedning samt personlige vaernemidler: sikkerheds-
handsker, sikkerhedssko, harevaern og hjelm med ansigtsskaerm
* Under drift giver hgjtryksrenseren rekylkraft fra spulehandtaget, og nar dyseraret holdes skrat,
opstar der desuden et drejningsmoment. Hold derfor spulehandtag og dyserar i et godt greb
med begge heaender
* Sgrg for, at rengaring ikke medfarer udvaskning af farlige stoffer (f.eks. asbest, olie) fra gen-
standen, der skal rengares, sa det medfarer miljiggener
* Under brug af hajtryksrenseren kan der dannes aerosoler. Indanding af aerosoler kan veere
sundhedsskadelig. Arbejdsgiveren skal foretage en risikovurdering for at fastsla de ngdvendige
beskyttelsesforanstaltninger i forhold til aerosoler athaengigt af den overflade, der skal rengg-
res, og omgivelserne. Andedraetsvaern klasse FFP 2, tilsvarende eller hajere er velegnede som
beskyttelse mod vandige aerosoler.
* Denne maskine er udviklet til brug med det medfglgende rengaringsmiddel eller det, der an-
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befales af producenten. Brug af andre rengaringsmidler eller kemikalier kan pavirke maskinens
sikkerhed negativt

* Eksplosionsfare — undlad at sprgjte med braendbare veesker. Det frarades at rengare sarte
genstande af gummi, tekstil 0.l. med hajtryksrenser og hajtryksdyse. Hold tilstraekkelig afstand
mellem hgjtryksdysen og overfladen for ikke at beskadige overfladen
Forbrandingsmotordrevne maskiner: Brug ikke forbraendingsmotordrevne maskiner inden-
dars, medmindre arbejdsmyndighederne vurderer, at der er tilstreekkelig udluftning.

* Sgrg for, at der ikke er udstgdningsemissioner i neerheden af luftindtag

* Anvend ikke forkerte braendstoffer, da det kan veere forbundet med fare.

» Anvend ikke beeltedrevne enheder uden sikkerhedsafskaermning

» Maskinen ma ikke anvendes i brandfarlige eller eksplosive miljger. Under drift skal maskinen
placeres mindst 1 meter fra bygninger m.v.

4 Transport

Med henblik pa sikker transport pa og i keretgjer anbefales det at fastgare udstyret med strop-
per, sa det ikke glider eller veelter. | forbindelse med transport ved temperaturer pa eller under
0 °C, skal der pa forhand suges frostbeskyttelsesmiddel ind i pumpen (se betjeningsvejlednin-

gen).
5 Tilslutning af vand

A @ Hvis hgijtryksrenseren ikke er forsynet med vandtank, ma den kun tilsluttes til drikke-
vandsforsyningen, hvis der er installeret en passende tilbagelabsventil af typen BA, i henhold il
EN 60335-2-79. Tilbagelabsventilen kan bestilles hos Nilfisks servicecenter. Der skal veere
mindst 12 meter slange (min. @ 3/4”) mellem tilbagelgbsventilen og hgjtryksrenseren for at kun-
ne absorbere eventuelle trykudsving. Sugedrift (eksempelvis fra regnvandsbassin) kan ske
uden tilbagelgbsventil. Sugeudstyret kan bestilles hos Nilfisks servicecenter.

AADVARSEL! Vand, der er strammet gennem tilbagelgbsventilen og hgjtryksrenseren, ma
ikke anvendes som drikkevand.

6 Tilslutning af strem

A ATilsIutningen til elnettet skal udfgres af en autoriseret elinstallatar og i overensstem-
melse med IEC 60364-1. Jordledningen skal tilsluttes korrekt speending, og det anbefales at
stramforsyningen til hajtryksrenseren er tilsluttet et fejlstramsrelee, s& brugeren beskyttes mod
indirekte kontakt. Elinstallationen til maskinen skal udfares i overensstemmelse med lokale for-
skrifter. Opstart af maskinen bevirker et kortvarigt spaendingsfald. Ved netimpedanser pa min-
dre end 0,15 Q skal man ikke regne med forstyrrelser i drift.

AADVARSEL! Mangelfulde forleengerledninger kan veere farlige. Hvis der benyttes forleen-
gerlednintg, skal den veere egnet til udendars brug, og stikket skal holdes tart og frit af terreen.
Det anbefales at benytte en kabeltromle, der sikrer, at stikket er mindst 60 mm over terreen. Rul
altid hele kablet af kabeltromlen, sa det ikke overopheder. Strgmkablet ma kun tages ud af stik-
kontakten ved at traekke i selve stikket — aldrig i kablet.
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7 Sikkerhedsanordninger

» Termofgler: En termofaler beskytter motoren mod overbelastning. Renseren genstarter efter
nogle minutter, nar termofgleren igen er kalet ned.

. Laseanordnlng pa spulehandtag: Spulehandtaget er udstyret med en laseanordning. Nar
palen er aktiveret, kan spulehandtaget ikke betjenes.

HEDTVANDSDRIFT:

« Sikkerhedsventil: Nar sikkerhedsventilen udlgses, ledes et uacceptabelt hajt tryk via om-
labssystemet tilbage til pumpens forsyningslinje uden overskydende tryk. Sikkerhedsventilen er
indstillet og forseglet fra fabrikkens side og skal ikke justeres.

* Termisk begranser: Der er monteret en selvnulstillende temperaturkontakt pa vandtanken.
Hvis temperaturen overstiger 85 °C (185°F), lukker maskinen ned. Maskinen kan genstartes,
nar den er afkglet.

 EXH-termofeler: Der er monteret en termofgler pa udbleesningsraret. Hvis temperaturen
overstiger en forprogrammeret temperaturveerdi, standser varmefunktionen, og en manuel
nulstilling er pakraevet.

MASKINER MED FORBRANDINGSMOTOR:

* Termisk temningsventil: Termisk ventil, som er indstillet til at abne ved 60 °C/140 °F. Den
tommer vandet ud pa jorden/underlaget. Formalet er at beskytte pumpen og teetningeme.

» Termokontakt: Der er monteret en termokontakt pa pumpen/ventilen. Hvis den registrerer
en temperatur, der overstiger en forudindstillet veerdi, stopper den motoren. Formalet er at
beskytte pumpen og teetningerne.

8 Reparation og vedligeholdelse

AADVARSEL! Tag altid stikket ud af stikkontakten, hvis maskinen efterlades uden opsyn
» Stikket skal altid tages ud af stikkontakten, far hgjtryksrenseren rengares eller vedligeholdes.

Maskiner med forbrandingsmotor: Bemaerk! Far rengaring og vedligeholdelse af hgjtryks-
renseren skal teendrgrskablet (benzin) altid fiernes, eller breendstofforsyningen (diesel) skal af-
brydes, og batteriet (benzin og diesel) skal frakobles, nar det er relevant.

Al vediigeholdelse skal udferes i henhold il denne betjeningsvejledning. Af hensyn til sikkerhe-
den ma der kun benyttes originale reservedele fra Nilfisk. Undlad at foretage tekniske aendrin-

ger pa hajtryksrenseren. Fa maskinen efterset og vedligeholdt regelmaessigt pa et autoriseret
Nilfisk-vaerksted i henhold til serviceplanen. | modsat fald bortfalder garantien.

Hvis batteriet leekker, skal du indlevere det til et Nilfisk-servicecenter.

Batteriet skal fiernes fra maskinen, far maskinen skrottes.

Maskinen skal bortskaffes pa korrekt vis, fordi den indeholder giftige og/eller skadelige
materialer (batterier m.m.), som er underlagt standarder, der kraever bortskaffelse pa seaerlige
genbrugscentraler.

FORSIGTIG! Hgjtryksslanger, beslag og koblinger er vigtige for sikkerheden under brug af hgj-
tryksrenseren. Benyt kun hgjtryksdele godkendt af Nilfisk!

* Hvis elkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en
autoriseret elinstallatar.
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hjeissa kaytetyt symbolit

Vaaran symbolilla merkittyihin varoituksiin ja turvaohjeisiin on kiinnitettava huomio-
ta ihmisten vaaralle altistumisen valttamiseksi. Kiinnita huomiota laitteeseen kiinnitet-
tyihin varoituksiin.

Lue nama ohjeet perusteellisesti ennen painepesurin kaynnistamista ensimmaista ker-
taa. Sailyta kaikki ohjeet myohempaa kayttoa varten. Ohjeiden sisalto: Osa 1: Turva-
ohjeet Osa 2: Kayttdohjeet

Tama symboli osoittaa laitteen vedensyottoon yhdistamista koskevia turvaohjeita.

Ala hengita hoyryja.
YI0s ponnahtava kohde

Kuuma pinta

X

([@H
<
<

Sahkolaltteet

Vaarallinen jannite

&Pb%»b@@ >

Al4 suuntaa suihkua ihmisié, kotieldimi, jannitteisia sahkolaitteita tai painepesuria it-
zeéén korﬂ(ti. Ala suuntaa suihkua kohti itseasi tai muita vaatteiden tai jalkineiden puh-
istamiseksi.

2 Turvallisuusohjeet Turvallisuutesi vuoksi

A &VAROITUS! Vain koulutetut ja nimenomaisesti valtuutetut henkilot saavat kayttaa
tata painepesuria.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden (mukaan lukien lasten) kayttoon, joiden
fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai joilla ei ole riittavasti kokemusta
ja tietoa laitteen kaytosta.

» Laitteita ei saa antaa lasten kayttoon. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

» Tata laitetta kaytettaessa on noudatettava voimassaolevia paikallisia turvallisuusohjeita ja
maarayksia. Kayttoohjeissa kerrotaan kayttosuosituksista, kunnossapidosta ja ongelmien ratkai-
semisesta.

» Ala suihkuta séhkélaitteita vedelld. Muutoin on olemassa henkilévahingon tai oikosulun vaara.
» A4 irrota korkeapaineletkua, kun laite on toiminnassa.
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g(gijMA VESI: Palovammojen vaara! Al irrota korkeapaineletkuja, jos veden lampétila ylittaa
+ Suutin ja letku ovat kuumia kuumalla vedella kayttamisen jalkeen.

ATARKEAA Laitteen on annettava jaahtya ennen korkeapaineletkun irrottamista. Kun laite
on jaahtynyt, pysayta se ja sulje vedensyotto. Paasta paine pois paineletkusta painamalla ruis-
kukahvan liipaisinta.

» Hoyryvaiheessa on varottava kuumaa vetta ja hoyrya, jonka lampoatila voi olla jopa 150 °C.

» Kun kuuma vesi- tai hoyrytoimintoa on kaytetty, painepesuria taytyy huuhdella kylmalla vedel-
|a noin 1 minuutin ajan. Suutin ja letku ovat kuumia kuumalla vedella kayttamisen jalkeen.

3 Ennen painepesurin kdynnistimistd LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTOA!

Ennen kayttamista tarkista, etta laite on turvallinen, hyvassa kunnossa ja pystyasennossa
vakaalla ja kestavalla alustalla, jotta se toimii vakaasti. Tarkista saannollisesti, ettei sahkojohto
ole kulunut tai vahingoittunut.

A VAROITUS! Ala kayta laitetta, jos sen tarkeat turvalaitteiden, paineletkujen, sahko-
johdon, ruiskukahvan tai suuttimen kaltaiset osat ovat vahingoittuneet.

* Tarkista laitteen jannite ennen sen yhdistamista virransyottoon. Varmista, etta jannite vastaa
laitteen tyyppikilvessa nakyvaa merkintaa.

« Letkut, suihkusuuttimet ja muut varusteet taytyy turvallisuussyista sulattaa ennen kayttamista.
VAHINTAAN 2 °C

HUOMAUTUS: Jos kolmivaiheisen painepesurin mukana ei ole toimitettu sahkopistoketta,
asennuta siihen maadoitettu kolmivaihepistoke.

2"JVAROITUS! Ennen painepesurin kayttamista varmista, etta paineletku on
yhdistetty ruiskukahvaan turvallisest siten, etta yhdistettaessa kuuluu napsahdus Korkeapai-
nesuihku voi olla vaarallinen vaarlnkaytettyna Ala suuntaa suihkua ihmisid, kotiel&imia, jannit-
teisia sahkolaitteita tai painepesuria itseaan konhti.

» A3 suuntaa suihkua kohti itseési tai muita vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

' Al3 kayta painepesuria, jos lahella on muita ihmisia, joilla ei ole asianmukaista suojavaatetus-
ta. Kayta asianmukaista suojavaatetusta, su01akasme|ta turvajalkineita, kuulosuojaimia, suoja-
laseja ja kyparaa, jossa on kasvosuojus.

» Painepesuria kaytettaessa ruiskukahvaan kohdistuu rekyylivoima. Lisaksi syntyy vaantoa, kun
squtipltalpidetéén tietyssa kulmassa. Siksi ruiskukahvaa ja suutinta on pideltava tiukasti molem-
min kasin.

» Varmista, etta puhdistettavasta kohteesta ei irtoa vaarallisia aineita, kuten 0ljya tai asbestia,
jotka voivat vahingoittaa ymparistoa.

* Kun painepesuria kaytetaan, voi muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittaminen sisaan voi
olla haitallista terveydelle. Tyonantajan taytyy arvioida riskit sen varmistamiseksi, etta aeroso-
leilta suojaudutaan riittavan tehokkaasti puhdistettavan pinnan ja ympariston mukaan. Luokan
FFP 2 tal vastaavat hengityssuojaimet riittavat suojaamaan vesipohjaisilta aerosoleilta.

» Tassa laitteessa saa kayttaa vain valmistajan toimittamia tai suosittelemia puhdistusaineita.
Muiden puhdistusaineiden tai -kemikaalien kayttaminen voi heikentaa laitteen turvallisuutta.

* Rajahdysvaara - ala ruiskuta syttyvia nesteita. Ala puhdista herkkia esimerkiksi kumista tai
kankaasta valmistettuja osia korkeapainesuuttimella. Pida korkeapainesuutin riittavan kaukana
puhdistettavasta pinnasta, jotta se ei vaurioidu.
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Polttomoottorikayttoiset laitteet: Ala kayta polttomoottorikayttoisia koneita sisatiloissa, jos

iilmanvaihto ei ole riittavan tehokas kansallisten tyoturvallisuusviranomaisten vaatimusten mu-
aisesti.

» Varmista, etta pakokaasuja ei paasteta iimaan ilmanottoaukkojen lahella.

« Kayta vain sallittuja polttoaineita. Muut polttoaineet voivat olla vaarallisia.

» Ala kayta hihnakayttoisia laitteita iiman hihnan suojusta.

« Laitetta ei saa kayttaa ymparistoissa, joissa vallitsee syttymis- tai rajahdysvaara. Kun laitetta

kaytetaan, sen tulee olla vahintaan 1 metrin paassa esimerkiksi rakennuksista.

4 Kuljettaminen

Kuljetettaessa painepesuria ajoneuvossa on suositeltavaa estaa sita likkumasta ja kaatumas-
ta kiinnittamalla se hihnoilla. Jos lampatila kuljettamisen tai sailyttamisen aikana alittaa 0 °C,
pumppu on suojattava tayttamalla se jaatymisenestoaineella. Lisatietoja on kayttoohjeissa.

5 Vesiliitanta

A @ Jos laitteessa ei ole vesisailiota, sen saa yhdistaa vesijohtoverkkoon vain riittavan
tehokkaan BA-tyyppisen takaiskuventtiilin avulla, jonka on taytettava EN 60335-2-79 -vaatimuk-
set. Takaiskuventtiilin voi tilata Nilfiskin huoltokeskuksesta. Takaiskuventtiilin ja laitteen valisen
vesijohdon on oltava vahintaan 12 metrin mittainen mahdollisten paineiskujen vaimentamiseksi.
Vesljohdon vahimmaislapimitta on 3/4 tuumaa. Jos painepesuri imee vetta esimerkiksi sadeve-
siastiasta, takaiskuventtilia ei tarvita. Imusarjan voi tilata Nilfiskin huoltokeskuksesta.

AVAROITUS! Takaiskuventtiilin ja painepesurin lapi virrannut vesi ei ole juomakelpoista.

6 Sahkoliitanta

A ASéhkbliiténté on annettava patevan sahkoasentajan tehtavaksi. Sen on taytettava
|EC 60364-1-maaraykset. Maadoitusjohto taytyy yhdistaa maadoitukseen. On suositeltavaa va-
rustaa sahkonsyotto koneeseen vikavirtakytkimella tai muulla laitteella, joka suojaa kayttajaa,
jos tama joutuu kosketuksiin jannitteisten osien kanssa. Sahkoasennustyot tulee tehda paikal-
listen maaraysten mukaisesti.
Kaynnistettaessa jannite putoaa lyhyeksi aikaa. Verkkoimpedanssin (taloliittyma) ollessa alle
3,150, ei hairioita ole odotettavissa. Ota epavarmassa tapauksessa yhteys sahkohuoltoy-
tioon.
A VAROITUS! Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos jatkojohtoa kaytetaan, sen
on sovelluttava ulkokayttoon. Liitanta on pidettava kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kayt-
taa johtokelaa, jossa pistorasia on vahintaan 60 mm:n korkeudella maasta. Kelaa jatkojohto
aina kokonaan pois kelalta, jotta se ei ylikuumene. Irrota pistoke pistorasiasta vetamalla pisto-
ketta, ei sahkojohtoa.

7 Turvalaitteet

« Lampotunnistin: Lampotunnistin suojaa moottoria ylikuormitukselta. Kun [@ampotunnistin on
jaahtynyt, laite kaynnistyy uudelleen muutaman minuutin kuluttua.

42 Tama on alkuperaisen kayttdohjeen kdannds.



@D

Ruiskutuskahvan lukituslaite: Ruiskutuskahvassa on lukituslaite. Kun salpa aktivoituu, ruis-
kutuskahvaa ei voi kayttaa.

KUUMA VESI:

* Turvaventtiili: Liian suuri paine syotetaan takaisin syottoon pumpun ohituslinjan kautta ilman
jaannospainetta, kun turvalaite laukeaa. Turvaventtiili on saadetty ja sinetdity tehtaalla. Sita e
saa saataa.

* Lamporajoitin: Vesisailioon on asennettu itsestaan nollautuva lampatilakytkin. Jos lampatila
ylittaa 85 °C (185°F), laite pysaytetaan. Laite voidaan kaynnistaa uudelleen, kun se on jaahtynyt.
 EXH-lampotunnistin: Pakoputkeen on asennettu [ampotunnistin. Jos lampdtila ylittaa val-
miiksi asetetun arvon, kuumentaminen loppuu ja tarvitaan manuaalinen nollaus.

POLTTOMOOTTORIKAYTTOISET LAITTEET:

* Lampotyhjennysventtiili: Venttiilin avautumislampatilaksi on saadetty 60 °C. Vesi tyhjenne-
taan maahan. Se suojelee pumppua ja tiivisteita.

* Lampakytkin: Lampokytkin on asennettu pumppuun/venttiilin. Jos se tunnistaa, etta lampoti-
la ylittaa valmiiksi asetetun arvon, se pysayttaa moottorin. Se suojelee pumppua ja tiivisteita.

8 Kunnossapito ja korjaaminen

AVAROITUS! Jos laite jatetaan ilman valvontaa, katkaise virta aina paakytkimesta.
* Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen laitteen kunnossapitamista tai puhdistamista.

Polttomoottorikayttoiset laitteet: Huomautus! Ennen painepesurin puhdistamista ja kunnos-
sapitoa irrota aina bensiinimoottorista sytytystulpan johto tai katkaise polttoaineen syotto diesel-
moottoriin. Irrota tarvittaessa akku (bensiini- ja dieselmoottorit).

Huolla laitetta vain kayttoohjeissa kuvatulla tavalla. Kayta vain alkuperaisia Nilfisk-varaosia lait-
teen turvallisuuden varmistamiseksi. Ala tee painepesuriin mitaan teknisia muutoksia. Varmista,
etta laite huolletaan huolto-ohjelman mukaisesti valtuutetussa Nilfisk-huoltokorjaamossa. Muu-
toin takuu raukeaa.

Jos akku vuotaa, toimita se Nilfiskin huoltokorjaamoon.

Akku taytyy poistaa laitteesta ennen laitteen romuttamista.
Kone taytyy kierrattaa oikein, koska se sisaltaa myrkyllisia ja/tai haitallisia materiaaleja (esimer-
kiksi akut), jotka on toimitettava jateasemalle.

HUOMAUTUS! Korkeapaineletkut ja niiden liitokset ovat tarkeita laitteen turvallisuuden kannal-
ta. Kayta ainoastaan Nilfiskin suosittelemia korkeapainevaraosia.

» Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaaran valttamiseksi vaihdatettava valmistajalla, val-
mistajan valtuuttamassa huoltokorjaamossa tai valtuutetulla ammattilaisella.
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Simbolos que se usan para indicar instrucciones

ADVERTENCIAS e Instrucciones de seguridad en este manual que se deben ob-
servar para evitar riesgos a las personas estan marcadas con este simbolo de peli-
gro. Tenga en cuenta las sefiales de advertencia colocadas en la maquina.

EE} Antes de utilizar por primera vez el limpiador de alta presion, debe leer cuidadosa-

mente las instrucciones. Guarde todas las instrucciones para poder consultarlas. Las
instrucciones contienen: Parte 1: Instrucciones de seguridad. Parte 2: Instrucciones
de uso.

Este simbolo indica instrucciones de seguridad relacionadas con la conexion de la
maquina a la red de agua.

No inhalar los vapores

Rebote de un objeto

Superficie caliente

~
=

o

=

Componentes eléctricos

Tension peligrosa

“>DDPBERO 6P

Yy, | No dirija nunca el chorro a personas, animales, equipos eléctricos ni al propio apara-
7X"| to.No dirija el chorro hacia usted mismo ni hacia otros para limpiar ropa o calzado.

2 Instrucciones de seguridad. Por su propia seguridad

A &ADVERTENCIA El limpiador de alta presion solo puede ser utilizado por personal
instruido en su uso y expresamente autorizado para hacerlo

» Esta maquina no esta disefiada para su uso por personas (incluidos nifios) con facultades fi-
sicas, psiquicas o sensoriales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento.

*Los |rlliﬁos no deben usar ni manipular la maquina. Debe controlarse que los nifios no jueguen
con ella.

* El uso de esta maquina esta sujeto a las normas locales de seguridad y a un uso adecuado.
Consulte en las instrucciones de funcionamiento el uso recomendado, el mantenimiento y la re-
solucion de problemas.

* Nunca rocie equipos eléctricos con agua: peligro para las personas, riesgo de cortocircuitos.
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* Nunca desconecte la manguera de alta presion mientras la maquina esta en funcionamiento.

AGUA CALIENTE: Peligro de quemaduras. No desmontar nunca las mangueras de alta pre-
sidn a temperaturas superiores a 50 °C.
* La lanza y la manguera estan muy calientes después de su uso con agua caliente.

IMPORTANTE: Antes de desmontar la manguera de alta presion, la maquina debe enfriar-
se. Después de enfriarse, detenga la maquina y desconecte el suministro de agua. Accione el
gatillo de la pistola pulverizadora para bajar la presion de la manguera.

* Tenga cuidado con el agua caliente y el vapor (hasta 150 °C) cuando opera en fase de vapor.
* Después del uso de la funcion de agua caliente/vapor, el limpiador de alta presion debe lavar-
se con agua fria durante 1 minuto. Tenga cuidado con la alta temperatura de la lanza y la man-
guera después de su uso con agua caliente.

3 Antes de arrancar el limpiado LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR

Antes de usarla, compruebe que la maquina es segura y esta en condiciones adecuadas
y Se encuentra en posicion vertical sobre una superficie llana y estable para garantizar la esta-
bilidad. Compruebe regularmente si el cable de alimentacion eléctrica esta dafiado o presenta
signos de envejecimiento.

A ADVERTENCIA No use la maquina si el cable de alimentacion o alguna pieza esta
da;ﬁ?da, por ejemplo los accesorios de seguridad, los tubos de alta presion, la pistola rociadora
0 la lanza.

» Compruebe la tension nominal de la maquina antes de conectarla a la red eléctrica. Asegure-
se de que la tension que aparece en la placa indicadora corresponde con la de la fuente de ali-
mentacion.

* Por razones de seguridad, las mangueras, las lanzas y otros accesorios siempre deben des-
congelarse antes de su uso. MIN.: 2°C/ 36°F.

NOTA: Si la maquina es trifasica y se ha suministrado sin enchufe, se debera instalar un en-
chufe trifasico adecuado con toma de tierra.

7| ADVERTENCIA Antes de utilizar los chorros de agua, asegurese de que
la mlcfm)guera de alta presion con la pistola esta conectada de manera segura a la lanza (se oye
un clic

* Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos si se usan inadecuadamente. No dirija
nunca el chorro a personas, animales, equipos eléctricos ni al propio aparato

* No dirija el chorro hacia usted mismo ni hacia otros para limpiar ropa o calzado

* No utilice la maquina si otras personas sin ropa de proteccion adecuada se encuentran en la
zona de trabajo. Use ropa de proteccion adecuada, guantes de seguridad, botas, auriculares y
Cascos con visera y proteccion para los 0jos

* Durante el funcionamiento de la pistola se producen fuerzas de retroceso en el dispositivo de
pulverizacion y, cuando la lanza pulverizadora se mantiene en angulo, también se crea un par.
Mantenga la lanza pulverizadora y el mango firmemente sujetos con ambas manos

» Compruebe que durante la limpieza no se producen sustancias peligrosas (por ejemplo,
amianto o petroleo) que puedan dafar el medio ambiente

* Durante el uso de los limpiadores de alta presion, se pueden formar aerosoles. La inhalacion
de aerosoles puede ser peligrosa para la salud. El empresario debera evaluar los riesgos con
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el fin de especificar las medidas de proteccion necesarias en relacion con los aerosoles, de-
pendiendo de la superficie que se vaya a limpiar y su entorno. Las mascaras resp|rator|as de
clase FFP 2, equivalentes o superiores son adecuadas para proteger contra los aerosoles
acuosos

« Esta maquina se ha disefiado para usar con productos de limpieza suministrados o recomen-
dados por el fabricante. El uso de otros productos de limpieza o quimicos puede afectar a la
seguridad y al funcionamiento de la maquina

* Riesgo de explosion — No pulverice liquidos inflamables. No limpie piezas delicadas de
goma, telas, etc. con la boquilla de chorro. Mantenga cierta distancia entre la boquilla y la su-
perficie con el fin de evitar dafios en la superficie.

Maquinas con motor de combustidn: No utilice maquinas con motor de combustion en inte-
riores a menos que haya una ventilacion adecuada segun las normas nacionales.

» Asegurese de que los gases de escape no se emiten cerca de tomas de aire.

* No se debe usar combustible no apropiado ya que podria ser peligroso.

* No utilizar las unidades accionadas por correa sin la cubierta puesta.

» La maquina no debe usarse en entornos inflamables ni explosivos. Al utilizar la maquina,
mantenga una distancia de, al menos, 1 m de edificios, efc.

4 Transporte

Para un transporte seguro y evitar que el equipo se deslice o vuelque, recomendamos fijarlo
con los cinturones. Si el transporte se realiza a temperaturas en torno o por debajo de 0 °C,
llene la bomba con liquido anticongelante. (Consulte las instrucciones de funcionamiento).

5 Toma de agua

A @Si la maquina no dispone de depdsito de agua, sélo puede conectarse a la red de
agua potable cuando se haya instalado una valvula antirretorno de tipo BA segun EN 60335-2-
79. La valvula anti retorno se puede pedir a través de Nilfisk Servicecenter. La longitud de la
manguera entre la valvula contra flujos de retorno y la maquina debe ser de 12 metros, (diame-
tro minimo 2 m), para absorber posibles picos de presion. La operacion de succion (de, por
ejemplo, un depdsito para recogida de agua de lluvia) se realiza sin la valvula contra flujos de
retorno. El set de aspiracion se puede pedir a través de Nilfisk Servicecenter.

AADVERTENCIA El agua que haya pasado a través de valvula antirretorno y el limpiador
de alta presion se considera no potable.

6 Conexion eléctrica

A ALa conexion eléctrica debe realizarla un electricista cualificado y ser conforme con la
norma IEC 60364-1. El cable de tierra debe estar conectado para corregir el potencial y se re-
comienda que la alimentacion electrica incluya un dispositivo de corriente residual u otro dispo-
sitivo para proteger al usuario contra el contacto indirecto. La instalacion eléctrica de la maqui-
na debe cumplir con las regulaciones locales.

El encendido produce breves caidas de la tension. Con impedancias de red (conexion domés-
tica) menores de 0,15 Q no son de esperar fallos. En caso de duda, pongase en contacto con
la compaiiia de suministro de electricidad local.
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AADVERTENCIA Los prolongadores inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza un alar-
gador, éste debe ser adecuado para usar al aire libre y el enchufe tiene que mantenerse seco
y sin contacto con el suelo. Se recomienda utilizar un carrete de cable que mantenga el enchu-
fe al menos a 60 mm del suelo. Desenrolle siempre todo el cable del tambor para evitar el so-
brecalentamiento del cable de alimentacion eléctrica. Desconecte el cable de alimentacion ti-
rando del enchufe, no del cable.

7 Dispositivos de seguridad

* Sensor térmico: Un sensor térmico protege el motor contra sobrecargas. El equipo se reini-
ciara después de unos minutos, cuando el sensor térmico se haya enfriado.

* Dispositivo de bloqueo del mango de pulverizacion: El mango de pulverizacion tiene un dis-
positivo de bloqueo. Cuando se activa el dispositivo, el mango de pulverizacion no puede usarse.

AGUA CALIENTE:

* Valvula de seguridad: La presion demasiado alta se retroalimenta sin presion residual a tra-
vés de una linea de derivacion en la linea de entrada de la bomba cuando el dispositivo de se-
guridad se dispara. La valvula de seguridad se instala y sella en la fabrica, por lo que no debe
ajustarse.

* Limitador térmico: El interruptor de temperatura autoajustable se monta en el depésito de
agua. Si la temperatura supera los 85 °C (185 °F), la maquina se apagara. La maquina se pue-
de volver a poner en marcha después del enfriamiento.

* Sensor térmico EXH: En el tubo de escape hay un sensor térmico. Si la temperatura es su-
perior a un valor establecido, la funcion de calor se detiene y hay que reiniciar manualmente.

MAQUINAS CON MOTORES DE COMBUSTION:

* Valvula de descarga térmica: La valvula térmica esta ajustada para abrirse a 60°C. Descar-
gara el agua en el suelo. Es para proteger la bomba y las juntas.

* Interruptor térmico: Hay un interruptor térmico montado en la bomba/valvula. Si detecta una
|temperatura superior a un valor establecido, detendra el motor. Es para proteger la bomba y
as juntas

8 Mantenimiento y reparacion

AADVERTENCIA Desconecte siempre el interruptor de alimentacion cuando deje la maqui-
na sin vigilancia

I. Quite siempre el enchufe de la toma antes de realizar tareas de mantenimiento o limpieza en
a maquina.

Maquinas con motores de combustion: Nota: Antes de la limpieza y el mantenimiento del
limpiador de alta presion, retire siempre el cable de la bujia (gasolina) o corte el suministro de
combustible (diésel) y, cuando lo haga, desconecte la bateria (gasolina y diésel).

Realice las tareas de mantenimiento descritas en el manual de instrucciones. Para garantizar
la se?uridad de la maquina, utilice unicamente recambios originales Nilfisk. No haga ninguna

modificacion técnica en el limpiador de alta presion. Asegurese de que el mantenimiento de la
maquina lo realiza de forma periodica un distribuidor de Nilfisk segun el plan de mantenimien-
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to. De lo contrario se invalidara la garantia. N N
Si la bateria tiene fugas, devuélvala a un centro de servicio de Nilfisk.

La bateria debe retirarse de la maquina antes de desecharla ésta. La maquina debe desechar-
se de manera adecuada, debido a la presencia de materiales nocivos para el medio ambiente
(baterias, etc.), que estan sujetos a normas que requieren su eliminacion en centros especiales.

PRECAUCION: Los tubos de alta presion, los accesorios J los acoples son importantes para la
seguridad de la maquina. Utilice sdlo piezas de repuesto de alta presion aprobadas por Nilfisk
* Si el cable de alimentacion esta dafiado debe sustituirlo el fabricante, personal técnico o per-
sonas cualificadas para evitar cualquier riesgo.
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Simbolos utilizados para marcar instrucoes

As instrugoes de Adverténcia e Seguranca presentes nestas instrugdes de funcio-
namento e que devem ser seguidas para evitar colocar pessoas em risco encontram-
-se assinaladas com este simbolo de perigo. Devera ter em conta os sinais de adver-
téncia colocados na maquina.

Antes de colocar a sua maquina de lavagem de alta pressao a trabalhar pela primeira
vez, as instrugdes devem ser lidas com atencéo até ao fim. Guarde todas as instru-
¢Oes para utilizagdo posterior. As instrugdes contém: Parte 1: Instrucdes de seguran-
¢a. Parte 2: Instrucdes de utilizacao.

B

BPRD>EERPO 6 >

Este simbolo assinala as instrugdes de seguranca relativas a ligagdo da maquina a
rede de distribuicao de agua.

Nao inalar fumos

Objeto com efeito de ressalto

Superficie quente

&
g}

o

=

=\ Componentes eletricos

Tensao perigosa

O jacto ndo deve ser direccionado para pessoas, animais, equipamento eléctrico liga-
7X"| doou para a propria maquina de limpeza. Nao direccione o jacto na sua direcgao
— nem na direc¢ao de outras pessoas com a finalidade de limpar vestuario ou calgado.

2 Instrugdes de seguranga. Para a sua propria seguranca

A &AVISO!A lavadora de alta presséo apenas pode ser utilizada por pessoas com for-
macao na sua utilizacdo e que tenham sido expressamente autorizadas a fazé-lo.

« Esta maquina ndo deve ser usada por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais diminuidas, ou com falta de experiéncia e conhecimentos.

* As maquinas ndo devem ser utilizadas ou tratadas por criangas. As criangas devem ser vigia-
das para garantir que nao brincam com o aparelho.

* A utilizagao desta maquina esta sujeita aos regulamentos de seguranca locais e as regras de
uma boa utilizagao. Devera consultar as Instrugoes de Operagao quanto a recomendagdes de
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utilizagao, manutengao e resolugao de problemas. _

* Nunca pulverize equipamento elétrico com agua: perigoso para as pessoas, risco de curto-
-circuito.

* Nunca retire a mangueira de alta pressao enquanto a maquina estiver a funcionar.

AGUA QUENTE: Perigo de queimadura! Nunca desmonte mangueiras de alta pressdo com
agua a temperaturas superiores a 50 °C.
* Apds a utilizagdo de agua quente, a temperatura da langa e da mangueira é elevada.

AIMPORTANTE Antes da desmontagem da mangueira de alta pressao a maquina devera
ser arrefecida. Depois de arrefecer, pare a maquina e desligue a alimentagao de agua. Depois,
acione 0 gatilho da pega do pulvenzador para aliviar a pressdo da mangueira de alta pressao.

* Ao trabalhar na fase do vapor tenha cuidado com a dgua quente e a descarga de vapor com
temperaturas até 150 °C.

* Depois de utilizar a fungo de agua quente/vapor, a maquina de limpeza de alta pressao tem
de ser enxaguada com agua fria durante cerca de 1 minuto. Apos a utilizagdo de agua quente,
a temperatura da langa e da mangueira é elevada..

3 Antes de iniciar a maquina de limpeza LEIA AS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO ANTES
DA UTILIZAGAO!

._Antes de utilizar, verifique se a maquina esta segura e em boas condigdes e em posi¢ao
vertical sobre um piso plano e estavel, para assegurar a sua estabilidade. Verificar regularmen-
te se 0 cabo de alimentagao eléctrica esta danificado ou se apresenta sinais de envelhecimen-
to.

A AAVISO'Nao utilize a maquina se um cabo elétrico ou partes importantes da maquina
estiverem danificados, por exemplo, dispositivos de seguranga, mangueiras de alta pressao,
manipulo do pulverlzador ou a lanca

* Verifique a tensdo nominal da maquina antes de a ligar a fonte de alimentagéo de energia.
Assegure-se de que a tensdo indicada na placa de funcionamento corresponde a tensao da
fonte de alimentacéo de rede local.

* Por raz0es de segurancga, as mangueiras, as langas de pulverizador e outros acessorios de-
vem ser sempre descongelados antes da utilizagdo. MIN: 2 °C/ 36 °F.

NOTA:Se a sua maquina de limpeza trifasica foi fornecida sem uma ficha, devera equipa-la
com uma ficha trifasica com condutor de terra.

A @ A 7] AVISO! Antes de utilizar o jato de agua, assegure-se de que a mangueira
de alta pressdo com o manipulo de pulverizacéo € ligado de forma seguranca a langa por um
estalido audivel

* Os jatos de agua de alta pressao podem ser perigosos se usados indevidamente. O jato ndo
pode ser direcionado para pessoas, animais, equipamentos ligados a corrente ou a propria
maquina de limpeza

* N&o direccione 0 jacto na sua direc¢do nem na direc¢éo de outras pessoas com a finalidade
de limpar vestuario ou calgado

* No utilize a maquina de limpeza quando existirem outras pessoas na zona de trabalho sem
vestuario de protecgao apropriado. Use vestuario de prote¢ao apropriado, luvas de seguranga,
botas, auriculares e capacetes com viseira e prote¢ao ocular
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» Durante a operagao do manipulo de pulverizagéo, sdo produzidas forgas de retrocesso no
dispositivo de pulverizagao e quando a langa pulverizadora for colocada numa posi¢ao em an-
gulo, & também criado um movimento de torgao. O manipulo de pulverizagao e a langa pulveri-
zadora devem, desse modo, ser seguras com firmeza com ambas as maos

» Assegurar que 0 procedimento de limpeza n&o ira resultar na remogao de substancias perigo-
sas (por exemplo amianto ou 6leo) do objecto que se esta a limpar, originando riscos para o
meio ambiente

* Durante a utilizagao de dispositivos de limpeza de alta pressao podem-se formar aerossois. A
inalagdo de aerossois pode ser prejudicial para a saude. O utilizador devera realizar uma ava-
liagao de risco para especificar as medidas de protegao necessarias quanto aos aerosois, con-
forme a superficie a limpar e o seu ambiente. As mascaras de protegao respiratoria da classe
FFP 2, equivalente ou superior, sdo apropriadas para a prote¢ao contra aerossois hidratados.

* Esta méquina destina-se a ser utilizada com os detergentes fornecidos ou recomendados
pelo fabricante. A utilizagéo de outros detergentes ou quimicos podera afectar de forma adver-
sa a seguranga da maquina

* Risco de explosao — No pulverize liquidos inflamaveis. N&o proceda a limpeza de partes
delicadas feitas de borracha, tecido, etc. com o bocal do jato. Manter alguma distancia entre o
bocal do jato e a superficie, de forma a evitar danos na superficie

Maquinas com motor de combustao: N&o utilize maquinas com motor de combustao em es-
pagos interiores, salvo se a adequacao da ventilagao tiver sido avaliada por autoridades labo-
rais nacionais.

« Certifique-se de que ndo ocorrem quaisquer emissdes de gases de escape nas imediagdes
das entradas de ar.

* Nao devem ser usados combustiveis incorretos pois podem ser perigosos..

* Nao opere unidades acionadas por corrias sem estar colocada a cobertura de correia

* A maquina ndo deve ser utilizada em ambientes inflamaveis ou explosivos. Durante a utiliza-
¢ao da maquina, tem de manter uma distancia de, pelo menos, 1 m dos edificios, efc.

4 Transporte

Para um transporte seguro em veiculos, recomendamos que tome medidas para evitar que o
equipamento deslize ou fique inclinado, fixando-o com cintas de seguranca. Para transportar
e guardar a temperaturas proximas ou abaixo de 0 °C, deve proceder-se antecipadamente a
aspiragéc)J de anticongelante para dentro da bomba (devera consultar as Instrugdes de Funcio-
namento).

5. Ligacao da agua

A ®Se a maquina nao dispuser de deposito de agua, apenas pode ser ligada a rede de
distribuicdo de agua potavel quando tiver sido instalado um dispositivo anti-retorno apropria-
do, Tipo BA, de acordo com a NE 60335-2-79. O dispositivo anti-retorno pode ser encomenda-
do atraves do centro de assisténcia da Nilfisk. O comprimento da mangueira entre o dispositivo
anti-retorno e a maquina devera ser, no minimo, de 12 metros (di@metro min. de 3/4 polega-
das) de forma a absorver possiveis picos de pressao. O funcionamento por aspiragao (por
exemplo, a partir de um tanque de agua pluvial) €é realizado sem o dispositivo anti-retorno. O
conjunto de aspiragdo pode ser encomendado através do centro de assisténcia da Nilfisk.

Tradugao da instrugao original 51



AAVISO!A agua que tiver passado pelo dispositivo anti-retorno e a maquina de lavar de
alta pressao é considerada nao potavel.

6 Ligacao elétrica

A AA ligacdo da alimentagao eléctrica tem de ser realizada por um electricista qualificado
e devera estar em conformidade com a norma IEC 60364-1. O cabo de terra tem de ser ligado
ao potencial correto e recomenda-se que a fonte de alimentacao elétrica desta maquina inclua
um dispositivo de corrente residual ou outro dispositivo que proteja o utilizador de contacto in-
direto. A instalagdo elétrica @ maquina tem de estar em conformidade com os regulamentos lo-
cais.

O processo de conexao gera breves caidas de tensdo. Sempre que a impendancia de rede
(derivagao domiciliria) for inferior a 0,15Q improvavel que ocorram falhas. Em caso de duvida,
entre em contacto com a sua empresa de abastecimento de corrente.

AAVISO!Cabos de extens&o inadequados podem ser perigosos. Se utilizar um cabo de ex-
tensao, este deve ser adequado para utilizagao no exterior e a ficha de ligagao tem de ser
mantida seca e fora do chao. Recomenda-se que esta operacao seja realizada por meio de
uma bobina de cabo que mantenha a tomada a, pelo menos, 60 mm acima do chao. Desenro-
lar sempre o0 cabo todo das bobinas para evitar o sobreaquecimento do cabo de alimentagao.
Desligar o cabo elétrico da fonte de alimentag@o puxando apenas pela ficha (n&o puxar ou dar
puxdes no cabo).

7 Dispositivos de seguranga

* Sensor térmico: Um sensor térmico protege o motor contra sobrecarga. A maquina ira reini-
ciar passados alguns minutos quando o sensor térmico tiver arrefecido.

* Dispositivo de bloqueio no manipulo do pulverizador: O manipulo do pulverizador possui
um disposaitivo de bloqueio. Quando a lingueta é ativada, o0 manipulo do pulverizador ndo pode
ser operado.

AGUA QUENTE:

* Valvula de seguranga:A alta presséo ndo aceite € realimentada sem presséo residual atra-
ves de uma linha de derivacao para a linha de entrada da bomba quando o dispositivo de
seguradnga é disparado. A valvula de seguranca ¢ definida e selada na fabrica e ndo deve ser
ajustada

* Limitador térmico: O interruptor de temperatura com reinicio automatico esta montado no
depdsito de agua. Se a temperatura exceder os 85°C (185°F), a maquina sera desligada. A
maquina podera ser reiniciada depois de arrefecer.

* Sensor térmico EXH: Um sensor térmico encontra-se montado no tubo de escape. Se a
temperatura exceder um valor predefinido para a temperatura, a fungao de calor para € € ne-
cessario um reinicio manual.

MAQUINAS COM MOTOR DE COMBUSTAO:

* Valvula de descarga térmica: Valvula térmica definida para abrir a 60°C/140°F. Fara a des-
carga da agua para o chao. Destina-se a proteger a bomba e 0s vedantes.

* Interruptor térmico: Estd montado um interruptor térmico na bomba/valvula. Se detetar uma
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temperatura superior ao valor pré-definido, ira parar o motor. Destina-se a proteger a bomba e
0s vedantes.

8 Manutencao e reparagao

AAVISO!Dein?ue sempre 0 interruptor principal quando deixar a maquina sem vigilancia
* Retire sempre a ficha da tomada da fonte de alimentagao antes de realizar trabalhos de ma-
nutengao ou limpeza da maquina.

Maquinas com motor de combustao: Aten¢ao! Antes de quaisquer procedimentos de limpe-
za € manutengdo na maquina de lavar de alta pressao, retire sempre o cabo da ficha de igni-
¢ao (gasolina) ou corte o fornecimento de combustivel (diesel) e, quando aplicavel, desligue a
bateria (gasolina e diesel).

Realize os procedimentos de manutengao de acordo com as instrugdes de funcionamento.
Para assegurar a seguranga da maquina, utilize apenas pecas sobresselentes originais da
Nilfisk. Nao efetue nenhuma modificacdo técnica a maquina de limpeza de alta presséo. Certi-
fique-se de que a maquina é sujeita regularmente a revisdo técnica por representantes autori-
zados da Niltisk, de acordo com o plano de manutengdo. O ndo cumprimento desta orientagéo
invalidara a garantia.

Se a bateria estiver a derramar, entregue-a num Centro de Assisténcia Nilfisk.

A bateria deve ser retirada da maquina antes do seu desmantelamento. |
A maquina tem de ser eliminada corretamente, devido a presenga de materiais toxicos e noci-
vos (baterias, etc.) que estdo sujeitos a normas que exigem a sua deposicdo em centros espe-
ciais.

ATENCAO!As mangueiras de alta presséo, acessorios e ligagdes séo importantes para a se-
guranca da maquina de limpeza. Utilize apenas pegas sobresselentes de alta presséo aprova-
das pela Nilfisk!

* Se 0 cabo de alimentagao ficar danificado, deve ser substituido pelo fabricante, respetivo
agente de assisténcia técnica ou por pessoas devidamente qualificadas para evitar perigos.
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1 LUpBoAa TTOU XPNOIHOTTIOIOUVTAI VIO TV ETTIGHMAVON TWV 0ONYIWV

H MPOEIAOMNOIHZH & o1 0dnyieg ao@aAeiag Tou TPETEN Vo TNPOUVTAI yia TV TTP0-
Anyn kivdUvou g€ avBpwroug emanuaivovTal o€ auTEG TiG 0dNYieg AeImoupyiag e
auTd 10 aUpBoA KIVOUVOU. AGBETE UTIOYN TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG TTIVAKIDES TTOU UTTAp-
XOUV TTGVW OTO unyavnua.

EE [piv BEoETE TO PNXdvnua TAUONS UWNAAC TTiEaNG OE AgIToupyia yio TTPWTN Gopd, TTRE-
el va BIaBAoETE TTPOOEKTIKG OAEC TIC 0dnYieg. QUAGCTE OAEC TIC 0ONYIES VIO HEAAOVTIKN)
xenon. Orodnyieg mepihappavouv Ta egng: Mépog 1: Odnyieg aopaleiag. Mepog 2:
Odnyieg xpriong.

AuTd 10 gUpBOAO ETONUaIVEN TIG 0BNYiEG AOPUAEING TTOU APOPOUV TN GUVOEN TOU Wn-
XQVAUATOS OTNV KEVTPIKA TTapox1 vepou.

Mnv €10TTVEETE KOTTVOUG
AVO‘“ﬁﬁnor] QVTIKEIPEVOU

& Kauti emaveia
L\
HAeKTpIKG £CapTrAUaTa

A Emikivduvn Tdon

O midakag dev TPETTEN var Eival OTPAWPEVOC 0€ avBpwTTOUC, {Wwa, NAEKTPIKO ECOTTAIONO
uttd 180N i) 070 i010 T0 UNXavnua kabapiopou. Mnv oTPEQPETE TOV TTOAKA TTPOC T EGAC
) TTPOG GAAQ dTopa yia va kaBapioeTe pouya fy uTrodAUaTa.

2 00nyieg acpaAciag. MNa tn Ik oag aceaAcia

A &I'IPOEIAOI'IOIHZH' To pnxavnua TAUONG UYNANG TTiEONG TIPETTEN VO XPNOIMOTIOIEITAN
Movo amo aropa o xouv AdBel odnyieg kar pnTr £60UTI000TON YIai TN XPACT TOU.

* AUTO TO pnxavnia dev TIPOOPIGETaI yia XPrion aTTo ATopa (CUTTEPIAANBAVOPEVWY TWV TTal-
OlwV) HE PEIWHEVN QUOTKN, AIoBNTAPIC 1) VONTIKM IKAVOTNTA 1 W EAAEIYN TTEIDOG KT YVWOEWV.

* Ta unxavnuara dev TEETTE VOl XPNOIKOTIOIOUVTOI KOl VOl GUVTNPOUVTal T TTaidid. Tar maioid
TIPETTEI Va ETTOTITEUOVTAI £T01 WOTE VO DIA0QAAICETa OTI DEV TTAICOUV LIE TN CUCKEUN).

* H xpnon T oUOKEUNg AUTAG UTTOKEITAI 0TOUG 10X UOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG OOQaAEIng Kal
otnv 0pBn xprion. Avarpécte oTic Odnyie¢ AEITOUPYIAC yia Tr GUVIOTWHEVN XPRHON, T GUVTAPNON
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kai T emiAuan TpoBANUATWY.
-)I\\/Ir]v WeKA(ETE TTOTE TOV NAEKTPIKO ECOTTAIOUO e VEPO: KiVOUVOC Yia ATOpa, KivOUVOS BpayuKu-
KAWHOTOC.
* Mnv amogTare TroTé Tov EUKAUTITO CWANVA UYNANG TTEONG VW) TO MNXAVNUA BPIOKETAI OE Acl-
Toupyia.

ZEXTO NEPO: Kivbuvog eykaupdarwv! Mnv anoouvapuo)\oyaha TIOTE TOUG EUKAUTITOUC OWAI}-
VEC UPNAAC Trianc o€ Bepuokpacicc vepou Travw oo 50°C.

* YynAn Beppokpaoia oTn didTagn Wekaouou Kar aTov EUKAUTITO owAfva JETA T Xpnon {eatou
VEPOU.

ZHMANTIKO: [Mpiv a6 Tv amoguvappoAGynan Tou UKapTTou cwAnva uynAng Tieang,
TO UNAvnua TPEME Vo KPUWOEL AQOU KPUWOEI, OTAUATAGTE TO UNXAVNHA KOl ATTOoUVOEDTE
TNV TIAPOX1 VEPOU. 2T GUVEXEID, EVEPYOTTOINATE TN OKAVOAAN TG AaBNG WeKAouoU yia va ekTo-
VWOEi N TriEaN 0TOV EUKANTITO OWAVA UYNANG TriEan.

* Kard T Aciroupyia Tou atyou, TTPOCEXETE To (£0TO VEPD Kal TV ECaywyr aTpoU KaBwg JTropei
va graoouv pexpl kai Toug 150°C.

* MeTd T xpnon g Aemoupyiag {eaTou vepoU/aTou, TPEMEl va yivel EKTTAUGN TOU Unxavipa-
106 AUGNG UYNANG Trieang e Kpuo vepd yia 1 Aerto mepimmou. YynAn Bepuokpacia o didTa-
€N WEKAoPOU Kai Tov EUKOUTITO owArva PeTa T xprion (eaTou vepou.

3 Mpiv Béoere o€ Acitoupyia To pnxdvnua kadapiopou MPIN AMO TH XPHZH, AIABALTE
TIZ OAHTIEX XPHZHY!

I'|p|v amoé 1 xpeAon, PePaiwdeite Ot 10 Pnxdvnua Ppioketal o€ ac@aAf kai KATAAANAN ka-
Td0TOON, KO Eival ToTToBETNEVO O€ OpBia BEar, o€ aTaBEPS Kal ETTITIEDO £00QOC, WATE VAl dIa-
o@aNileTal n oTaBepdTnTG TOU. EAEYXETE TAKTIKA TO KAAWDIO PEUMATOC Yia TUXOV BAGBEC 1} ¢Bo-
P£C a6 TO TTEPACA TOU XPOVOU.

A I'IPOEIAOI'IOIHZH' Mnv xpnaoiuotroigire To pnxavnua, €av 1o kaAwdio peUNaTog N
GAG ONUOVTIKA EGAPTAKATA TOU UNXAVALATOG £XOUV UTTOCTEN (NG, TT.X. dlaTAgEIs aogaleiag,
owAveg uynAng mrieang, Aan 1) didTagn yekaapou

* piv guvdEETE TO KaAwdIO peupaTog aTnv TPICa, EAEYSTE TV OVOUAGTIKN TAOT TOU UNXQVIua-
10¢. BeBaiwbeite 61 N 1G0N TTOU AVAYPAYETQI TNV TIVAKIDA TEXVIKWV XAPAKTNPIGTIKWY QVTI-
OTOIXE OTNV TGO TNG TOTTIKNG TIOPOXNG PEUMATOG.

* o Aoyoug aogaAeiag, of OWARVEG, of OIaTAGEIS L|J£KGO|JOU Kal 70 AOITTGl ECOpTAUATA TIPETTEN TTO-
VIO va amroyuyovTal Tpiv atmo v xpon. EAAX.: 2°C/ 36°F.

XHMEIQZH: Z¢ mepitrTwon mou 10 pnxavnua kabapiopou 3-paccwv od¢ TapadoBnke Xwpic
BUoua, povrtioTe va ToTroBeTAOETE Eva KATAANAO 3-Qaaikd BUOUA e ETTAQK YeiwaNns A0QaAEi-

<] MPOEIAONOIHZH! Mpiv xpnaipotromaere Tov midaka vepou, BeBaiwbeite
0TI 0 OWAAVaG uqJn)\ng TTieong We ™ Aapn anKaopou £x£| ouvdeBei owaTtd aTn dIATACN WEKa-
OloU. Ol TTPETTEN VO AKOUTETE EVal XAPAKTNPIGTIKO "KAIK".

» O1 midakeg vepoU uynAng Trieang UTopei vat ival emmkivouvol, £V XpnaIHoTIoNBouv eoQayt-
va. O idaKAG OeV TPETTEN VAl €IVaI OTPAWEVOG OE avepwnoug, (wa, NAEKTPIKO ECOTTAIONO UTTO
TG0N A 070 idi0 TO UNYAvnua kabapiopou

* Mnv oTpé@eTe TOV TTOOKA TTPOC TO E0AC i) TTPO¢ GAAQ ATopa yia va KaBapioeTe pouya fi uTro-
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dnuaTa

* Mnv xpnaigomoieire To pnavnua kabapigpou 6tav aTo XWPo EYAiag UTIAPXOUV AToua Xw-

pi¢ Tov KaTAAAnAO, TTPOGTATEUTIKO POUXIOHO. Nar QOpATE TIPOOTATEUTIKO POUXITO, YAVTIC 00QQ-

Agiag, UTTOTEC, AKOUOTIKG Kal KPAVOG HE HATKA Kal TTPOGTATEUTIKO Yid TA UdTia

» Kard m xpnon g AaBiig wekaaou, Tapdyoval SUVAEIS EMATPOPNG OTN GUOKEUN YeKa-

OMoU, evw OTaV KPATATE T DIGTAEN WEKATHOU UTIO Ywvia, dnuioupyeital eriong potm. 11" auto

10 Adyo, Tpémel va kpardre T AaBn kai T didTagn wekaopoU oTabepd, Kar W Ta dUo XEpia

* BeBaiwBeite 611 0 kabapioudc dev Ba oér]yré €1 0TNV ATTOPAKEUVAT ETTIKIVOUVWY OUGIWV (TT.X.

gpiawo, TETPEAQIO) ATTO TO QVTIKEIEVO TTOU Ba KaBapioeTe, o otroie¢ Ba BAGwouv To TEPIBAA-
ov

* Kard tn xprion Tou unxaviparog kaBapiopou ugnAig Trieang, pmopei va dnuioupynfolv ae-

poAUuaTa. H eiomvon agpoAupanwy pmopei va eival emikivouvn yia Tv uyeia. O €pyoodtng opei-

A€1 va TipaypaTomoingel Hia agioAdynan KivdUVwY, TIPOKEINEVOU VO TIpOODIOpICE! T ATTIAITNTA

METPQ TTPOCTACIAG ATTO Tal AEPOAUMATA, AVAAOYX LE TV ETTIGAVEID TTOU TPOKEITa Vol KabapioTe

kai Tov TrepiBaMovTa xwpo. O1 avamveuoTikég paokeg kAaong FFP 2, avrigToixwv 1 uynAdre-

pwV TPOdIaYPAPWY, Eival KATAMNAES yia TV TpoaTaoia Ao avuépa aepoAUpaTa.

* AUTO TO pnxavna eival oxedIaoEVO Yia Xpnan He To KaBapioTIKG IOy TIpEKETaI ) GUVIOTAT

amo Tov KataokeuaoT. H xprion dAwv KaBapioTIKWy 1 XNHIKWY TIPOIOVTWY EVOEXETAI Val €TTN-

PEAOEI APVNTIKA TNV A0QAAEIQ TOU UNYOAVAUATOG

* Kivduvog ékpngng - Mnv wekadee euphekta uypd. Mnv kabapiceTe euaiobnTa egaptiparTa

KOTOOKEUAQWEVA OTTO KAOUTOOUK, UQAOHA, KATT. LE T0 akpo@Uaio Tridaka vepou. Na kpatare

kQmola aToaTaon avAUeaa aTo akPOPUAIO TTdAKA VEPOU Kal TNV ETMIGAVEIN WOTE VOl LNV TTPO-

KAnBei Cnuia otnv emgaveia

Mnxavnuara ou AeitoupyoUv pe pnxavég kauong: Mn xpnoiUoTIOIEiTE UnXavAuaTa HeE un-

XAVEG KAUONG O EOWTEPIKOUG XWPOUG €AV DEV UTIAPXEI ETTAPKNG EGAEPITHOG, CULQUVA HE OXE-

TIKI) a€10AGynon Twv EBVIKWV apxwv epyaciag.

* BePaiwOeiTe OTI dev EKTTEUTIOVTAI KAUTOEPIA KOVTA GTOUC QEPAYWYOUC EICAYWYAS

-6Asv TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI AKOTAAANAG KaUoIpa, OI0TI eVOEXETAI VOl aTTOOEIXBOUV ETTIKIV-
uva.

* Mn Bétere o€ Aeimoupyia Tig HovAdeg TOU KIVOUVTAI e IHAVTEG XWPiC TO KAAUPLO TWV IMAVTWY

* To unxdvnua dev Ba TpETel va xpnaluoTIoIEiTal O TEPIBAMOV EUPAEKTO ) TTPOTPYOPO Yia

aKpnﬁa)ig Otav xpnoIpotrolEite T0 PnXavnua, KpaTAoTE TO TOUAAXIOTOV 1 HETPO HOKPIO OTTO KTi-

pla, K.AT.

4 Meragopd

Mo My aoQaAn PETOopa e OxAHATA, GUVIOTOURE Va eUTIOOICETE TNV 0AioBnan kar avatpoTT
TOU MnyavApaTog 0Tsp£wvovmg T0 {E IMaVTEG. Mo JETAYOPA Kai amroBrkeuan e Beppokpaaieg
KovTa 1} KaTw atro Toug 0°C, Ba TTPETEN va EXETE YEMIOEN EK TWV TIPOTEPWV TNV AVTAIQH E AVTIYU-
KTIKO (AvaTpéCTe oTIC oénwag Aeiroupyiac).

5 Xuvdeon vepou

A @ Edv 10 unyavnua dev £xel doxeio vepou, EMITPETTETON va GUVOEDE HOVO [E TNV KEVTPI-
Kr) TTapOXn TTOCIMOU VEPOU, OTTou £XEl eykaTaaTadei kataAAnAn BaABida amoTpottic avTioTpo-
ong pon¢, Tutrou BA, oUpowva pe 1o EN 60335-2-79. Mmopeite va TrapayyeiAete Tn BaABioa
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amoTPOTIAG AVTIaTPOPNG Pori¢ aTmo To kévtpo eutnpemang g Nilfisk. To prikog Tou €Uka-
MTTTOU OWANVO QVAPEDT OTN Ea)\&éa ATIOTPOTIAG AVTIGTPOPNG PONG KA OTO UNXAVNUA TTPETTE]
va gival Touhdyiotov 12 uérpa (eAdy. didpetpog 20 yAaT. g)yla Va aTropPoQa TIC TMBAVES QIXMEC
mieang. H Aeiroupyia avappdenaong (r.x. atmé GUAEKTN OUBPIWY UdATWY) EKTEAETAI XWPIC TN
BaABida amorporttic avtioTpoengc poric. Mmopeite va TrapayyeiAeTe 10 OET avappoPnaong oo 10
kévtpo ecutpétnong e Nilfisk.

MPOEIAOMOIHZH! To vepd mmou €xel mepdael amoé T BaABida ammoTpoTmg avtioTpoeng
pori¢ kal To unxdvnua TAUong uwnAig Tieong Bewpeital un ToaILO.

6 HAekTpikiy ouvdeon

A AH 0UVOEDN NAEKTPIKAG TIAPOXNG TTPETTEN VO TTPAYMATOTIOIEITAI ATTO EGEIDIKEUMEVO NAE-
KTPOAOYO kai oUp@wva pe To mpotuto |EC 60364-1. To kaAwdlio yeiwong TPETEN va GUVDEETaN
070 OWOTO OUVAMIKG KOl GUVIOTATAI N TIAPOXT| PEUMATOC TTPOC TO UNXavnua va TrepIAauBAVEl
eite 1o didragn poaTaciag peupatoc dapeonG r) GAAN GUOKEUR TTOU TTPOCTATEUEN TOV XPAOTN
amo Eupean emaQn. H NAEKTPIKN EYKATAGTAON OTO UNXAVNMA TTPETTEI VA €ival CULQWVN HE TOUC
TOTTIKOUG KQVOVIOMOUG.

O1 d1adIKaoie¢ EvEPYOTTOINONG TTPOKAAOUV VIO GUVTOUO XPOVIKO OIGOTNUA UETOTITWOEIS TAONC.
2€ TIEPITITWON QVTIOTACEWV OIKTUOU (ATOHIKN TTapoxT) MIKpOTEPWY Twv 0,15Q dev TTpoKUTITOUV
BAABEC. € TepiTTTWON APPIBOAIAG ETTIKOIVWVACTE E TNV APUOdIO UTTNPETIO NAEKTPIKAS
TPOPo0O0aiag.

A MPOEIAOMOIHZH! AkatdMnAa kaAwdia emékTaong eVOEXETaI va ival emkivduva. Eav
TIPOKEITOI VOl XPNOIHOTIOINGETE KAAWDIO TIPOEKTOONG, TTPETTEI VAl €iVal KATAAANAO YId EGWTEPIK
XPnon kai 1o fUopa oUVOEDNG TTPETTE VOl DIATNPEITAI OTEYVO KAl HAKPIG a6 To £0a¢og. To K-
Awdio ouvioTaTal VO GUVODEUETAN OO KAPOUAI, TTOU KpaTd T Tpida TouAdyiaTov 60 mm mavw
amo 10 £0090g. Na ¢eTuAiveTe Tavta 0Ao T KaAwOIO ATTO T0 KAPOUAI VIO VOl ATTOQEUYETE TO €V-
Oexopevo umepBepuavang Tou kahwdiou. Na ammoguvdéeTe 1o KaAWdIO PEUUATOG aTTO TV TIPIda
TPABWVTAC PAVO TO BUCHA (uNV TPARATE TO KAAWAIO).

7 Alardgeig ao@aAeiog

* Aio8ntpag Beppokpaciag: O aiobnTripag Beppokpaaiag TpoaTaTEUE! TO MOTED ATTO BAVN
uTTIERPOPTWON. To Unxavnua Ba apxioel kar TTAAI va AciToupyei JETG atmd Aiya AeTrTd, dtav Kpuw-
o€l 0 aiobnTpag Beppokpaaiag.

* Mnxaviopog kAeidwparog aTn Aafn yekaopou: H Aapr wekaopou diadétel éva unyaviopo
kAeidwparog. Otav n yAwrtida evepyotroindei, n Aafr wekaouou dgv pTropei va XpnaoioTmoinoei.

ZEXTO NEPO:

* BaABida ac@aleiag: AayopeuTika UYnA Triean EIEPXETAI AVAOPOUA XWPiG UTIOAEILLOTIKN
TTieoN PEOW MIOG TIAPAKANTITAPIAE YPAWMAG OTNV YPpauKN €10030u TN avTAiag, otav n didTagn
aogaheiag evepyorroindei. H BaABida aoaAeiog exer pubpioTe kal aTeyavotoindei aTo pyo-
0TA010 KAl EV ETMTPETETAI VO TPOTIOTIOINDE.

* [epropioTng Bepokpaaiag: Evag autoemavagepopevog 6|a|<onmg Beppokpaaiag givar ToTo-
Bemuevog oo doxeio vepou. EQv n Beppokpaaia urepBei Toug 85°C (185°F), n Aeimoupyia Tou
unxaviuatog Ba tepuarioTel. To pnxavnua Umropei va ¢ekiviael Eava apou KPUWOEl.
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* AioBnTnpag Beppokpaaaiag EXH: ‘Evag aiobnmpag Beppokpaaiag eivar Tomobemuévog
oTovV owAnva egaywyng. Eav n Beppokpaaia umrepBei pia Tpokabopiopevn IR, N AeToupyia
B¢ppavong dIOKOTITETaI Kl ATTQUTEITON XEIPOKIVATN ETTAVEKKIVNOM.

MHXANHMATA MOY AEITOYPIOYN ME MHXANEZ KAYZHL:

° Gapplkﬁ BaABida ekkévwang: H Beppikr) BaABida puBiCeTal waTe va avoiyel aToug
60°C/140°F. @a adeiader 1o vepo aTo £00¢Q0g. AUTO YiveTal yia Thv TTpoaTacia TG avtAiag kal
TWV OTEYAVOTTOINTEWV.

* Oeppikog SrakomrTng: Evag Beppikog dlakoTg eival TomoBeTnpévog TAvw aTnv avtAia/Bal-
Bida. Edv evromioer pia Beppokpaaia oy urepBaivel pia mpokabopiopévn Tiun, Ba oTapathoEl
N Mnxavr. Autd yiverar yia Tnv TTpooTaoiar TN AvTAIaS Kol Twv OTEYavoTToINCEWV.

8 Zuvtpnon Kai EMIOKEVR

A MPOEIAOMOIHZH! Na amevepyotroigite TTAVTA T0 OIAKOTIT PEUUATOS BTV APAVETE QQU-
AaKTO TO PnYavna

» Na agaipeite avra 1o Buopa amo Tnv mpida peluaTog TTPIV TTPAYMATOTIOINOETE EPYODiEG OU-
VTiPNoNG 1 Kabapiouou o1o Unxavnpa.

Mnxavipata Tou AeiToupyouv e unxavég kavong: Znpeiwaon! Mpiv Tov kabapiopo kai m
OUVTIPNON TOU PNXavnuatog TAUONG UYnAng Tieang, var agaipeiTe Tavta 1o KAAwIO Yia 10
umoudi (Bevdivn) 1 va QTTOHOVWVETE TV TIAPOXI KAUGiUoU (TTETPEAQIO) Kal, OTToU UTTAPXEI, VOl
QTTOOUVOEETE TNV UTTaTapia (Bevdivn kal TTETPEAQIO).

[payuaToTmoIaTe POV TiG £pyaTieg GUVTIPNONG TTOU TreplypdpovTal aTig 0dNyieg Aeimoupyiag,
Mo dlaoeaNion TG AoAAEINg TOU UNXAVAHATOG, XPNOIMOTIOIEITE OVO AUBEVTIKA aVTAAAAKTIKG
g Nilfisk. Mnv TTpayLQTOTOIEITE TEXVIKEG TPOTTOTIOINGEIG OTO UNXAvVNHa TTAUONG UPNARG Trie-
ong. BeBaiwbeire 011 T0 unxdvnia uToRANAETaI TOKTIKG 0€ 0EPPIG ATTO £GOUGIO00TNHEVOUG QVTI-
mpoowmoug TG Nilfisk cUPQwva e To TPdypappa auvIENanG. Zmv avtidetn TepimTwon n
£YYUNnaN aKUPWVETA.

Edv n pmratapia £xel diappon emoTpewTe TV 010 Kévipo Emokeung Tne Nilfisk.

H pmarapia Ba mpéTel va agaipeiTal aTmo T GUOKEUR TIPIV TNV OTTOPPIYETE.

To pnxavnua TEETEI Va ATTOPPITITETAN OWOTA, AGyw TNG Trapouaiag TOGIKwy Kai BAABEQUV UAI-
KWV (MTTOTapIEC, KTA.), TO OTTOI0N UTTOKEIVTQI O€ TIPOTUTIA TTOU ATTAITOUV ATTOPPIYN OF EIOIKA KE-
VTpa.

MPOZOXH! Or eukapTol owAveg UPnAng TriEaNG, Ta EGPTALATA Kal O GUVOETHOI EiVal G-
VTIKQ 100 TNV GOQAAEIQ TOU pr]xavr]umog KaBapiopou. Xpnoiyotrolgite udvo aviaAAakTIKG uyn-
g Tieang eykekpipéva amo v Nilfisk!

* EQv 10 KaAWOIO PEUPATOG EXEN UTIOOTE (NIAL, TIPETTEN VO QVTIKOTAOTOBET A0 TOV KATOOKEUO:-
0TI, Tov avTITpOowTTo a€pPIC 1) GAO Cioou ECEIOIKEUWEVO ATOMO, YIa TNV ATTOQPUYR KIVOUVWVY.
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1 Talimatlari belirtmek igin kullanilan simgeler

Bu calistirma talimatlarindaki kisilere gelebilecek riskleri onlemek igin uyulmasi gere-
ken UYARI ve Glivenlik talimatlari bu tehlike sembolli ile gosterilir. Bu uyaru isaretle-
rinin makine Uzerine yerlestirimesi gerektigini litfen unutmayin.

EE} Yuksek basingli yikama makinesinin ilk kez kullanimindan once, talimatlar basindan

sonuna kadar dikkatlice okunmalidir. TUm talimatlar, daha sonra gerekebileceginden
saklanmalidir. Talimatlarin igerigi: Bolim 1: Glvenlik talimatlari. Bolum 2: Kullanma
talimatlar.

Bu sembol, makinenin su sebekesine baglanmasiyla ilgili glivenlik talimatlarini iger-
mektedir.

Dumanlari solumayin

Seken nesne

>PER@ 6P

=\ Elekirikli pargalar

ATehlikeli voltaj

2y | Sujeti, insanlara, hayvanlara, canli elektrik bulunan cihazlara ya da temizleyicinin ken-
" disine yonlendirilmemelidir. Giysileri ya da ayakkabilari temizlemek igin kendinize ya
— da bagka insanlara dogrultmayin.

2 Guvenlik talimatlari. Kendi gtivenliginiz igin

A &UYARI! Yuksek basingli yikama makinesi yalnizca kullanimini 6grenmis ve agik bi-
¢imde makineyi kullanma izni verilmis kisiler tarafindan kullanilabilir.

* Bu makine dusUk fiziksel, algisal ya da zihinsel yetenlere sahip, veya deneyim ve bilgi eksikli-
di olan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimak igin degildir.

* Cocuklar makineyi kullanmamali ya da bakimini yapmamalidir. Aragla oynamamalarini sagla-
mak i¢in gocuklar denetim altinda tutulmalidirlar.

* Bu makinenin kullaniimasi, gegerli yerel gUvenlik talimatlarina ve uygun kullanima baglidir.
Lutfen onerilen kullanim, bakim ve sorun gidermek i¢in Calistirma Talimatlari'na bakin.

» Elektrikli cihazlarin Uzerine asla su puskurtmeyin: insanlarin zarar gorme tehlikesi, kisa devre riski.
* Yiksek basincli hortumu asla makine ¢aligirken sokmeyin.
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SICAK SU: Yanma tehlikesi! Yiksek basingli hortumlari su sicakligi 50°C ya da daha yuksek

oldugunda asla sokmeyin.
» Sicak suyla kullanildiktan sonra boru ve hortum yuksek sicaklikta olabilir.

ONEMLI: Yiksek basingli hortumu sokmeden 6nce makinenin sogutulmasi gerekmekte-
dir. Soguduktan sonra makineyi durdurun ve su baglantisini sokin. Daha sonra yuksek basingli
hortumdaki basinci bosaltmak igin plskirtme kolunun tetigine basin.

* Buhar agsamasini galistirirken sicak su ve 150°'ye varan buhar ¢ikisina dikkat edin.

» Sicak su/buhar iglevi kullanildiktan sinra yuksek basingli temizlik makinesinin, yaklasik 1 da-
kika boyunca soguk suyla durulanmasi gerekmektedir. Sicak suyla kullanildiktan sonra boru ve
hortum yilksek sicaklikta olabilir.

3 Temizlik makinesini kullanmaya baglamadan énce KULLANMADAN ONCE KULLAN-
MA TALIMATLARINI OKUYUN!

Kullanmadan once makinenin guvenli, uygun durumda ve dengesini saglamak igin diiz ve
dengeli bir zeminde dik durumda oldugundan emin olun. Dizenli olarak elekirik kablosunun ha-
sarli olup olmadigini ya da asinma belirtileri gosterip gostermedigini kontrol edin.

A UYARI' Makinenin, elektrik kablosu ya da guvenlik araglari, yiksek basingli hortum,
puskurtme kolu ya da boru g|b| onemli pargalari hasar gormugse makineyi kullanmayin.
 Elektrik sebekesine baglamadan once makinenin nominal voltajini kontrol edin. Veri plakasin-
da gosterilen voltajin, yerel sebeke voltajiyla ayni oldugundan emin olun.

» Guvenlik nedenlerinden dolayr kullanmadan once hortumlarin, puskurtme borularinin ve diger
aksesuarlarin buzunun ¢ozduiriimesi gerekmektedir. MIN: 2°C/ 36°F

NET Eger 3 fazli temizlik makinesi figsiz olarak saglanmigsa, uygun bir 3 fazli ve toprakli fig
taktirin,

f

A @ A Z"J UYARI! Su jetini kullanmadan once puskirtme koluyla yuksek basingli
hortumun boruya klik sesi ¢ikararak guvenli bicimde takildigindan emin olun.e Yuksek basingli
su jetleri yanlis kullanildiginda tehlikeli olabilir. Su jeti, insanlara, hayvanlara, canli elektrik bulu-
nan cihazlara ya da temizleyicinin kendisine yonlendiriimemelidir
* Giysileri ya da ayakkabilari temizlemek iin kendinize ya da baska insanlara dogrultmayin

» Calisma alaninda uygun koruyucu giysiye sahip olmayan bagka kisiler varsa temizlik makine-
sini kullanmayin. Uygun koruyucu giysiler, guvenlik eldivenleri, ayakkabilari, isitme yardimei ci-
hazlari ve vizor ve goz korumali kasklar takin.
» Pisklrtme kolunu kullanirken pUskirtme ucunda geri tepme kuvvetleri olusur ve sprey borusu
belirli bir agida tutuldugunda bir tork ortaya ¢ikar. Bu nedenle, puskurtme kolu ve puskurtme bo-
rusunun her iki elde sikica tutulmasi gerekmektedir
* Temizleme isleminin, temizlenecek nesneden tehlikeli maddelerin (0r. asbest, yagd) aciga ¢i-
kartmayacagindan ya da gevreye zarar vermeyeceginden emin olun.
* Ylksek basingli temizlik makinelerinin kullanimi sirasinda aerosoller ortaya gikabilir. Aerosol-
lerin solunmasi saglik acisindan tehlikeli olabilir. isverenin, temizlenen yiizeye ve gevresine
bagli olarak aerosollerle ilgili gerekli koruyucu onlemleri belirlemek igin risk degerlendirmesi
gerceklestirmesi gerekmektedir. Sinif FFP 2, bu sinifla esdeger ya da daha yiiksek sinifta solu-
num maskeleri sulu aerosollere karsi koruma igin uygundur.
* Bu makine, Uretici tarafindan saglanan ve onerilen temizlik maddeleriyle kullaniimak Uzere ta-
sarlanmigtir. » Bagka temizlik maddelerinin ya da kimyasallarin kullaniimasi, makinenin givenli-
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dini olumsuz yonde etkileyebilir.

Patlama riski - Yanici sivilar puskirtmeyin Lastik, kumas vs. gibi maddelerden yapiimis has-
sas pargalarin jet agz! ile temizlemeyin. Yiizeyin zarar gormesini onlemek i¢in jet agzi ile yuzey
arasinda biraz mesafe birakin

Yanmal motorlu makineler: Ulusal galisma yetkili kurumlarinin degerlendirmesine gore yeterl
havalandirmanin bulundugu durumlar diginda yanmali motordan gii¢ alan makineleri kapali
mekanlarda kullanmayn.

* Egzoz gazi ¢ikisinin, hava girisi noktalarina yakin olmamasina dikkat edin

* Tehlikeli olabileceginden yanlis yakitlar kullanilimamalidir.

» Kayisli tahrikli birimleri kayis kapagi takili degilken calistirmayin.

» Makine, yanici ya da patlayici ortamlarda kullaniimamalidir. Makineyi kullanirken binalardan
vb. en az 1 metre uzakta durmalidir.

4 Tasima

Araclarda guvenli tagima igin kaylslarla baglayarak cihazin kaymasinin ve egilmesinin onlen-
mesini oneriyoruz. Donma sicakligi 0°C civarinda ya da altindaki sicakliklarda nakllye ve sakla-
ma durumunda, onceden pompaya antifriz doldurun (Lutfen Calistirma Talimatlar'na bakin).

5 Su baglantis

A @ Makinede su deposu yoksa, yalnizca EN 60335-2-79'a uygun BA tipi bir geri tepme
onleyici takildiginda igme suyu sebekesine baglanmasina izin veriimektedir. Geri tepme onleyi-
ci, Nilfisk Servis merkezinden siparis edilebilir. Geri tepme onleyici ve makine arasindaki hor-
tum (en az 3/4 ing capta), olasi basing ylkselmelerini emebilmesi igin en az 12 metre olmalidir.
Emme ile galistirmada (ornegin bir yagmur suyu biriktirme haznesinden), geri tepme onleyici
gerekli degildir. Emme seti, Nilfisk Servis merkezinden siparis edilebilir.

UYARI! Geri tepme Onleyici ve yiksek basingli ylkama makinesinden akan su igilemez
olarak kabul edilir.

6 Elektrik baglantisi

A AEIektrik beslemesi badlantisinin nitelikli bir elektrikgi tarafindan ve IEC 60364-1'e uy-
gun bigimde yapilmasi gerekmektedir. Toprak kablosunun dogru kutba baglanmasi gerekmek-
tedir. Bu makineye baglanacak elektrik kaynaginda, kullaniciyi dolayli temasa karsi koruyacak
kagak akim cihazi ya da baska bir ara¢ bulunmasi onerilmektedir. Makineye gelen elekirik tesi-
satinin yerel yonetmeliklere uygun olmasi gerekmektdir.

Devreye alma islemleri kisa sureli gerilim dugmelerine neden olurlar. Sebeke empedansi (bina
bagdlantisi) 0.15 Q altinda oldugunda arizalar olusmaz. Kusku duydugunuzda elektrik kurumunuza
sorunuz.

A UYARI! Yetersiz nitelikteki uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Eger bir uzatma kablosu kulla-
niliyorsa, bu kablo dig mekanda kullanima uygun olmali ve baglanti figinin kuru ve yerden yuka-
rida tutulmasi gerekmektedir. Bunun, prizi en az yerden 60mm yukarida tutan bir kablo makara-
sl ile yapilmasi onerilmektedir. Ana elektrik kablosunun fazla isinmasini onlemek icin her za-
man makaradaki kabloyu tam olarak agin. Elektrik kablosunun gii¢ kaynagi baglantisini yalniz-
ca figi gekerek cikartin (elektrik kablosunu gekmeyin ya da gerdirmeyin).
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7 Emniyet diizenekleri

* Is1 sensoru: Bir 1s1 sensort motoru asiri yiklenmeye karsi korur. Makine birkag dakika sonra,
termal sensor sogudugunda yeniden calisir.

* Puskiirtme kolu tzerindeki kilitleme diizenegi: Puskurtme kolunda bir kilitleme dlizenegi
bulunmaktadir. Kilit mandali devreye sokuldugunda puskurtme kolu ¢alistirilamaz.

SICAK SU:

* Emniyet valfi: Glvenlik cihazi devreye girdiginde pompanin emme hattina baypas hatti Uze-
rinden, artik basing olmadan beklenmeyen yukseklikte basing beslemesi olmaktadir. Emniyet
valfi fabrikada ayarlanir ve muhurlenir. Daha sonra herhangi bir ayarlama yapiimamalidir.

* Is1 sinirlayici: Su deposunda kendi kendini sifirlayabilen sicaklik anahtari bulunmaktadir. Si-
i:abklyk 85°C'yi (185°F) gecerse makine kapanacaktir. Sogumadan sonra makine tekrar baglati-
abilir.

« EXH 1s1 sensorii: Egzoz borusuna bir 1s1 sensorU takilidir. Sicaklik Sicaklik onceden belirle-
nen degeri asarsa, 1sitma islevi durur ve manuel sifirlama gerekir.

YANMALI MOTORLU MAKINELER:

* Termik bosaltma valfi: Termik valf, 60°C/140°F'de agilacak sekilde ayarlanmistir. Suyu yere
bosaltir. Bunun amaci pompayi ve contalari korumaktir.

* Termik salter: Pompal/valfte bir termik salter bulunmaktadir. Sicakligin dnceden belirlenmis
degeri gectigini tespit edince motoru durdurur. Bunun amaci pompay!i ve contalari korumaktir.

8 Bakik ve onarim

A UYARI! Makinenin yanindan ayrilirken her zaman ana sebeke baglanti kesme anahtarini
kapall duruma getirin
* Makine tzerinde temizlik ya da bakim galismasi yapmadan once her zaman fisi prizden ¢ikartin.

Yanmali motorlu makineler: Not! YUksek basingli ylkama makinesini temizlemeden ve baki-
mini yapmadan once her zaman buiji kablosunu (benzinli) ¢ikartin ya da yakit beslemesin kapa-
tin (dizel). Varsa aku badlantisini kesin (benzinli ve dizel).

Yalnizca ¢alistirma talimatlarinda agiklanan bakim islemlerini gergeklestirin. Makinenin gliven-
ligini saglamak i¢in: yalnizca orijinal Nilfisk yedek pargalari kullanin. Yksek basingli yikama
makinesinde higbir teknik degisiklik yapmayin. Makinenin, bakim planina uygun olarak yetkili
Nilfisk bayileri tarafindan dizenli bakiminin yapildigindan emin olun. Bunlarin yapiimamasi ga-
rantiyi gecersiz kilacaktir.

Aku sizinti yapiyorsa, Nilfisk Servis Merkezi'ne gonderin.

Makine hurdaya ayrilmadan once akinin makineden ¢ikartiimasi gerekmektedir. Makinenin,
0zel merkezlerde bertaraf edilmesini gerektiren standartlara tabi zehirli-zarar malzemeler iger-
mesinden dolayi dlizgun bigimde bertaraf edilmesi gerekmektedir.

DIKKAT! Y(ksek basingli hortumlar, montaj elemanlari ve baglanti parcalari, temizlik makinesi-
nin guvenligi agisindan onemlidir. Yalnizca Nilfisk tarafindan onayli yiksek basingli yedek par-
calari kullanin!

* Eger besleme kablosu zarar gorurse, tehlikeleri onlemek icin Uretici, Ureticinin servis birimi
veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
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1 Oznake v navodilih

OPOZORILO! & Varnostna navodila v teh navodilih za uporabo, ki jih je treba upo-
Stevati, da se prepredi nevarnost za osebe, so oznaCena s tem znakom za nevarnost.
Bodite pozorni na varnostne oznake na napravi.

Pred prvim zagonom visokotlacnega Cistilca morate pazljivo prebrati ta navodila. Na-
vodila shranite za kasnejso uporabo. Navodila vsebuijejo: 1. del: Varnostna navodila.
2. del: Navodila za uporabo.

B

&»b@@b@ ep

Ta znak oznacuje varnostna navodila vezana na povezovanje naprave z vodnim napa-
janjem.
Ne vdihavajte izpusnih plinov

Prevrnjeni predmeti

VroCe povrsine

O
QO
=
QO

Elektriéni sestavni deli

5

Nevarna napetost

Curek ne sme biti usmerjen v ljudi, Zivali, vklopljene elektriCne naprave ali proti same-
mu Cistilcu. Curka ne smete usmeriti proti sebi ali drugim osebam, da bi oCistili obleko
ali Cevlje.

2 Varnostna navodila. Za vaso varnost

A &OPOZORILO! Visokotlacni Cistilnik lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z
navodili za uporabo in imajo izrecno dovoljenje za uporabo Cistilca.

 Ta stroj ni namenjen uporabi osebam (vkljucno z otroki) z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi all
psihiCnimi sposobnostmi in tistimi s pomanjkanjem izkusenj ter znanja.

* Naprav ne smejo uporabljati ali vzdrZevati otroci. Otroci morajo biti nadzorovani, da se z na-
pravo ne bi igrali.

* Pri uporabi naprave upostevajte priznane lokalne predpise za varnost in pravilno uporabo. V
navodilih za uporabo preverite navodila za priporoCeno uporabo, vzdrzevanje in reSevanje tezav.
* Nikoli ne poskropite elektricne opreme z vodo: nevarnost za osebe in nevarnost kratkega stika.
* Nikdar ne odstranjujte visokotlacnih cevi pri delujoCi napravi.
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VROCA VOODé: Nevarnost opeklin! Nikdar ne odstranjujte visokotlaCnih cevi pri temperaturi
vode nad 50°C.
* Visoka temperatura na nastavku za prSenje in v cevi po delovanju naprave z vro¢o vodo.

POMEMBNO: Pred demontazo visokotlatne cevi se mora stroj najprej ohladiti. Po tem, ko
se je stroj ohladil, ga ugasnite in odklopite dovod vode. Nato aktivirajte sprozilec nastavka za
prSenje, da zmanjSate tlak v visokotlacni cevi.

* Pri uporabi pare, pazite na spro$canje vroce vode in pare do 150°C.

* Po uporabi naprave z vro¢o vodo/paro priblizno minuto ¢asa splakujte visokotlaCni Cistilec s
hladno vodo. Visoka temperatura na nastavku za prsenje in v cevi po delovanju naprave z vroCo vodo.

3 Pred zagonom Cistilca PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!

Pred uporabo preverite, da je naprava varna in v brezhibnem stanju in se za zagotavljanje
stabilnosti nahaja v pokonénem polozaju na ravni povrsini. Redno preverjajte, Ce je prikljucni
kabel poSkodovan ali kaze znake staranja.

A OPOZORILO! Ne uporabljajte naprave, Ce je napajalni kabel ali drug vitalni del na-
prave poSkodovan, npr. varnostna naprava, visokotlacne cevi, sproZilec pistole.

* Preverite nazivno napetost naprave, preden jo prikljucite na elektricno omrezje. PrepriCajte
se, da se napetost, navedena na napravi, ujiema z napetostjo lokalnega omrezja.

* Cevi, pistolo za prsenje in ostale pripomocke iz varnostnih razlogov pred uporabo vedno od-
mrznite. MIN: 2°C/ 36°F.

OPOMBA: Ce je bil vas 3-fazni Gistilec dobavljen brez vtida, ga mora elekiridar opremiti z
ustreznim 3-faznim vticem in ozemljitvenim kablom.

A A A 7] OPOZORILO! Pred uporabo vodnega curka se prepriCajte, da je visoko-

tlaCna cev z brizgalno pistolo varno pritrjena tako da slisite zvok zaskoka nastavka cevi.

* Visokotlacni vodni curki so lahko pri napacni uporabi nevarni. Curek ne sme biti usmerjen v

ljudi, zivali, vklopljene elektricne naprave ali proti samemu Cistilcu.

» Curka ne smete usmeriti proti sebi ali drugim osebam, da bi o€istili obleko ali Cevlje.

* Ne uporabljajte Cistilca, ¢e se na delovnem obmocju zadrzujejo osebe brez zascitnih oblacil.

Uporabljajte ustrezno zascCitno obleko, varnostne rokavice, Skornje, slusne pripomocke, Celado

Z vizirjem in zascito oci.

* Med delovanjem Cistilca so pojavijo povratne sile pri razprsilcu, in ¢e drZite razprsilec pod ko-

Lom, se ustvari tudi vrtilni moment. RoCaj prsila in nastavek za prsenje drzite trdno z obema ro-
ama.

» Zagotovite, da CiSCenje predmeta ne bo povzroCilo spiranje nevarnih snovi (npr. azbesta, olja),

ki bi lahko Skodovale okolju.

» Med uporabo visokotlacnih Cistilcev lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko

zdravju Skodljivo. Delodajalec naj izvede oceno tveganja in predvidi potrebne zascitne ukrepe

za obrambo pred aerosoli glede na znacilnosti Cistilne povrsine in njene okolice. Dihalne maske

razreda FFP 2 ali viSjega razreda so primerne za zascito pred vodnimi aerosoli.

* Ta naprava je namenjena za uporabo s Cistilnim sredstvom, ki ga dobavlja ali priporoca proi-

zvajalec. Uporaba drugih Cistilnih sredstev lahko negativno vpliva na varnost naprave.

* Nevarnost eksplozije - Ne brizgajte vnetljivih tekocin. Ne Cistite obcutljivih delov iz gume,

tekstila, itd. s curkom iz Sobe. Obdrzite doloCen razmak med visokotlacno Sobo in povrsino, da

se prepreci poskodovanije povrsine.
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Naprave z vgrajenim motorjem na notranje zgorevanje: Naprave z vgrajenim motorjem na
notranje zgorevanje ne uporabljajte v notranjih prostorih razen v primeru, da je ustreznost pre-
zraCevanja ocenil nacionalni organ za delo.

» Zagotovite, da izpusni plini ne izhajajo v blizini odprtin za dovod zraka.

* Ne uporabljajte napacnih vrst goriv, saj so lahko nevarne.

* Naprav na jermenski pogon ne uporabljajte brez pokrova, ki pokriva jermen.

» Naprave ne uporabljajte v vnetljivem ali eksplozivnem okolju. Med uporabo naprave bodite
vsaj 1 meter oddaljeni od zgradb itd.

4 Prevoz

Za varen prevoz na vozilu vam priporoCamo, da opremo pritrdite s pasovi, da se ne bi nagni-
|a ali zdrsnila. Za prevoz in shranjevanje pri temperaturah okoli ali pod 0°C je treba v Crpalko
predhodno vbrizgati sredstvo proti zmrzovanju (glejte navodila za uporabo).

5 Prikljucitev vode

A @ Ce naprava nima vodnega zbiralnika, se lahko prikljuCi le na dovod pitne vode, ki je
opremljen z ustrezno zascCito pred povratnim tokom v BA izvedbi v skladu z EN 60335-2-79.
Zascito pred povratnim tokom lahko narocite pri Nilfisk servisnem centru. Dolzina cevi med zas-
Cito pred povratnim tokom in napravo mora biti vsaj 12 metrov (premera najmanj 3/4 palca), da
se ublazijo morebitne konice tlaka. V primeru sesanja (na primer iz rezervoarja za dezevnico)
se Cistilec uporablja brez zascite pred povratnim tokom. Pribor za sesanje lahko narocite pri Nil-
fisk servisnem centru.

A OPOZORILO! Voda, ki je tekla skozi zascito pred povratnim tokom in skozi visokotlaéni
Cistilec, ni pitna.

6 Elektricna povezava

A APnklop na elektricno omreZje mora opraviti kvalificiran elektricar skladno s standar-
dom IEC 60364-1. Ozemljitev naj bo pravilno povezana, priporocamo da elektricni prikljucek
bodisi vsebuje diferencialno tokovno zascito ali drugo napravo, ki bo preizkusila ozemijitev. Na-
prava naj bo vklopliena v elektricno omrezje, ki je v skladu z drzavnimi predpisi.

Postopki vkljucevania lahko povzrocijo trenutne padce napetosti. Pri impedanci omrezja (hisni
prikljucek), ki je nizja kot 0,15 Q, ne moremo pricakovati moten;. V primeru dvomov se pozani-
majte pri vaSem dobawtelju elektricne energije.

A OPOZORILO! Uporaba neustreznega podaljSka je lahko usodna.. V primeru uporabe ele-

ktricnega podaljska, naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave kabla pa morajo biti na

suhem in nad tlemi. PriporoCamo uporabo koluta za kable, ki omogocCa, da je vtiénica vsaj 60

mm nad tlemi. Prikljucni kabel vedno v celoti odvijte s kquta, da preprecCite pregrevanie kabla.

Eritl;ljlt;éni kabel izklopite tako, da izvieCete s prijemom vti€a (ne vlecite ali sunkovito potegujte
abel).

7 Varnostne naprave

* Termi€no tipalo: TermiCno tipalo SCiti motor pred preobremenitvijo. Naprava zacne po nekaj
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minutah ponovno delovati, ko se termicno tipalo ohladi.
« Zapora na brizgalni pistoli: Brizgalna pitola je opremljena z zaporo. Ko je vklopljen zaporni
mehanizem, pistola ne deluje.

VROCA VODA:

* Varnostni ventil: Kadar se sprozi varnostna naprava, se prekomeren tlak brez preseznega
pritiska dovaja nazaj preko obhodnega voda v sesalni vod Crpalke. Regulator tlaka je tovarni-
sko nastavljen in zapecaten ter se ne sme spreminjati.

* Toplotni omejevalnik: V posodi za vodo | je namesceno samoponastavijivo stikalo za tempe-
raturo. Ce temperatura preseze 85 °C (185°F), se naprava samodejno izklopi. Napravo je mo-
goce ponovno zagnati po tem, ko se je ohladila.

* Toplotni senzor izpusne cevi: Toplotni senzor je namescen v izpusni cevi. Ce temperatura
preseze vnaprej doloceno temperaturno vrednost, se funkcija segrevanja zaustavi in je potreb-
na ro¢na ponastavitev.

STROJI Z MOTORJEM Z NOTRANJIM ZGOREVANJEM:

* Termicni izpustni ventil: Termicni ventil je nastavljen, da se odpre pri 60°C/140°F. Vodo bo
izpustil na tla. Namenjen je zasciti Crpalke in tesnil.

» Termicno stikalo: Termicno stikalo je namesceno na Crpalko/venti. Ce zazna temperaturo, ki
presega prednastavljeno vrednost, bo zaustavilo motor. Namenjeno je zasciti Crpalke in tesnil.

8 Vzdrzevanije in popravilo

A OPOZORILO! Ce pustite napravo nezavarovano, prekinitveno stikalo omreZja vselej
ugasnite.

* Pred CiSCenjem ali izvajanjem vzdrzevalnih del na Cistilcu, vedno izvlecite vti€ prikljucnega
kabla iz vticnice.

Stroji z motorjem z notranjim zgorevanjem: Opomba! Pred CisCenjem in vzdrzevanjem vi-
sokotlacnega Cistilca vedno odstranite vzigalni kabel (bencinski) ali prekinite dovod goriva (di-
zelski) ter odklopite akumulator (bencinski in dizelski), Ce se uporablja.

Opravite samo tiste vzdrZevalne postopke, ki so opisani v navodilih za uporabo. Za zagotavlja-
nje varnosti naprave uporabljajte le originaine rezervne dele Nilfisk. Na visokotlacnem Cistilcu

ne smete izvesti nobenih tehniCnih sprememb. Zagotovite redno servisiranje stroja, skladno z
naCrtom vzdrzevanja, pri pooblas¢enih prodajalcih Nilfisk. V nasprotnem primeru je garancija

neveljavna.

Ce akumulator pusc¢a, ga vrnite servisnemu centru Nilfisk.

Akumulator je treba pred unicenjem stroja odstraniti. Stroj je treba odstraniti na ustrezen nacin,
saj vsebuje strupene in Skodljive materiale (akumulatorji ipd.), za katere veljajo standardi, ki
zahtevajo odstranjevanje v posebnih centrih.

POZOR! Visokotlacne cevi, prikljucki in spojke so pomembni za varnost Cistilca. Uporabljajte le
visokotlacne dele, ki jih je odobril Nilfisk!

» Da bi se izognil tveganju zamenjavo poskodovanega napajalnega kabla prepustite proizva-
jalcu Nilfisk, njegovemu servisnemu predstavniku ali kvalificiranemu osebju.
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Simboli uporabljeni za oznacavanje uputa

UPOZORENJE i Sigurnosni napuci dani u ovim uputama, kojih se morate pridrzavati
kako biste izbjegli ozljedivanje, oznaCeni su simbolom opasnosti. Obratite paznju na
znakove upozorenja na uredaju.

EE} Prije pokretanja visokotlaCnog peraca po prvi put morate pazljivo proCitati ove sigurno-
sne upute. Sacuvajte sve upute za kasniju uporabu. Upute sadrze: Dio 1: Sigurnosne
upute. Dio 2: Upute za uporabu.

Ovaj simbol oznaCava sigurnosne upute koje se odnose na prikljuCivanje stroja na
elektriCno napajanje.
Ne udisite pare

Odbijajuci predmet

Vruca povrsina

Y
QO
=
QO

=\ Elektricni sklopovi

Opasan napon

&»b@@b@ 0 [>

Mlaz se ne smije usmjeravati ka osobama, zivotinjama, elektricnim uredajima, niti pre-
ma samom peracu. Ne usmjeravajte mlaz ka sebi niti ka drugim osobama u cilju Ci-
S¢enja odjece ili obuce.

2 Sigurnosne upute Radi vase sigurnosti

A &UPOZORENJE'VlsokotIacm peraC smiju koristiti samo osobe obucene za njegovu
uporabu i koje su za rad dobile izricito ovlastenje

» Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuci djecu) sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja.

. Uredaj ne smiju koristiti ni odrzavati djeca. Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osi-
guralo da se ne igraju s uredajem

* Uporaba uredaja podlijeze lokalnim sigurnosnim propisima i pravilnoj uporabi. Procitajte upute
za preporuCenu uporabu, odrzavanie i rieSavanje problema.

* Nikad ne prskajte elektricnu opremu vodom: opasnost po ljude, rizik od kratkog spoja.

* Nikada ne odvajajte visokotlacno crijevo dok stroj radi.
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VRUCA VODA: Opasnost od opekotina! Nikada ne rastavljajte visokotlacna crijeva pri tem-
peraturama vode od vise od 50°C.
* Visoka temperatura cijevi i crijeva nakon uporabe vruce vode.

VAZNO: Prije rastavljanja visokotlatnog crijeva treba ohladiti uredaj. Nakon Sto se ohladi,
zaustavite stroj i iskljucite dovod vode. Potom aktivirajte okidaC na rucki za rasprsivanije kako
biste ispustili tlak iz visokotlacnog crijeva.

* Treba se Cuvati mlazova vruce vode i pare Cija je temperatura do 150°C tijekom rada u reZimu
pare.

* Nakon uporabe funkcije vruce vode/pare, visokotlaéni perac treba isprati hladnom vodom u
trajanju od priblizno 1 minute. Visoka temperatura cijevi i crijeva nakon uporabe vruce vode.

3 Prije pokretanja ¢istataPROCITAJTE OVE UPUTE ZA UPORABU!

Prije uporabe provjerite je li stroj siguran i u dobrom stanju i uspravnom poloZaju na rav-
nom i stabilnom tlu kako bi se osigurala stabilnost. Redovito provjeravajte ima li oStecenja na
kabelu napajanja te vide li se na njemu znaci starenja.

A AUPOZORENJE' Nemojte rabiti stroj ako su strujni kabel ili vazni dijelovi stroja ostece-
ni, npr. sigurnosni uredaji, visokotlacna crijeva, drska rasprsivaca ili cijev mlaznice

’ PrOVJerlte nazivni napon stroja prije spajanja na izvor napajanja. Provjerite jeli napon koji je
naveden na natpisnoj ploci sukladan lokalnom naponu.

» Zbog sigurnosnih razloga treba crijeva, cijevi za rasprsivanje i ostali pribor otopiti prije upora-
be. MIN: 2°C/ 36°F.

NAPOMENA:Ako je vas trofazni peraC isporucen bez utikaCa, postavite pogodan trofazni utikac
s uzemljenjem.

I
A @ A *JUPOZORENJE! Prije uporabe vodenog mlaza uvjerite se da je visoko-
tlacno crijevo s drskom rasprsivaca dobro prikljuceno na cijev mlaznice uz zvucni "klik"
* Mlazovi iz visokotlacnog peraca mogu biti opasni pri pogresnoj uporabi. Miaz se ne smije
usmjeravati ka osobama, zivotinjama, elektricnim uredajima, niti prema samom peracu
* Ne usmjeravajte mlaz ka sebi niti ka drugim osobama u cilju Ciscenja odjece ili obuce
* Ne koristite peraC kada se u radnome prostoru nalaze osobe koje nemaju odgovarajucu za-
stitnu odjecu. Rabite zastitnu odjecu, zastitne rukavice, Cizme, zastitu za usi i kacige s vizorom i
zastitom za oi
* Tijiekom uporabe drske rasprsivaca u uredaju za rasprsivanje stvaraju se trzajne sile pa se
kada cijev drzite pod odredenim kutom stvara se i izvjestan okretni moment. DrSku rasprsivaca
i cijev mlaznice potrebno je stoga Cvrsto drzati s obje ruke
* Uvjerite se da se pri Cicenju Stetne supstance (npr. azbest, ulje) ne ispiru s predmeta koji se
Cisti i time zagaduje okolis
* Tijekom uporabe visokotlacnih CistaCa moZe doci do stvaranja aerosola. Udisanje aerosola
moze biti opasno po zdravlje. Poslodavac mora izvrsiti procjenu rizika kako bi utvrdio neophod-
ne zastitne mjere glede aerosola, ovisno o povrsini koju je potrebno Cistiti i okruzenju. Za zasti-
tu od a/odenih aerosola prikladne su respiratorne maske razreda FFP 2 ili ekvivalentnog ili viSeg
razreda.
* Qvaj je stroj dizajniran za uporabu sa sredstvom za CiS¢enje koje je dostavio ili preporucio
proizvodac . Uporaba drugih sredstava za CiScenje ili kemikalija moze nepovoljno utjecati na
sigurnost stroja
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* Opasnost od eksplozije - ne prskajte zapaljivim tekucinama Nemojte Cistiti osjetljive dijelove
izradene od gume, tkanine i sl. mlaznicom za mlaz. Odrzavajte odredeni razmak izmedu mla-
znice za mlaz i povrsine kako biste sprijeCili oStecivanje povrsine

Strojevi s motorima s unutarnjim sagorijevanjem: Strojeve s unutarnjim sagorijevanjem ne
koristite u zatvorenom, osim ako nacionalni organi zastite na radu ne procijene da je ventilacija
primjerena.

» Uvjerite se da u blizini otvora za ventiliranje nema nikakvih ispusnih plinova.

« Zabranjena je uporaba neodgovarajucih vrsta goriva jer mogu prouzrociti opasnost.

* Ne ukljucujte jedinice pogonjene remenom bez pricvrS§¢enog poklopca remena

» Uredaj se ne smije koristiti u zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima. Prilikom uporabe stroja
odmaknite se barem 1 m od zgrada itd.

4 Transport

Za siguran transport unutar i na vozilima, preporucamo fiksiranje uredaja pomocu remenja kako
bi se sprijecilo njegovo klizanje. Za transport | skladiStenje na temperaturama oko ili ispod 0°C,
u crpku se prethodno mora unijeti antifriz (pogledajte Upute za uporabu).

5 Prikljuéak za vodu

A @ Ako nema spremnik za vodu, uredaj se smije prikljucivati samo na dovod pitke vode

kada se postavi odgovarajuci zastitnik povratnog toka tipa BA u skladu s EN 60335-2-79. Nepo-

vratni ventil moZe se naruciti putem servisnog centra tvrtke Nilfisk. Duljina crijeva izmedu zastit-

nika povratnog toka i stroja mora biti najmanje 12 metara (min. promjer 3/4 in¢a) kako bi bile

apsorbirane eventualne vrsne razine tlaka. Rad usisavanjem (npr. iz suda za kiSnicu) obavlja

Ee Rlel? zkaétitnika povratnog toka. Usisni komplet moze se naruciti putem servisnog centra tvrt-
e Nilfisk.

A UPOZORENJE! Voda koja je prosla kroz zastitnik povratnog toka i visokotlaCni perac
smatra se nepitkom.

6 Elektricne veze

A APnkljucak na elektricno napajanie treba izvrsiti kvalificirani elektri¢ar i biti u sukladno-
sti s IEC 60364-1. VodiC uzemljenja mora biti povezan s odgovaraju¢im potencijalom, a prepo-
rucuje se da elektricno napajanje uredaja obuhvaca RCD sklopku ili drugi uredaj koji ce zastititi
korisnika od neizravnog kontakta. Elektricne instalacije uredaja treba izvesti u skladu s lokalnim
propisima.

Kod ukljuCivanja dolazi do kratkotrajnog pada napona u mreZi. Pri mreznom otporu (kuéni pri-
kljucak) manjem od 0,15 Q smetnje nisu za oCekivati. U slucaju nedoumice kontaktirajte svojeg
distributera struje.

A UPOZORENJE! Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Ako koristite produzni ka-
bel, on mora biti pogodan za koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucni utikac mora uvijek
biti suh i podignut s tla. Preporucuje se koriStenje koluta za kabel €ija se uti¢nica nalazi bar 60
mm iznad tla. Uvijek do kraja odmotaijte kabel sa koluta kako biste sprijecili pregrijavanje kabela
napajanja.Odspojite kabel za napajanje iz izvora napajanja povlaceci ga samo za utikac; ne vu-
cite i ne trzajte kabel.
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7 Sigurnosni uredaji

* Toplinski osjetnik: Toplinski osjetnik stiti motor od preopterecenja. Stroj e se ponovno po-
krenuti nekoliko minuta nakon sto se toplinski osjetnik ohladi.

* Uredaj za zakljucavanje na drsci rasprsivaca: Drska rasprSivaca sadrzi uredaj za zakljuca-
vanje. Kad se aktivira zaponac, s mlaznim se piStoljem ne moze raditi.

VRUCA VODA:

» Sigurnosni ventil:Neprihvatljivo visoki tlak se dovodi natrag bez zaostalog tlaka preko pre-
mosne cijevi U ulaznu cijev pumpe kada je ukljucen sigurnosni uredaj. Sigurnosni ventil tvornic-
ki je podeSen i zabrtvljen i ne smije se mijenjati.

* Toplinski limitator: Samoresetiraju¢i temperaturni prekida¢ montiran je na spremnik za vodu.
Ako temperatura premasi 85°C (185°F), stroj Ce se iskljuciti. Stroj se moze ponovno pokrenuti
nakon $to se ohladi.

* EXH toplinski senzor: Toplinski senzor montiran je na ispusnoj cijevi. Ako temperatura pre-
masi prethodno postavljenu vrijednost, funkcija grijanja iskljuCuje se i potrebno ju je rucno rese-
tirati.

STROJEVI S MOTORIMA S UNUTARNJIM IZGARANJEM:

* Termalni ventil za izbacivanje: Termalni je ventil postavljen tako da se otvara na
60°C/140°F. Izbacit ¢e vodu na tlo. To se vrsi zbog zastite pumpe i brivi.

» Termalni prekidac: Termalni prekida¢ montiran je na pumpi/ventilu. Ako detektora da je tem-
peratura g)remaéila unaprijed postavljenu vrijednost, zaustavit ¢e motor. To se vrSsi zbog zastite
pumpe i brtvi.

8 Odrzavanje i popravak

A UPOZORENJE!Uvijek iskljucite sklopku napajanja prije nego sto stroj ostavite bez nadzora
* Uvijek izvadite utikaC iz elektriéne utiCnice prije odrzavanja ili Cis¢enja uredaja.

Strojevi s motorima s unutarnjim izgaranjem: Napomena! Prije ¢iSCenja i odrZavanja viso-
kotlatnog peraca uvijek uklonite kabel svje€ice (benzinski motor) ili prekinite dovod goriva (di-
zelski motor) i, kada je to potrebno, iskljucite akumulator (benzinski i dizelski motor).

Smiju se obavljati samo radovi na odrzavanju opisani u ovim uputama. Kako biste osigurali si-
gurnost stroja: koristite iskljucivo originalne Nilfisk rezervne dijelove. Na visokotlahom peracu
ne pravite nikakve tehni¢ke modifikacije. Osigurajte redovito servisiranje stroja od strane zastu-
pnika za Nilfisk sukladno planu odrZavanja. U suprotnom e jamstvo biti poniSteno.

Ako baterija curi, vratite je u servisni centar tvrtke Nilfisk.

Prije odlaganja stroja u otpad iz njega treba izvaditi bateriju.
Stroj je potrebno pravilno zbrinuti u otpad zbog prisutnosti toksicnog, Stetnog materijala (bateri-
je itd.), koji podlijezu standardima koji uvjetuju zbrinjavanje u posebnim centrima.

OPREZ!Visokotlacna crijeva, pricvrsni elementi i spojke su vazni za siguran rad peraca. Koristi-
te samo visokotlaCne rezervne dijelove koje je odobrio Nilfisk!

* Ako je kabel napajanja ostec¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili
kvalificirano osoblje kako bi se izbjegle opasnosti.
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1 Symboly pouzité na oznaéenie pokynov

Vystrazné a bezpecnostné pokyny uvedene v tomto navode na obsluhu, ktore sa
musia dodrziavat, aby sa predislo ohrozeniu 0sob, sl 0znacené tymto vystraznym
symbolom. PreCitajte si vystrazné symboly umiestnené na zariadeni.

Pred prvym pouZitim vysokotlakovej Cisticky si pozorne pre€itajte tento navod na ob-
sluhu. Navod starostlivo uschovajte na neskorSie pouzitie. Tato prirucka obsahuje: 1.
Cast: BezpecCnostné pokyny. 2. cast: Navod na obsluhu.

Tento symbol sa pouZiva na oznaCenie bezpecnostnych pokynov, ktoré sa tykaju pri-
pojenia zariadenia k vodovodnému potrubiu.

Nevdychuijte vypary
Odrazané predmety

Horuci povrch

Y
QO
=
QO

Elektrické sucasti

&b@@»b 0 6 P

Nebezpecné napatie

Prid sa nesmie smerovat na osoby, zvierata, elektricke zariadenia pod napatim ani
na samotne Cistiace zariadenie. Prud nesmerujte na seba ani na ziadne iné osoby za
ucelom ocistenia odevu alebo obuvi.

2 Bezpeénostné pokyny. V zaujme vasej bezpeénosti

A &VAROVANIE! Vlysokotlakovy Cistic m6zu pouzivat iba osoby, ktoré st poucené o
jeho pouzivani a ktoré su vyslovne opravnené na jeho obsluhu.

* Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizené fyzicke, senzorické,
alebo duSevné schopnosti, ani osoby bez patriCnych skusenosti a znalosti.

» Deti nesmu tieto zariadenia pouzivat ani vykonavat ich udrzbu. Dohliadajte na deti, aby sa s
tymto zariadenim nehrali.

* Na pouzivanie tohto zariadenia sa vztahuju platné miestne bezpe¢nostné predpisy a zariade-
nie sa musi pouzivat spravnym spésobom. Odportcané pouZitie, vykonavanie udrzby a rieSenie
problémov najdete v navode na obsluhu.
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. N?j elektrické zariadenie nikdy nestriekajte vodu: nebezpecenstvo pre osoby, Uraz elektrickym
pradom.
* \lysokotlakovu hadicu nikdy neodpajajte od zariadenia poCas prevadzky.

HORUCA VODA: Nebezpe&enstvo obarenia! \ysokotlakové hadice nikdy neodpajaijte, ked je
teplota vody vysSia ako 50 °C.
» Striekacia rurka a hadica su po skonceni striekania horicou vodou zahriate na vysoku teplotu.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Pred odmontovanim vysokotlakovej hadice musi byt stroj
vychladnuty. Stroj po ochladeni zastavte a odmontujte privod vody. Potom stlacte spust na ru-
kovati postrekovaca a uvolnite tlak z vysokotlakovej hadice.

* Je potrebné upozornit, Ze pri pouzivani pary vychadza hortca voda a para s teplotou az 150 °C.
* lysokotlakovy Cisti€ je potrebné po skonceni pouzivania funkcie Horuica voda/para prepla-
chlgvatr’] studenou vodou po dobu 1 mintty. Striekacia rurka a hadica su po pouziti hortcej vody
velmi horlce.

3 Pred spustenim Gistica PRED POUZITIM SI PRECITAJTE NAVOD NA POUZITIE!

‘ Pred pouzitim skontrolujte, Ci je zariadenie bezpecne, v spravnom stave a vo vzpriamene;
polohe na rovnom a stabilnom povrchu, aby bola zaistena jeho stabilita. Pravidelne kontrolujte,
Ci nie je poSkodeny napajaci kabel, alebo Ci nejavi znamky starnutia.

A VAROVANIE! Zariadenie nepouZivajte, ked je poskodeny napajaci kabel alebo dole-
Zité diely, napriklad bezpeCnostné zariadenia, vysokotlakové hadice, rukovat rozprasovaca ale-
bo striekacia rurka

* Pred zapojenim zariadenia do elektrickej siete skontrolujte jeho menovité napatie. Napatie
uvedené na vyrobnom Stitku musi zodpovedat napatiu miestnej elektrickej siete.

I\/I Tﬁdigg), Cs/tgiéaI%cie rurky a dalSie prisluSenstvo musia byt pred pouzitim vzdy rozmrazené.
POZNAMKA: V pripade, Ze bolo 3-fazové Cistiace zariadenie dodané bez zastrcky, poziadajte
elektrikara, aby namontoval vhodnu 3-fazovu zastréku s uzemnovacim vodi¢om.

VINVANY/ NP

7] VAROVANIE! Pred pouZitim prudu vody skontrolujte, €i je vysokotlakova
hadica s rukovatou rozprasovaca bezpecne pripojena k striekace] rurke pocutelnym cvaknutim.
* Prudy vody pod vysokym tlakom mézu byt nebezpecné a nespravne pouzité. Prud vody ne-
smie byt nasmerovany na osoby, zvierata, zariadenia pod napatim alebo na samotné Cistiace
zariadenie

* Prud vody nesmeruijte na seba alebo na iné osoby za ucelom Cistenia obleCenia alebo obuvi

« Cistiace zariadenie nepouzivajte, ked sa v pracovnom priestore nachadzaju fudia bez vhod-
ného ochranného oblecenia. Noste vhodny ochranny odev, bezpeCnostné rukavice, ¢izmy,
ochranu sluchu, helmu so Stitom a ochranu o€i

* Pri pouzivani rukovate rozpraSovaca dochadza k spatnym narazom na striekacie zariadenie a
pri drzani striekacej rurky pod uhlom tiez vznika krutiaci moment. Rukovat rozprasovaca a
strickacia rurka sa preto musia pevne drzat oboma rukami

» Skontrolujte, Ci pri Cisteni nebudu z predmetov, ktoré sa maju Cistit, vyplachované nebezpec-
né latky (napr., azbest, olej), aby nedochadzalo k poskodzovaniu zivotneho prostredia

* PoCas prevadzky vysokotlakovych Cisticov méze dochadzat k tvorbe aerosoélov. Vdychovanie
aerosolov méze byt zdraviu Skodlivé. Prevadzkovatel musi posudit riziko za ucelom urCenia
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potrebnych ochrannych opatreni, ktoré sa tykaju aerosolov, v zavislosti od plochy, ktora sa ma
Cistit, a jej prostredia. Na ochranu proti vodnym aerosélom su vhodné dychacie masky triedy
FFP 2 alebo vyssej.

» Toto zariadenie sa smie pouzivat' s dodanymi alebo vyrobcom odporucanymi Cistiacimi pros-
triedkami. PouZivanie inych Cistiacich prostriedkov alebo chemikalii méZe nepriaznivo vplyvat
na bezpecnost zariadenia

* Nebezpeéenstvo vybuchu - Nestriekajte horlaveé kvapaliny. Citlivé komponenty vyrobené z
gumy, textilu a podobne necistite dyzou. Medzi dyzou a povrchom dodrziavajte istu vzdiale-
nost, aby sa predislo poskodeniu povrchu

Zariadenia pohananeé spalovacim motorom: Zariadenia pohanané spalovacim motorom ne-
pouZzivajte vnutri, pokial narodné pracovné Urady neposudia primerané vetranie.

« Zabezpecte, aby vyfukove splodiny neboli v blizkosti privodov vzduchu

» Nesmu byt pouzite nespravne paliva, pretoze mozu byt nebezpecne.

» Zariadenia pohanané remenom neprevadzkujte bez pripojeneho krytu remena

« Zariadenie sa nesmie pouzivat v horfavej alebo vybusnej atmosfére. Zariadenie musi byt po-
Cas prevadzky umiestnené vo vzdialenosti minimalne 1 metra od budov a inych predmetov.

4 Preprava

Kvoli zabezpeceniu bezpecCnej prepravy vo vozidle a na fiom sa odporuca zariadenie upevnit
pasmi, aby sa predislo Smykaniu a naklananiu zariadenia. Za ucelom prepravy a skladovania
pri teplotach blizko alebo pod 0 °C sa musi do Cerpadla vopred naliat nemrznuca zmes (pozrite
si Navod na obsluhu).

5 Pripojenie na privod vody

A @ Ak toto zariadenie nie je vybavené nadrzou na vodu, mozno ho pripojit iba na rozvod
pitnej vody, na ktory bola nainstalovana spatna klapka, typ BA, v sulade s technickou normou
EN 60335-2-79. Tuto spatnu klapku si mozete objednat v servisnom stredisku spolocnosti Nil-
fisk. DIzka hadice medzi spatnou klapkou a vysokotlakovym Cisticom musi byt minimaine 12
metrov (min. priemer % palca), aby sa timili mozné nérazy maximalneho tlaku. Pri prevadzke v
nasavacom rezime (napriklad z nadoby s dazdovou vodou) sa nepouziva spatna klapka. Saciu
stpravu si mozete objednat v servisnom stredisku spolocnosti Nilfisk.

A VAROVANIE! Cez spatnu klapku a vysokotlakovy CistiC preteka voda, ktora nie je vhodna
na pitie.

6 Elektrické pripojenie

A AHGK’[I‘ICKG pripojenie musi vykonat kvalifikovany elektrikar v sulade s technickou nor-
mou IEC 60364-1. Uzemnovaci vodic musi byt zapojeny do spravneho napatia a odporuca sa,
aby bol do elektrického obvodu pre zariadenie zapojeny bud prudovy chranic, alebo iné zaria-
denie, ktoré bude pouZivatela chranit pred priamym kontaktom. Elektricka intal4cia zariadenia
musi splhat’ poziadavky miestnych predpisov.

Procesy zapnutia vytvaraju kratkodoby pokles napatia elektrického prudu v sieti. Pri impedancii
siete (pripojka v domacnosti) nizSej ako 0,15Q sa neoCakavaju ziadne poruchy. V pripade po-
chybnosti sa obratte na miestneho dodavatela elektriny.
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AVAROVANIE! Nevhodné prediZzovacie kable mézu byt nebezpe¢né. V pripade, ze sa pou-
ziva predlzovaci kabel, musi byt vhodny na pouzivanie v exteriéri a zastrCka musi byt mimo
zeme v suchom prostredi. V tomto pripade sa odporuca pouzit kablovy navijak, pri ktorom sa
zasuvka nachadza minimalne 60 mm nad zemou. Kabel sa musi vzdy upine odvinut z navija-
Ca, aby sa privodny kabel neprehrieval. Pri odpajani napajacieho kabla tahajte iba za zastrcku
(netahajte za kabel ani ho nenamahajte).

7 Bezpecnostné zariadenia

» Tepelny snimac: Tepelny snimac chrani motor pred pretazenim. Zariadenie sa zapne o nie-
kotko minut, ked tepelny snimac vychladne.

+ Blokovacie zariadenie na rukovati rozprasovaca: Rukovat rozprasovaca je vybavena bloko-
vacim zariadenim. Spust na rukovati rozpraSovaca sa neda stlaCit, ked je zapadka zapojena.

HORUCA VODA:

* Poistny ventil: Neprijate/ne vysoky tlak sa prepusta bez zvyskového tlaku cez prepustacie
potrubie do sacieho potrubia Cerpadia, ked sa zapne bezpecnostné zariadenie. Poistny ventil je
nastaveny a utesneny vo vyrobnom podniku a nesmie sa upravovat.

» Obmedzovac¢ teploty: VV zasobniku vody je namontovany teplotny spina¢ so samo¢innym
vynulovanim. Stroj sa vypne, ak teplota prekrocCi hodnotu 85 °C (185 °F). Stroj mozno znova
spustit po vychladnuti.

* Tepelny snimac EXH: Tepelny snimac je namontovany na vyfukovom potrubi. Ak teplota
prekraCuje vopred nastavenu hodnotu teploty, funkcia ohrevu sa zastavi a je potrebné vykonat
manuaine vynulovanie.

ZARIADENIA POHANANE SPALOVACIM MOTOROM:

* Teplotny vypustaci ventil: Teplotny ventil je nastaveny na otvorenie pri 60°C/140°F. Vypusti
vodu na zem. SIUzi na ochranu Cerpadla a tesneni.

* Tepelny spinac: Tepelny spinac je namontovany na Cerpadle/ventile. V pripade detekcie tep-
loty, ktora presahuje nastavenu teplotu, zastavi motor. SlUZi na ochranu Cerpadla a tesneni.

8 Udrzba a opravy

A VAROVANIE! Ked je zariadenie ponechané bez dozoru, vzdy odpojte hlavny vypina¢
. Pri?d vykonavanim Udrzby alebo Cistenim zariadenia vzdy odpojte zastr¢ku od elektrickej za-
SUVKy.

Zariadenia pohanané spalovacim motorom: Poznamka! Pred Cistenim a udrZbou vysokotla-
kého Cistiaceho zariadenia vzdy vytiahnite kabel zapalovania (benzirR, alebo vypnite privod pa-
liva (diesel) a v prislusnych pripadoch odpojte akumulator (benzin a diesel).

Vykonavaijte iba udrzbové Ukony uvedené v tomto navode na obsluhu. Na zaistenie bezpec-
nosti zariadenia pouzivajte iba originalne nahradné diely od spoloCnosti Nilfisk. Na vysokotla-
kovom Cistii nevykonavajte Ziadne technické upravy. Zabezpecte pravidelny servis zariadenia
opravnenymi predajcami spolocnosti Nilfisk v sulade s planom udrzby. V opacnom pripade za-
nikne platnost zaruky.

Ak z akumulatora unika kvapalina, vratte ho do servisného strediska Nilfisk.
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Pred vyradenim zariadenia z prevadzky sa musi akumulator zo zariadenia odstranit.
Zariadenie musi byt spravne zlikvidované, vzhladom na pritomnost nebezpecnych jedovatych
|atok (bateérie, atd’.{ podliehajucich normam, ktoré vyZaduju ich likvidaciu v Specializovanych
centrach.

UPOZORNENIE! Vysokotlakové hadice, tvarovky a pripojky su doleZité pre bezpecnost tohto

ﬁiﬂjaﬁeho zariadenia. Pouzivajte len vysokotlakové nahradné diely schvalené spolo¢nostou
ilfisk!

* Aby sa v pripade, ze je poskodeny napajaci kabel, predislo nebezpecenstvu, musi ho vymenit

vyrobca, jeho servisny technik alebo podobne kvalifikované osoby.
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ymboly pouzité k oznaceni pokynu

VAROVANi a bezpecnostni pokyny v tomto navodu k obsluze, jez je nutné dodrzo-
vat v ramci prevence ohrozeni osob, jsou oznaceny timto symbolem nebezpeci. Vsim-
néte si varovného znaCeni umisténého na zafizeni.

Nez vysokotlaké Cistici zafizeni poprve spustite, musite si pozorne precist pokyny.
Veskeré pokyny si uschovejte pro pozdejsi pouziti. Obsah pokyni: Cast 1. Bezpec-
nostni pokyny Cast 2: Navod k obsluze

B

@%@b@ 0 >

Tento symbol oznaCuje bezpecnostni pokyny souvisejici s pfipojenim zafizeni k vodo-
vodni siti.

Nevdechujte vypary

Odrazivy objekt

Horka plocha

U
Q-
=
QO

=\ Elektricke soucast

@

Nebezpecné napéti

v, | Tryskou neni dovoleno mirit na osoby, zvirata, elektricka zarizeni pod napetim ani na
x| samotné Cistici zarizeni. Nemirte tryskou proti sobe ani jinym osobam za ucelem Cis-
téni odévu Ci obuvi.

2 Bezpeénostni pokyny. Pro vasi vlastni bezpeénost

A &VAROVANI| Vlysokotlaké Cistici zafizeni sméji pouzivat pouze osoby poucené o jeho

pouzivani, jez byly k provozu vyslovne opravneny.

* Toto zafizeni neni urCeno k pouZiti osobami (vCetné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi

¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti.

* Obsluhu ani udrzbu zafizeni nesméji provadet déti. Déti musi byt pod dohledem a je tfeba za-

jistit, aby si se zafizenim nehraly.

» Pouzivani zafizeni se fidi prislusnymi mistnimi bezpecnostnimi predpisy a pravidly spravneho

Eo%mlvanl Informace o doporuéeném pouZivani, Udrzbé a feSeni problému naleznete v navodu
obsluze

» Na elektricka zafizeni nikdy nestrikejte vodu, aby nedoslo k ohrozeni osob a nebezpeci zkratu.

* Tlakové hadice nikdy neodpojujte, pokud je zafizeni v provozu.
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H%R\r)}éAélODA: Nebezpeci oparenil Nikdy neodpojujte vysokotlaké hadice pii teploté vody
nad 50 °C.
* Po pouziti horké vody maji nasadec s hadici vysokou teplotu.

A /\ DULEZITE INFORMACE: Pred odpojovanim vysokotlaké hadice je tfeba nechat zafizeni
vychladnout. Po vychladnuti zafizeni vypnete a odpojte privod vody. Potom aktivujte spoust
strikaci pistole a uvolnéte tlak ve vysokotlake hadici.

» Pfi praci s parou davejte pozor na vystup horke vody a pary o teploté az 150 °C.

» Po pouziti funkce horke vody Ci pary je treba vysokotlake Cistici zafizeni alespon 1 minutu
proplachovat studenou vodou. Po pouziti horké vody maji nasadec s hadici vysokou teplotu.

3 Pfed spusténim Gisticiho zafizeni PRED POUZIVANIM SI PRECTETE POKYNY!

Pfed pouzivanim zkontrolujte, zda je zafizeni bezpecné, v dobrém stavu, ve vzpfimené
poloze a na rovném a stabilnim podkladu k zajisténi stability. Napajeci kabel pravidelné kontro-
|lujte, zda neni poskozeny a nevykazuje znamky starnuti.

/N A\yAROVANII Zafizeni nepouzivete, pokud je poskozeny napdject kabel nebo dleité
dily, napriklad bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké hadice, stfikaci pistole nebo nasadec.

» Ped pripojenim k elektricke siti zkontrolujte jmenovite napeti zarizeni. Ujistéte se, zda napeti
uvedené na typovem stitku odpovida napeti mistniho sitoveho napajeni.

» Z bezpec€nostnich divodi musi byt hadice, stfikaci nasadce a dalSi pfislusenstvi pfed pouZi-
tim vzdy rozmrazeny. MIN.: 2 °C/36 °F.

POZNAMKA: Pokud bylo vase 3fazové &istici zafizeni dodano bez zéstreky, nechte si namon-
tovat vhodnou 3fazovou zastrCku se zemnicim vodicem.

A A A 7] VAROVANI! Pred pouzitim vodni trysky se ujistéte, zda byla vysokotlaka
hadice se stfikaci pistoli bezpecné pfipojena k nasadci se slysitelnym cvaknutim,

* Vlysokotlakeé vodni trysky mohou byt pfi nespravném pouziti nebezpecné. Tryskou neni dovo-
leno mifit na osoby, zvifata, elektricka zafizeni pod napétim ani na samotné Cistici zafizeni.

* Nemifte tryskou proti sobé ani jinym osobam za ucelem cisténi odévu Ci obuvi.

« Cistici zafizeni nepouZivejte, pokud se v pracovni oblasti zdrzuji lidé bez vhodného ochranné-
ho odevu. Pouzivejte vhodny ochranny odev, ochranne rukavice, boty, chranice sluchu, prilby s
hledim a ochranu oci.

» Pri pouzivani strikac pistole vznikaji ve stikacim zafizeni sily zpetného razu a pfi sikmem
drZeni stfikaciho nasadce pusobi i kroutiva sila. Stfikaci pistoli a stfikaci nasadec je tedy zapo-
trebi pevné drzet obéma rukama.

* Zkontrolujte, zda se pri praci nebudou z Cisténé oblasti smyvat nebezpecne latky (napr.
azbest Ci olej), jez jsou Skodlive pro zivotni prostredi.

+ Pri pouzivani vysokotlakych Cisticu muze dochazet k tvorbé aerosolu. Vdechnuti aerosolu
mUZe byt zdravi skodlivé. V zavislosti na ¢isténych plochach a okolnim prostfedi musi zamést-
navatel provest posouzeni rizik a zajistit nezbytna ochranna opatfeni tykajici aerosoll. K ochra-
né proti vodnim aerosolum jsou vhodné respiratory tfidy FFP 2, ekvivalentni prostfedky nebo
pomucky s vysSimi specifikacemi.

+ Toto zarizeni je urCeno pro pouziti s Cisticim prostredkem dodanym nebo doporucenym vyrob-
cem. PouZiti jinych Cisticich prostfedkl nebo chemikalii mize nepfiznivé ovlivnit bezpe¢nost
zafizeni.
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* Nebezpec€i vybuchu - nestfikejte hoflavé kapaliny. Tlakovou tryskou necistéte choulostiveé
Casti z pryze, tkaniny apod. UdrZujte dostate¢nou vzdalenost mezi tlakovou tryskou a ¢isténou
plochou, abyste neposkodili povrch.

Zafizeni pohanéna spalovacim motorem: Zafizeni pohanéna spalovacim motorem nepouzi-
vejte v interiérech bez zajisténi dostateCného vétrani stanoveného narodnimi organy pro bez-
pecnost prace.

+ Zajistete, aby zplodiny nevychazely v blizkosti sani ventilacniho vzduchu.

* Neni dovoleno pouzivat nespravna paliva, nebot mohou byt nebezpecna.

* Neprovozuijte jednotky s femenovym pohonem bez krytu femene.

» Zafizeni nesmi byt pouzivano v hoflavém Ci vybusném prostredi. Pri pouzivani musi zafizeni
stat alespor 1 m od budov atd.

4 Preprava

Pro bezpecnou prepravu vozidly doporucujeme zamezit moznému sklouzavani a naklaneni za-
fizeni uchycenim pomoci pasu. Pri preprave a skladovani za teplot okolo 0 °C nebo pod 0 °C je
tfeba Cerpadlo predem naplnit nemrznouci smési (viz navod k obsluze).

5 Pripojeni vody

A @ Jestlize zafizeni nema nadrz na vodu, miZe byt pfipojeno k vodovodni siti s pitnou
vodou pouze pokud byl nainstalovan vhodny zpétny ventil typu BA v souladu s normou

EN 60335-2-79. Zpétny ventil Ize objednat prostfednictvim servisniho stfediska Nilfisk. Délka
hadice mezi zpétnym ventilem a zafizenim musi €init alespol 12 metrt (min. primér 3/4 pal-
ce), aby zmirnila mozna tlakova maxima. Sani (napfiklad z nadrze na destovou vodu) se pro-
]\c(égi bez zpétného ventilu. Saci soupravu |ze objednat prostfednictvim servisniho stfediska Nil-
isk.

AWSTRAHA! Vodu prochazejici zpétnym ventilem a vysokotlakym Cisticim zafizenim ne-
|lze pokladat za pitnou.

6 Elektrické pripojeni

A APFipojeni ke zdroji elektrického napajeni musi zajistit kvalifikovany elektrikaf v soula-
du s normou IEC 60364-1. Zemnici vodi¢ musi byt pfipojen ke spravnému potencialu a doporu-
Cuje se, aby elektrické napajeni zafizeni zahrnovalo proudovy chraniC nebo jiné zafizeni, jez
bude chranit uZivatele pred dotykem nezivych ¢asti. Elektricka instalace zafizeni musi vyhovo-
vat mistnim pfedpisim.

Pfi zapinani dochazi ke kratkodobému poklesu napéti. Pfi sitovych impedancich (domovni pfi-
pojka) nizSich nez 0,15Q se neni nutno obavat Zadnych poruch. V pfipadé pochybnosti kontak-
tujte svého dodavatele elektrické energie.

AWSTRAHA! Nevhodne prodiuzovaci kabely mohou byt nebezpecne. Pri pouzivani pro-
dluZzovaciho kabelu musi byt zvolen kabel vhodny pro venkovni pouziti, zastrcka musi byt udr-
Zovana v suchu a nesmi lezet na zemi. Doporucujeme pouzit kabelovy navijak, jenz bude mit
zasuvku alespon 60 mm nad zemi. Kabel z civky vzdy zcela odvinte, aby nedochézelo k prehri-
vani napajeciho kabelu. Napajeci kabel odpojujte od zdroje napajeni tahanim pouze za zastr¢-
ku (netahejte za napajeci kabel).

78 Pfeklad originalniho navodu



&)

7 Bezpeénostni zafizeni

* Tepelny snimac: Tepelny snimac chrani motor proti pretizeni. Po vychladnuti tepelneho sni-
mace lze zarizeni po nékolika minutach opét spustit.

* Pojistka na stfikaci pistoli: Stfikaci pistole je vybavena pojistkou. Pfi aktivaci zapadky nelze
stfikaci pistoli pouzivat.

HORKA VODA:

* Pojistny ventil: Pfi aktivaci bezpeCnostniho zafizeni je nepfijatelné vysoky tlak veden zpét
bez zbytkoveho tlaku pres obtokove vedeni do saciho vedeni Cerpadia. Pojistny ventil byl pfi
vyrobé nastaven a uzavien a nesmi byt upravovan.

» Omezovacé teploty: V zasobniku vo oy Je namontovan samoresetovatelny teplotni spinac.
PrekrocCi-li teplota hodnotu 85 °C (185 °F), zafizeni se vypne. Opétovné spusténi bude mozné
po vychladnuti.

* Tepelny snimaé EXH: Tepelny snimac je namontovan ve vystupni hadici. Jestlize teplota
pf?quéi, pfednastavenou hodnotu, funkce ohfevu se vypne a bude tfeba provést manualni re-
setovani.

ZARIZENI POHANENA SPALOVACIM MOTOREM:

* Tepelny vypoustéci ventil: Tepelny ventil nastaveny na otevirani pri teplote 60 °C vypusti
vodu na zem. Zajistuje ochranu cerpadia a tesneni.

* Tepelny spinac: Tepelny spinaC je namontovan na Cerpadle/ventilu. Detekuje-li teplotu pre-
kraCujici pfednastavenou hodnotu, zajisti vypnuti motoru. ZajiStuje ochranu ¢erpadia a tésnéni.

8 Udrzba a opravy

/N vAROVANi! P ponechani zafizeni bez dohledu vZdy vypnéte vypina¢ sitového napéjent.
* Pfed Cisténim nebo provadénim udrzby zafizeni vzdy vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

Zarizeni pohanéna spalovacim motorem: Poznamka! Pred provadénim Cisténi a Udrzby
vysokotlakeho Cisticiho zafizeni vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky (benzinove agregaty),
preruste pfivod paliva (naftové agregaty) a pokud mozno, odpojte baterii (benzinove i naftové

agregaty).

Provadejte pouze postupy Udrzby popsané v navodu k obsluze. K zajisteni bezpecneho pro-
vozu zarizeni pouzivejte pouze originalni nahradni dily Nilfisk. Neprovadejte zadné technicke
Upravy vysokotlakého Cisticiho zafizeni. Zajistéte pravidelnou udrzbu zafizeni v autorizovaném
servisu Nilfisk v souladu s planem udrzby. NedodrZeni tohoto pokynu znamena zneplatnéni
zaruky. Jestlize z akumulatoru unika kapalina, odevzdejte jej v servisnim stfedisku Nilfisk.

Pred likvidaci musi byt ze zafizeni akumulator vyjmut.
Pri likvidaci je nutné vyuzit spravné postupy, nebot zarizeni obsahuje skodlive toxicke materialy
(akumulatory apod.) podléhajici normam vyZadujicim likvidaci ve specializovanych stfediscich.

VAROVANI! Vysokotlaké hadice, $roubeni a spojky jsou pro bezpegnost &isticiho zafizeni vel-
mi dllezité. PouZivejte pouze vysokotlaké nahradni dily schvalené spolecnosti Nilfisk!

* \/ ramci zamezeni vzniku nebezpeCi musi byt napajeci kabel v pfipadé poskozeni vymeénén
vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou.
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ymbole stosowane do wyrdzniania instrukcji

OSTRZEZENIE i Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa zawarte w niniejsze] instruk-
cji obstugi, ktorych nalezy przestrzegac w celu uniknigcia zagrozenia dla 0sob, sg
oznaczone symbolem niebezpieczenstwa. Nalezy zwracac uwage na symbole ostrze-
gawcze umieszczone na urzadzeniu.

Przed pierwszym uruchomieniem myjki wysokociSnieniowej nalezy uwaznie przeczy-
tac niniejszg mstrukqg obstugi. Instrukcje nalezy zachowac do wgladu w przysziosci.
Zaw%rt?sq instrukcji: Cze$¢ 1: Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa; Czesc 2: Instruk-
cja obstugi.

Symbol ten oznacza instrukcje dotyczace bezpieczehstwa zwigzane z podigczaniem
urzadzenia do sieci wodnej.

B

>PEB @ 0 [>

Nie wdychac¢ oparow
Elementy odskakujgce

Gorgca powierzchnia

oY)
QO
=
QO

-\ Podzespoly elektryczne

Niebezpieczne napiecie

[>

Nie wolno kierowac strumienia wody na osoby, zwierzeta, urzadzenia elektryczne pod
napigciem ani na sama myjke. Nie nalezy kierowac strumienia na siebie |ub inne 0so-
by w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

2 Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. Dla wtasnego bezpieczenstwa

A QOSTRZEZENIE! Myjke wysokociSnieniowg mogg obstugiwac tylko osoby, ktore zo-
staty do tego upowaznione i odpowiednio poinstruowane.

» Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej ani osoby niedoswiadczone i nieposiadajgce
odpowiedniej wiedzy.

» Urzadzenie nie moze byc obstugiwane ani konserwowane przez dzieci. Dzieci nalezy pilno-
wac, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

. Uzywame urzadzenia podlega stosownym przepisom lokalnym. Zalecenia dotyczace uzytko-
wania, konserwaciji i rozwigzywania problemow zostaty opisane w instrukcji obstugi.
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» Nigdy nie spryskiwac urzadzen elektrycznych woda, poniewaz jest to niebezpieczne dla ludzi
| stwarza ryzyko zwarcia.
* Nigdy nie odtgcza¢ weza wysokocisnieniowego podczas pracy urzadzenia.

GORACA WODA: Ryzyko poparzenla! Nigdy nie odtgcza¢ wezy wysokocisnieniowych, jezeli
temperatura wody przekracza 50°C.
» Podczas uzywania gorgcej wody lanca i waz rozgrzewajq sie do wysokich temperatur.

A £\ WAZNE: Przed odtaczeniem weza wysokocishieniowego nalezy poczekac na ostygniecie
maszyny. Po ostygnieciu maszyny wytgczyc jg i odgczyC zasilanie woda. Nastepnie w celu ob-
nizenia ciSnienia w wezu wysokocisnieniowym namsnac spust uchwytu natryskowego.

* Uwaga na gorgcg wode i pare o temperaturze do 150°C uwalniang podczas pracy w trybie
parowym.

* Po uzyciu trybu gorgcej wody/parowego myjke wysokocisnieniowa nalezy piukac zimng woda przez
ok. 1 min. Podczas uzywania gorgcej wody lanca i waz rozgrzewajg sie do wysokich temperatur.

3 (P:rzed uruchomieniem myjki PRZED UZYCIEM NALEZY ZAPOZNAG SIE Z INSTRUK-
JA!

Przed uzyciem sprawdziC, czy urzadzenie jest bezpieczne, we wtasciwym stanie i usta-
wione pionowo na ptaskim i stabilnym podtozu tak, by zachowac stabilnosc. Przewod zasilajgcy
nalezy regularnie sprawdzac pod katem uszkodzen oraz oznak zuzycia.

A OSTRZEZENIE' Nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym Iub
uszkodzonymi waznymi elementami, takimi jak zabezpieczenia, weze wysokocisnieniowe,
uchwyt rozpylajacy lub lanca.

» Przed podigczeniem urzadzenia do sieci zasilajgcej nalezy sprawdzic jego napiecie znamio-
nowe. Napiecie sieci zasilajacej musi odpowiadac wartosci podanej na tabliczce znamionowe.

» Ze wzgledow bezpieczenstwa weze, lance rozpylajace i inne akcesoria nalezy rozmrazac
przed kazdym uzyciem. MIN.: 2°C.

UWAGA: Jezeli trojfazowa myjka zostanie dostarczona bez wtyczki, nalezy zleci¢ wyposazenie
urzgdzenia w odpowiednig wtyczke tréjfazowg z uziemieniem.

K .

A @ A 7] OSTRZEZENIE! Przed uzyciem strumienia wody nalezy sprawdzi¢, czy
mz wyso)kociénieniowy z uchwytem rozpylajgcym jest pewnie podtgczony do lancy (styszalne

ikniecie
* Niewlasciwie uzywany strumien wody pod wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczny. Nie
wolno kierowac strumienia wody na osoby, zwierzeta, urzadzenia elektryczne pod napieciem
ani na samg myjke.
' lglie nalezy kierowac strumienia na siebie lub inne osoby w celu wyczyszczenia odziezy lub
obuwia.
* Nie nalezy uzywac myjki, jezeli w miejscu pracy przebywajg osoby, ktore nie noszg odpowied-
niej odziezy ochronnej. Zaktadac odpowiednig odziez ochronna, rekawice ochronne, obuwie,
ochrone stuchu oraz kaski z maskg i ochrong oczu.
» Podczas wigczania uchwytu rozpylajgcego wytwarzane sg sity odrzutu w obrebie urzgdzenia
rozpylajacego, a w przypadku trzymania lancy rozpylajacej pod katem powstaje tez moment
obrotokwy Z tego wzgledu uchwyt rozpylajacy i lance rozpylajgcg nalezy trzyma¢ mocno obie-
ma rekami.
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* Nalezy sie upewnic, ze podczas mycia z czyszczonych przedmiotow nie zostang zmyte nie-
bezpieczne, szkodliwe dla otoczenia substancje (np. azbest, olej).

* Podczas uzywania myjek wysokoci$nieniowych moga powstawac aerozole. Wdychanie aero-
zoli moze by¢ szkodliwe dla zdrowia. Pracodawca powinien przeprowadzi¢ ocene ryzyka w
celu okreslenia koniecznych srodkow zabezpieczajgcych dotyczacych aerozoli, w zaleznosci
od czyszczonych powierzchni i ich otoczenia. Do ochrony przed aerozolami wodnymi odpo-
wiednie sg maski oddechowe klasy FFP 2 lub wyzszej.

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku ze Srodkami czyszczacymi oferowanymi lub zale-
canymi przez producenta. « Korzystanie z innych $rodkéw czyszczacych moze niekorzystnie
wptynaC na bezpieczng pracg urzadzenia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpylac cieczy fatwopalnych. Nie nalezy czysci¢ strumieniem z dy-
szy delikatnych elementow wykonanych z gumy, tkanin itp. Aby unikngc uszkodzenia po-
wierzchni, nalezy zachowac odpowiedni odstep miedzy dyszg a czyszczong powierzchnia.
Urzadzenia napedzane silnikiem spalinowym: nie uzywac urzgdzen napedzanych silnikiem
spalinowym w pomieszczeniach, ktorych system wentylacji nie zostat zatwierdzony przez sto-
sowne wiadze.

* Upewnic sie, ze w poblizu wlotow powietrza nie sg wydzielane zadne spaliny.

* Nie wolno uzywac nieodpowiednich paliw, poniewaz moze to by¢ niebezpieczne.

* Nie uruchamiaC urzadzen z napgdem pasowym bez ostony pasa.

» Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniu tatwopalnym ani wybuchowym. Urzadzenie pod-
czas pracy musi sta¢ w odlegtosci co najmniej 1 m od budynkow itp.

4 Transport

Aby zapobiec $lizganiu sie i przechylaniu urzadzenia podczas transportu z wykorzystaniem
pojazdow, zalecamy zabezp|eczen|e go pasami. W przypadku transportu i przechowywania w
temperaturach bliskich 0°C lub nizszych nalezy wczesniej zassa¢ do pompy ptyn niezamarzaja-
cy (patrz instrukcja obstugi).

5 Podiaczenie wody

A @ Jezeli urzgdzenie nie jest wyposazone w zbiornik wody, mozna je podigczac do in-
stalacji wody pitnej wytacznie, jezeli zainstalowano izolator przeptywu zwrotnego typu BA wg
normy EN 60335-2-79. Izolator przeptywu zwrotnego mozna zamowic w centrum serwisowym
Nilfisk. Aby waz wytrzymywat wartosci szczytowe cisnienia, jego dtugos¢ pomiedzy izolatorem
przeptywu zwrotnego i myjkg wysokocisnieniowg musi wynosic co najmniej 12 metrow Smm
Srednica 3/4 cala). Praca przez zasysanie (na przyktad z pojemnika z wodg deszczowa) odby-
wa sie bez izolatora przeptywu zwrotnego. Zestaw zasysajgcy mozna zamowi¢ w centrum ser-
wisowym Nilfisk.

A OSTRZEZENIE! Woda, ktdra przeptyneta przez izolator przeptywu zwrotnego i myjke wy-
sokocisnieniowg jest uznawana za niezdatng do picia.

6 Podtaczenie elektryczne

A APod%aczenle do zasilania elektrycznego powinien wykona¢ wykwalifikowany elektryk
zgodnie z normg IEC 60364-1. Przewdd uziemienia nalezy podtgczy¢ do odpowiedniego poten-
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cjatu, a takze zalecane jest wyposazenie obwodu zasilania urzgdzenia w wytgcznik rdznicowo-
pradowy chronigcy uzytkownika przed kontaktem posrednim. Instalacja elektryczna, do ktorej
podigczane jest urzgdzenie musi by zgodna z lokalnymi przepisami.

Przy wigczaniu urzadzenia wystepuje krotkotrwaty spadek napiecia. W przypadku impedancii
sieci (przytgcze instalacji domowej) mnigjszej niz 0,15Q nie nalezy sig spodziewac zadnych za-
ktocen. W razie watpliwosci prosimy sie skontaktowac z miejscowym zaktadem energetycznym.

OSTRZEZENIE! Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze mu-
szg byC przystosowane do uzytku zewnetrznego. Potgczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sig uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory utrzy-
muje gniada na poziomie co najmniej 60 mm nad podtozem. Aby zapobiec przegrzewaniu ka-
bla, nalezy go zawsze odwija¢ w catosci z bebna. Odigczajac kabel zasilajacy od zrodia zasila-
nia, nalezy ciggnaC za wtyczke (nie ciggngC ani nie szarpac za kabel).

7 Urzadzenia zabezpieczajace

» Czujnik termiczny: czujnik termiczny zabezpiecza silnik przed przecigzeniem. Jezeli czujnik
termiczny ostygt, urzgdzenie uruchomi sig ponownie po uptywie kilku minut,

* Blokada uchwytu natryskowego: uchwyt natryskowy jest wyposazony w blokade. Jesli za-
dziatata zapadka, nie mozna korzystac z uchwytu rozpylajgcego.

GORACA WODA:
« Zawor bezpieczenstwa: zadziatanie urzadzenia zabezpieczajgcego spowoduje przekazanie
niedopuszczalnie wysokiego cisnienia przez przewod obejsciowy z powrotem do przewodu
wlotowego pompy bez cisnienia resztkowego. Zawor bezpieczenstwa zostat ustawiony oraz
uszczelniony fabrycznie i nie nalezy go regulowac.
* Ogranicznik termiczny: W zbiorniku wody jest zamontowany samoczynme resetujgcy sie
przetgcznik termiczny. Jezeli temperatura przekroczy 85°C (185°F), maszyna wylgcza sig. Ma-
sz ne mozna ponownie uruchomic po ostygnieciu.

zujnik termiczny EXH: Czujnik ten jest montowany w rurze wylotowej. Jezeli temperatura
przekroczy wartos¢ zadana, funkcja podgrzewania wytacza sie i wymagane jest zresetowanie
reczne.

URZADZENIE NAPEDZANE SILNIKIEM SPALINOWYM:

. Termlczny zawor upustowy: Zawor termiczny ustawiony na otwarcie przy temperaturze
60°C/140°F. Spuszcza on wode do gruntu. Ma za zadanie chroni¢ pompe i uszczelnienia.

* Przetacznik termiczny: Przetacznik termiczny jest zamontowany na pompie lub zaworze. Je-
sli wykryje temperature przekraczajgcg zadang wartosc, zatrzyma silnik. Ma za zadanie chronic
pompe | uszczelnienia.

8 Konserwacja i naprawy

A OSTRZEZENIE! Pozostawiajgc urzadzenie bez dozoru, zawsze wytgczac wytgcznik odta-
czajacy od sieci.

* Przed przystgpieniem do konserwacji lub czyszczenia urzgdzenia nalezy zawsze wyjmowac
wtyczke kabla zasilajgcego z gniazda.
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Urzadzenie napedzane silnikiem spalinowym: Uwaga! Przed rozpoczgciem czynnosci
czyszczenia i konserwacji myjki wysokocisnieniowej nalezy za kazdym razem wyjac przewod
Swiecy zaptonowej (benzyna) lub odcig¢ doptyw paliwa (olej napedowy), a w razie potrzeby
odtgczy¢ akumulator (benzyna i olej napedowy).

Nalezy wykonywac wytgcznie czynnosci konserwacyjne opisane w instrukcjach obstugi. Aby
zapewni¢ bezpieczenstwo urzadzenia, stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne firmy
Nilfisk. Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji technicznych myjki wysokocisnieniowej. Pamigtac
0 regularym serwisowaniu urzadzenia w punkcie sprzedazy autoryzowanym przez firme Nil-
fisk zgodnie z harmonogramem konserwacji. Nieprzestrzeganie powyzszych zalecen powoduje
mifevi\iaznienie gwaranc]i. Ciekngcy akumulator nalezy przekazac do centrum serwisowego

ilfis

Akumulator nalezy wyjac z urzadzenia, zanim urzadzenie zostanie zeztomowane.
Z uwagi na obecnosc trujgcych i szkodliwych materiatow (w akumulatorze itp.) urzadzenie nale-
zy odpowiednio utylizowac, przekazujgc je do specjalnego punktu zbiorki.

OSTROZNIE! Weze wysokocisnieniowe, osprzet i zigcza sq istotne dla bezpieczenstwa myjki.
Stosowac wytgcznie wysokocisnieniowe czesci zamienne zatwierdzone przez firme Nilfisk!
Jezeli przewod zasilania jest uszkodzony, dla unikniecia zagrozen musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub odpowiednio wykwalifikowang osobe.

84 Ttumaczenie instrukcji oryginalnej



@

1 Az utasitasokat jelolé szimbolumok

A hasznalati utmutatdban ezzel a FIGYELEM és biztonsagi elGirasok szimbolummal
vannak jelolve azok a biztonsagi utasitasok, amelyeket be kell tartani a személyi séri-
lések elkerilése érdekében. Kerjuk, vegye figyelembe a gépen elhelyezett vigyelmez-
tetd jelzéseket.

EE} Miel6tt elészor bekapcsolna a nagynyomasu mosdt, olvassa el figyelmesen a haszna-
lati Utmutatot. Tegyen minden Utmutatot olyan helyre, ahol késébb is megtalalja. Az
utmutato tartalma: 1. rész: Biztonsagi eléirasok. 2. rész: Hasznalati Utmutato.

Ez a szimbolum a keszulek vizellatashoz csatlakoztatasaval kapcsolatos biztonsagi
tudnivalokat jelzi.

Ne lélegezze be a fustot

Visszacsapodo targy

Forrd felllet

@
On
N

>R @ P

=\ Villamos alkatrészek

Bhsie)
A Veszélyes feszlltség

Ne iranyitsa a vizsugarat emberek, allatok, bekapcsolt villamos berendezések vagy a
7x| tisztitogép felé. Ne iranyitsa a vizsugarat sajat magara vagy masokra a ruhazat vagy
— alabbeli megtisztitasa céljabol!

2 Biztonsagi eldirasok. Sajat biztonsaga érdekében

A &VIGYAZAT!A nagynyomasu mosot csak a hasznalatukra betanitott, erre engedélye-

zett személyek hasznalhatjak

* Akészilleket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis adottsagokkal

ﬁlék’ ill)etve kell6 ismeretekkel és tapasztalattal nem rendelkezé személyek (beleértve a gyerme-
eket).

‘A %épet gyermekek nem hasznalhatjak és nem végezhetik a karbantartasat sem. A gyermeke-
ket felligyelni kell, nehogy jatsszanak a készulékkel

* A készulék megfelelé hasznalatara a helyi hatosagi biztonsagi szabalyozasok vonatkozhatnak.

Ajavasolt hasznalatot, a karbantartast és a problémamegoldast [asd a hasznalati Utmutatoban.

Az eredeti Utmutato forditasa 85



@

* Villamos berendezeseket tilos vizzel locsolni: fennall a sulyos személyi sérilések és a ro-
vidzar veszelye ) ) ) .
* Tilos a nagynyomasu toml6t a miikodd készUlékrl leszerelni.

FORRO VIZ: Leforrazas veszélye!50°C feletti hémérséklet esetén tilos a nagynyomasu tomig
leszerelese. , o i
» Forr0 viz hasznalata utan a szoroszar és a tomlo homérseklete magas lehet.

FONTOS: A nagynyomasu tomlé leszerelése elbtt a készilleknek le kell hllnie. Leh(ilés
utan kapcsolja ki a készlléket, majd valassza le a vizhaldzatrdl. Ezutan a szoromarkolat rava-
szanak a meghuzasaval ki kell engedni a nyomast a nagynyomasu tomiGbal.

* Vigyazat: a tavozo forro viz és goz akar 150°C -os is lehet, ha a berendezés g6z Uzemmaod-
ban mikodik.

» A forrd viz/g6z funkcio hasznalatat kovetden a nagynyomasu mosot oblitse at hideg vizzel kb.
1 percig. Forrd viz hasznalata utan a szoroszar és a tomlé hémeérséklete magas lehet.

3 Atisztitogép inditasa el6tt OLVASSA EL AZ UTMUTATOT HASZNALAT ELOTT!

Hasznélat el6tt a stabilitas érdekében ellenbrizze, hogy a készulék biztonsagos és miko-
dokeépes allapotban legyen, allo helyzetben, sik és stabil fellleten. Rendszeresen ellendrizze,
hogy a haldzati tapkabel nem sérillt-e, vagy nem mutatja-e az eloregedeés jeleit.

A VIGYAZAT!Ne hasznalja a keszUleket, ha egy tapkabel vagy a keszulek valamelyik
fontos alkatresze sérilt, pl. biztonsagi eszkozok, nagynyomasu tomlok, szoropisztoly vagy szo-
roszar

» Tapfesziiltségre kapcsolas elGtt ellendrizze a készillek névleges feszUltséget. Ellendrizze,
hogy a helyi elektromos haldzat tapfesziltsége megfelel-e a keszulék adattablajan feltiintetett
paramétereknek.

» Biztonsagi okokbdl a tomlGket, a szorocsoveket és egyéb tartozékokat hasznalat elott mindig
fel kell olvasztani. MIN: 2°C/ 36°F.

MEGJEGYZES:Ha a késziilék 3 fazisu, és csatlakozodugasz nélkill szallitottak, akkor fel kell
felszereltetni egy 3 fazisu foldelt dugaszt.

£ ,
A @ A 2V IVIGYAZAT! A vizsugar hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a szoropiszto-
lygs nagynyomasu tomlo biztonsagosan csatlakozzon a szoroszarra egy hallhato kattanassal
* Ovatlansag esetén a nagynyomasu vizsugar veszélyes lehet. Ne iranyitsa a vizsugarat embe-
rek, bekapcsolt villamos berendezések vagy vissza a készlilék felé
. [\fg ti)rgéllnyl’tsa a vizsugarat sajat magara vagy masokra a ruhazat vagy a labbeli megtisztitasa
céljabo
* Tilos a tisztitogép hasznalata, ha véddruhazatot nem visel6 személyek tartozkodnak a mun-
kateruleten. Viselien megfelelé védéruhazatot, védokeszty(it, veddcipdt, hallasvéddt, szemel-
lenzds sisakot és véddszemiveget
* A szoropisztoly miikodtetése kozben a szoroeszkozon visszahato erfk ébrednek, a szorocsé
elhajlitasakor pedig forgatonyomaték is keletkezik. Tartsa a szordpisztolyt és a szérocsovet ha-
tarozottan, két kézzel
* Tilos a készuléket olyankor hasznalni, amikor a tisztitas a tisztitando targyrol veszélyes anya-
gokat (pl. azbesztet, olajat) moshat le, melyek a szabadba jutva karositanak a komnyezetet
* A nagynyomasu tisztitok hasznalata kozben aeroszolok kepzddhetnek. Az aeroszolok belég-
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zese artalmas lehet az egészsegre. Az aeroszolokkal kapcsolatos szukseges vedointezkede-
sek meghatarozasahoz a munkaltatd koteles kockazatelemzést végezni, a tisztitando felllettdl
és kornyezetétdl fliggben. A viztartalmu aeroszolok elleni védelemhez FFP 2, ezzel egyenér-
tekil vagy magasabb osztalyl legzesvedo maszk hasznalhato.

Ezt a készUléket csak a tartozékként kapott vagy a gyartd altal ajanlott tisztitdszerekkel szabad
hasznalni. Masfajta tisztitoszerek vagy vegyszerek hasznalata karosan befolyasolhatja a ké-
szUlék biztonsagat

* Robbanasveszély - Tilos az éghetd folyadékok permetezése. Gumibdl, posztobol és hason-
l0kbdl készult kényes feluleteket ne mosson a sugarfuvokaval. Tartson bizonyos tavolsagot a
nagynyomasu fivoka és a fellilet kozott, hogy a fellilet ne rongalddjon meg

Belso égésii motoros hajtasu gépek:Tilos a belsd égésii motoros hajtasu gépek beltéri
hasznalata, kivéve, ha a szell6zést a méréstgyi hatdsagok megfeleldé mértéklinek értékelték.

* Ellendrizze, hogy a flstgaz kibocsatas ne legyen a levegdbeszivas kozeleben

* A nem megfeleld Uzemanyag hasznalata tilos és veszélyes.

* Az ékszij hajtasu késziilékeket tilos felhelyezett hajtomi burkolat nélkul hasznalni

*A berendezést tilos t0z- vagy robbanasveszélyes kornyezetekben hasznalni. A készulék hasz-
nalat kozben legalabb 1 méterre alljon épiletektdl stb.

4 Szillitas

A gépjarmivon valo biztonsagos szallitashoz ajanljuk, hogy a készlleket szijakkal biztositsa le
elcsuszas és billegés ellen. Ha a szallitas és a tarolas 0°C korili vagy alatti hémérsékleten tor-
ténik, eldtte fagyallot kell a szivattyuval felszivatni (lasd a hasznalati utmutatét).

5 Vizcsatlakozas

A @Ha a készllék nem rendelkezik viztartallyal, az EN 60335-2-79 szabvany szerint ez a
készUlék csak akkor csatlakoztathato az ivovizhalozatra, ha miiszakilag alkalmas BA tipusu
visszafolyasgatlot is felszereltek. A visszafolyasgatio a Nilfisk szervizkozpontjabdl megrendel-
hetd. Az esetleges nyomaslokések csillapitasa erdekében a visszafolyasgatlo és a készulék
kozotti tomlGnek legalabb 12 méter hosszunak kell lennie (min. atméré 3/4"). Szivé médu Uzem
eseten (példaul esovizgyCit tartalybdl) visszafolyasgatiora nincs szlkség. A szivokészlet a Ni-
Ifisk szervizkdzpontjabol megrendelhetd.

VIGYAZAT!A visszafolyasgétlon és a nagynyomast mosén atfolyt viz nem mindsiil ivéviz-
nek.

6 Elektromos csatlakozas

A AA villamos tapfeszlltség csatlakoztatasat szakképzett villanyszereld végezze el, a be-
kotés felelien meg az |EC 60364-1 szabvanynak. A foldel0 vezetéket a megfeleld potencialra
kell kotni, és javasoljuk, hogy a készulék taparamkorébe vagy hibaaram-védékapcsolot szerel-
jenek, vagy mas készuléket, amely megvédi a felnasznaldt a kozvetlen érintkezestl. A gép vil-
lamos szerelvényei feleljenek meg a helyi szabalyozasoknak.

A bekapcsolasok rovid ideig tarto fesziltség-csokkenéseket okoznak. A 0,15 ohmnal kisebb
halézati impedancia (épulet csatlakozasa) esetén nem varhatdk zavarok. Kétséges esetben ve-
gye fel a kapcsolatot az aramszolgaltatoval.
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AVIGYAZAT!A nem megfelel§ elektromos hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a készu-
lékhez elektromos hosszabbitot hasznal, akkor az alkalmas legyen kultéri hasznalatra, a csatla-
kozd dugaszt pedig ugy kell szarazon tartani, hogy az ne Iegyen a padiozaton. Ajanlatos ezt
egy olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot legalabb 60 mm-rel a padloszint folé emeli. A
kabeldobrol mindig teljesen le kell csévélni a kabelt, kulonben a tapkabel tulmelegedhet.Csak a
csatlakozodugaszt megfogva szabad a tapkabelt levalasztani az aramforrasrol (magat a tapka-
belt nem szabad hl]znic);!

7 Biztonsagi eszk6zok

* H6érzékel6:A hGérzékeld védi a motort tulterhelés ellen. A gép a héeérzékeld lehiilése utan
néhany perccel Ujraindul.

* Biztonsagi zar a szordpisztolyon:A szordpisztolyon biztonsagi zar talalhato. A kilincs benyo-
masaval a szoropisztoly nem miikodtetheto.

FORRO VIZ:

+ Biztonsagi szelep:Ha a biztonsagi berendezes kiold, a megengedettnél nagyobb nyomas
visszavezetesre kerll a szivattyu szivoagaba egy megkerulo vezetéken keresztll. A biztonsag
szelep gyarilag be van allitva és le van szigetelve, utolag nem allithato be.

» Homérséklethatarolo: A visszaallithaté hémérsékletkapcsold a viztartdlyra van felszerelve.
Amennyiben a hmérséklet 85°C (185°F), folé emelkedik, a készulék kikapcsol. A készUlék le-
hllése utan ujraindithato.

* Kivezetd cso hoérzékeld: A kivezetd csdbe egy hbérzékeld van beszerelve. Ha a hdmér-
séklet magasabb egy elére megadott ertéknél, a futés funkcio leall és kézi visszaallitas sziksé-
ges.

BELSO EGESU MOTOROS HAJTASU GEPEK:

* Hokiold6 iirirészelep: 60°C/140°F hdmérsékleten nyitd hbkioldd szelep. A vizet a talajra old-
jaki. Feladata a szivattyu és a tomitések védelme.

* Hokapcsold: A szivattyura/szelepre hokapcsolo kerllt felszerelésre. Ha az elére beallitottnal
magasab hémeérsékletet észlel, leallitja a motort. Feladata a szivattyu és a tomitések védelme.

8 Javitas és karbantartas

AVIGYAZAT!Ha a gépet felugyelet nélkil hagyja, mindig kapcso?a ki a fkapcsolot.
* AkészUlék tisztitasa vagy karbantartasa el6tt mindig huzza ki a taptesziltség csatlakozodu-
gaszat a dugaljbol.

Belso égésii motoros hajtasu gépek: FONTOS! A nagynyomasui moso tisztitasa és karban-
tartasa elGtt mindig tavolitsa el a gyUjtogyertya kabelt (benzines Uzemnél) vagy szintesse meg
az Uzemanyag-ellatast (dizeles uzemnel{ és ha vonatkozik ra, valassza le az akkumulatort
(benzines és dizel Gzemnél is).

Csak olyan karbantartasi munkakat végezzen el, amelyek a hasznalati Utmutatoban le van-
nak irva. A készilék biztonsaga érdekeében csak eredeti Nilfisk alkatrészeket hasznaljon. Tilos
a nagynyomasu mos6 barmilyen jellegli miiszaki atalakitasa. Gondoskodni kell arrél, hogy a
berendezés a karbantartasi terv szerint rendszeresen szervizelve legyen egy hivatalos Nilfisk
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markaszervizben. Ellenkez0 esetben érvénytelenné valik a garancia.
Az akkumulatort szivargasa esetén vigye egy Nilfisk szervizkozpontba.

Az akkumulatort ki kell venni a készulékbdl, miel6tt azt leselejtezné.

A készllék hulladékba juttatasat erre alkalmas modon hajtsa végre a mérgez6é és artalmas
anyaglgk (pl. akkumulatorok) miatt, amelyek hulladékba juttatasat erre kijelolt kozpontokban kell
megoldant.

VIGYAZAT!A nagynyomasu témi8k, szerelvények és csatlakozok fontosak a tisztitdgép bizton-

ﬁéga s,zllerppontjébél. A nagynyomasu mosohoz csak a Nilfisk altal jovahagyott potalkatrészeket
asznaljal

* Ha a tapkabel sérult, akkor a veszélyek megelGzése érdekében a gyartd, a markaszerviz

vagy egy kelléen képzett szakember cserélje azt ki.
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imboluri utilizate pentru marcarea instructiunilor

AVERTISMENT si Instructiunile de securitate din acest manual, care trebuie res-
pectate pentru a evita riscul de ranire a persoanelor sunt marcate cu acest simbol de
pericol. Va rugam sa aveti in vedere indicatoarele de avertisment de pe masina.

inainte de a incepe sa utilizati pentru prima oara aparatul de curatare cu inalta presiu-
ne, trebuie sa cititi cu atentie |nstruct|un|le Pastrati manualul cu |nstruct|un|Ie de utili-

zare pentru utilizarea ulterioara. Manualul cu instructiunile de utilizare contine: Partea
1: Instructiuni de securitate. Partea 2: Instructiuni de utilizare.

Acest simbol indica instructiunile de securitate referitoare la racordarea aparatului la
refeaua de apa.

=)

&bb@»b %] 0 >

Nu inhalati vapori
Obiectul poate ricosa
Suprafata fierbinte
Aburi

Componente electrice

Tensiune periculoasa

Nu indreptati jetul spre persoane, animale, echipamente electrice sub tensiune sau
spre aparat. Nu indreptati jetul spre dumneavoastra sau spre alte persoane pentru a
curata hainele sau incaltamintea.

2 Instructiuni de securitate. Pentru securitatea dumneavoastra

A &AVERTISMENT' Aparatul de curatare cu inalta presiune poate fi utilizat doar de per-
soangle care au fost instruite in privinta modului de utilizare a acestuia si care au fost autoriza-
te in mod expres sa- foloseasca.

» Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale si mentale reduse sau care sunt lipsite de experienta ori nu poseda
cunostintele necesare.

. Aparatele nu vor fi utilizate sau intretinute de catre copii. Supravegheati copiii pentru a va asi-
gura ca acestia nu se joaca cu aparatul

» Utilizarea acestui aparat este supusa reglementarilor locale in vigoare privind siguranta si uti-
lizarii corespunzatoare. Va rugam sa consultati Instructiunile de utilizare pentru modul de utiliza-
re recomandat, intretinere si rezolvarea problemelor
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* Nu pulverizati niciodata apa pe echipamentele electrice: pericol pentru persoane, risc de elec-
trocutare
» Nu demontati niciodata furtunul de inalta presiune in timpul functionarii aparatului.

APA FIERBINTE: Pericol de oprire! Nu demontati niciodata furtunuri de inalta presiune cand
temperatura apei este mai mare de 50 °C.
» Dupa utilizarea apei fierbinti, tija si furtunul prezinta o temperatura ridicata.

£ IMPORTANT: inainte de a demonta furtunul de nalta presiune, trebuie sa raciti aparatul.
Dupa racire, opriti aparatul si deconectati alimentarea cu apa. Apoi activati butonul declansator
de pe manerul pistolului, pentru a elibera presiunea din furtunul de nalta preS|une

» Evitati contactul cu jetul de apa fierbinte si abur cu temperatura de pana la 150 °C cand lucrati
in faza de curatare cu abur.

» Dupa utilizarea functiei de curatare cu apa fierbinte/cu abur, trebuie sa spalati aparatul de
curatare cu inalta presiune cu apa rece, timp de aproximativ 1 minut. Dupa utilizarea apei
fierbinti, tija i furtunul au o temperatura ridicata.

3 inainte de pornirea aparatului de curatare cu inalta presiune A SE CITI
INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE iNAINTE DE FOLOSIRE!

. Inainte de utilizare, verificati daca aparatul este sigur, in stare de functionare si in pozitie
verticala pe o suprafata dreapta 'si sigura care sa asigure stabilitate. Verificati perlod|c cablul de
alimentare cu energie electrica pentru a vé asigura ca acesta nu este deteriorat si ca nu prezin-
ta semne de uzura.

A AAVERTISMENT' Nu folositi aparatul in cazul in care cablul de alimentare sau piese
importante din aparat sunt deteriorate, de exemplu, dispozitivele de siguranta, furtunurile de
inalta presiune, manerul sau tija plstolulw

* Verificati tensiunea nominala a aparatului inainte de conectarea acestuia la reteaua de ali-
mentare cu energie electrica. Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta aparatului cores-
punde cu tensiunea retelei locale de alimentare cu curent electric.

» Din motive de securitate, furtunurile, tijele de pulverizare si alte accesorii trebuie s fie intot-
deaupa dezghetate inainte de utilizare. MIN: 2 °C/36 °F

NOTA.: In cazul in care aparatul trifazat a fost livrat fara fisé, solicitati echiparea acestuia cu o

v

fisa trifazata prevazuta cu impamantare.

| AVERTISMENT! Inainte sa folositi jetul de apa, asigurati-va ca furtunul de
inalta presiune cu manerul pistolului este racordat corespunzator la tijd printr-un clic sonor

» Jeturile de apa sub inalta presiune pot fi periculoase daca nu sunt utilizate corespunzator. Nu
indreptati jetul spre persoane, animale, echipamente electrice sub tensiune sau spre aparat

» Nu indreptati jetul spre dumneavoastra sau spre alte persoane pentru a curata hainele sau
incaltamintea.

» Nu utilizati aparatul de curétare in cazul in care in zona de lucru se afl si alte persoane care
nu poarta echipament de protectie adecvat. Purtati echipament de protectie adecvat, ochelari
de protectie, incaltaminte, protectii auditive si casca cu vizor si ochelari de protectie

+In tlmpu[ utilizarii manerului de pistol, se produce un efect de recul la nivelul pulverizatorului
si, in cazul in care tija de pulverizare este tinuta inclinata, se creeaza si un cuplu de torsiune.
De aceea, v recomandam s tineti cu fermitate manerul i tija pistolului cu ambele méini
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» Asigurati-va ca in urma operatiunii de curatare nu vor fi eliminate substante periculoase de pe
obiectul curatat (de ex. azbest, ulei), care pot afecta mediul inconjurator

+ In timpul utilizarii aparatelor de curatare cu inalta presiune pot aparea aerosoli. Inhalarea ae-
rosolilor poate fi periculoasa pentru sanatate. Angajatorul trebuie s efectueze o evaluare a ris-
curilor cu scopul de a preciza masurile de protectie necesare cu privire la aerosoli, in functie de
suprafata de curatat si mediul acesteia. Mastile de protectie respiratorie clasa FFP 2, echiva-
lentul acesteia sau versiunile superioare sunt adecvate pentru protectia impotriva aerosolilor cu
apa.

. ,%\cest aparat a fost conceput pentru a fi utilizat folosind produsul de curatare furnizat sau re-
comandat de productor. Utilizarea altor produse de curatare sau substante chimice poate
avea efecte negative asupra sigurantei aparatului

+ Risc de explozie - Nu pulverizati lichide inflamabile. Nu folositi duza cu jet pentru a curata
parti delicate din cauciuc, material etc. Tineti duza cu jet la o anumité distanta fata de suprafata
de curatat pentru a preveni deteriorarea acesteia din urma

Aparate cu motor cu ardere interna: Nu folositi aparatele cu motor cu ardere internd in interi-
or, decat daca ventilatia din locul respectiv a fost evaluata de cétre autoritatile nationale compe-
tente ca fiind adecvata.

» Asigurati-va ca gazele de esapament nu sunt eliberate in apropierea prizelor de aer

» Nu folositi combustibili necorespunzitori, deoarece pot fi periculosi.

» Nu utilizati aparatele actionate de curea f4ra a avea atasat capacul de protectie a curelei

» Masina nu trebuie utilizata in medii inflamabile sau explozive. Cand utilizati masina, aceasta
trebuie sa stea la cel putin 1 m de cladiri, etc.

4 Transport

in cazul transportului in sau pe vehicule, va recomandam s fixati aparatul cu curele pentru a
preveni alunecarea sau inclinarea acestuia. In cazul in care aparatul este transportat si depo-
Zitat la temperaturi apropiate de 0 °C sau sub aceasta temperatura, se recomanda utilizarea
antigelului (consultati Instructiunile de utilizare).

5 Racordul de apa

A @ Daca aparatul nu are un rezervor de apa, acesta poate fi racordat la reteaua de ali-
mentare cu apa potabila numai dupa instalarea unei supape de retinere corespunzatoare de
tip BA, conform EN 60335-2-79. Supapa de retinere poate fi comandata prin intermediul centru-
lui de service Nilfisk. Lungimea furtunului intre 'supapa de retinere si aparat trebuie s fie de cel
putin 12 metri (diametru minim 3/4 inch) pentru a absorbi eventualele varfuri de presiune. In ca-
zul functiondrii prin aspiratie (de exemplu dintr-un recipient pentru apa pluviala), nu este nece-
sara instalarea supapei de retinere. Setul de aspiratie poate fi comandat prin intermediul cen-
trului de service Nilfisk.

AAVERTISMENT| Apa care s-a scurs prin supapa de retinere si aparatul de curatare cu
inalta presiune este considerata ca fiind nepotabila.

6 Conexiunea electrica

A\ AConexiunea electrica trebuie sa fie realizata de catre un electrician autorizat si sa fie
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conforma cu IEC 60364-1. Cablul de impaméntare trebuie conectat la potentialul corect si se
recomanda ca alimentarea cu energie electrica a acestui aparat sa includa un dispozitiv cu
protectie diferentiala sau un alt dispozitiv care va prote]Ja utilizatorul de contactul indirect.
Instalatia electrica a aparatului trebuie realizata in conformitate cu reglementarile locale.

La pornirea aparatului, pot aparea variatii de tensiune. in cazul in care impedanta reelei la
punctul de transfer este mai mica de 0,15Q. nu ar trebui sa se produca variatii de tensiune.
Daca avefi nelamuriri, luatj legatura cu furnizorul local de energie electrica.

AAVERTISMENT| Cablurile prelungitoare necorespunzatoare pot fi periculoase. In cazul in
care se foloseste un cablu prelungitor, acesta trebuie sa fie adecvat pentru utilizarea in exterior,
iar stecherul trebuie mentinut uscat si la distant de sol. Se recomanda ca aceasta sa se reali-
zeze prin intermediul unui tambur de cablu, care mentine priza la cel putin 60 mm deasupra so-
|ului. Desfasurati intotdeauna complet cablul de pe tambur, pentru a preveni supraincélzirea
acestuia. Deconectati cablul de alimentare de la sursa de alimentare tragand doar de stecher
(nu trageti si nu smuciti cablul).

7 Dispozitive de securitate

« Senzor termic: Senzorul termic protejeaza motorul, impiedicand suprasolicitarea acestuia.
Aparatul va porni la cateva minute dupa racirea senzorului termic.

* Dispozitiv de blocare amplasat pe manerul pistolului: Manerul pistolului este prevazut cu
un dispozitiv de blocare. Cand clichetul este activat, manerul pistolului nu poate fi actionat.

APA FIERBINTE:

» Supapa de siguranta: Cand dispozitivul de siguranta este activat, presiunea prea ridicata
este condusa inapoi in conducta de aspiratie printr-o conducta de denvatle fara presiune rezi-
duald. Supapa de siguranta este instalata si sigilata in fabrica si nu trebuie reglata

« Limitator termic: Regulatorul de temperatura cu resetare automata este montat in rezervorul
de apa. Cand temperatura depaseste 85°C (185°F), aparatul se va opri. Aparatul poate fi repor-
nit dupa ce s-a racit.

« Senzor termic EXH: Un senzor termic este montat in conducta de evacuare. In cazul in care
temperatura depaseste valoarea prestabilita a temperaturi, functia de incalzire se opreste si
este necesara resetarea manuala.

APARATE CU MOTOR CU ARDERE INTERNA:

* Supapa termica de descarcare: Supapa termica reglata sa se deschida la 60°C/140°F.
Aceasta evacueaza apa pe sol. Rolul sau este de a proteja pompa si garniturile.

« Intrerupétor termic: Pe pompa/supapa este montat un intrerupator termic. Daca detecteaza
o temperatura care depaseste valoarea prestabilita, acesta opreste motorul. Rolul sau este de
a proteja pompa si garniturile.

8 Intretinere si reparatii

AAVERTISMENT| Inchideti intotdeauna intrerupatorul principal de deconectare cand lasat;
aparatul nesupravegheat

» Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua de alimentare inainte de curatarea aparatului
sau de efectuarea operatiunilor de intretinere.
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Aparate cu motor cu ardere interna: Retineti! inainte de a efectua operatii de curétare si
intretinere la aparatul de spalat cu presiune, deconectati intotdeauna cablul de la bujie (benzi-
na) sau intrerupeti alimentarea cu combustibil (diesel), iar daca este cazul, deconectati bateria
(benzina si diesel).

Efectuati numai operatiunile de intretinere descrise in instructiunile de utilizare. Pentru a asi-
qura siguranta utilajului: folositi numai piese de rezerva ongmale Nilfisk. Nu aduceti modificari
tehnice aparatului de spalare cu fnalta presiune. Asigurati-va ca aparatul este verificat periodic
de distribuitorii autorizati Nilfisk, conform planului de intretinere. In caz contrar, pierdeti valabili-
tatea garantiei.

Daca bateria curge, returnati-o la un Centru de service Nilfisk.

Bateria trebuie sa fie scoasa din aparat, inainte de scoaterea din uz a aparatului.
Aparatul trebuie eliminat corespunzator, din cauza prezentei unor materiale toxice/nocive (bate-
ril etc.), care fac obiectul unor standarde ce impun eliminarea in centre speciale.

ATENTIE! Furtunurile, fitingurile si racordurile de inalta presiune sunt importante pentru
siguranta aparatului. Folosm numai piese de rezerva de inalta presiune autorizate de Nilfisk!

» In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de cétre produca-
tor sau de catre reprezentanta sa de service sau de citre 0 persoana cu o calificare similara,
pentru a evita orice risc.
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1 CumBonu, M3NON3BaHN 3a MAPKMPaHe Ha MHCTPYKLMK

MpeaynpexaeHns U MHCTPYKLMM 3a 6€30MACHOCT B T3 MHCTPYKLMK 3a paboTa,
KOMTO TpsibBa Aa GbAaT cnasBaHy, 3a Aa ce NPeaoTBPATST PUCKOBE 3a XopaTa, ca
MapKupaHi ¢ TO31 CUMBON 3a onacHocT. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha npeaynpeaw-
TEMHUTE 3HaLW BbPXY MalLKHaTa.

EE} [peau pa crapTupare CBOsTa BOAOCTPYMHA MaLUWHA 33 MbpBU NMbT, TpAbBa Aa npode-
TeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. 3anaseTe BCUYKM MHCTPYKLMW, 3a A M 13non3sare
W NO-HaTaTbK. MHCTPYKUMMTE chabpkaT: YacT 1: UHCTpykumm 3a besonacHocT. YacT 2:

WHcTpykumm 3a ynoTpeba.

To3) CUMBON Mapkupa MHCTPYKLMKM 3a GE30MacHOCT, CBbP3aHN ChC CBbP3BAHETO Ha
MalLWHaTa KbM U3TOYHUK Ha BOAA.

He BauwBanTe napu

Otckavaly npeamert

[opelLLa NOBbPXHOCT

—

QD
B

QD

>R

',’W\ EJ'IeKTpW-IeCKI/I KOMIMOHEHTN

>

OnacHo HanpexeHue

BonHata cTpyst He TpsiGBa 1a Ce Haco4Ba KbM XOpa, XMBOTHM, ENEKTPUYECKO 000pYa-
BaHe UNK camaTa NnouncTBaLla MaluvHa. He HacoyBaliTe BogHaTa CTpys cpellly cebe
CY MK APy XOpa, 3a Aa NoYMCTBaTe APexu Unn 0ByBKM.

2 WHcTpykumm 3a 6esonacHoCT. 3a Balia 6e3onacHoCT

A &I'IPEHYHPE)KD,EHVIE' Bonompg/MHaTa MallWMHa MOXe Ja ce 13nonasa camo OT
NnnLa, KOMTO ca MHCTPYKTUpaHK 3a ynoTpebata 1 U KOUTO Ca U3PUYHOTO YMbIHOMOLLEHU 33
TOBa

* Tasn maLunHa He TpsOBa Aa Ce 13non3ea OT NnLa (BKMOYMTENHO feLa) ¢ (DU3NYECKN, CEH-
30PHI UMW YMCTBEHN YBPEXAHUS UK OT nuLia Be3 OnuT Unn 3HaHKS.

* MawwuruTe He Tpsibea Aa Gbaat M3nNon3saHK UK NoAAbPXaHM oT Aeua. [leuara Tpsabea aa
ce Habnoaaear, 3a Aa Ce rapaHTipa, Ye He C1 UrpasiT ¢ ypeaa.

* 13n0on3BaHETO Ha Ta3n MalliHa e 0DeKT Ha NpUNoXMUMUTE MECTHI pa3nopeadu 3a besonac-
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HOCT 1 npaBunHa ynotpeda. Mons, BuxTe ,/IHCTpyKUMKUTE 3a paboTa“ 3a NpenopbyBaHa ynoTpe-
ba, noaapbXKka v paspelliasaHe Ha npodnemy.

+ Hukora He npbCKalTe enekTpryecko obopynsaHe ¢ BoAa: ONacHOCT 3a Xopara, PUCK OT KbCo
CbeanHeHue.

* Hukora He cBansiiTe LUMaHra 3a BUCOKO HamsraHe, A0KaTo MalliHaTa pabotu.

FOPELLA BOJlA: OnacHocT ot nonapBaHe' Hukora He cBansiuTe LUMaHroBe 3a BICOKO Hang-
raHe npu Temneparypa Ha sogata Hag 50°C.

* HakpalHuKbT 1 WhaHrbT LWe 6bAaT ¢ BIUCOKa Temnepartypa cref 13non3saHe Ha ropella
BOAA.

BAXHO: Mpean AeMOHTUPAHETO Ha MapKy4a 3a BUCOKO HansraHe MalluHata Tpsibea aa
ce oxnagu. Cren oxnaxaaHe CnpeTe MaluMHaTa 1 usknioyeTe BogocHabassaHeto. Cnep Tosa
aKTMBMpaNTE CMyCbKa Ha PbKOXBATKaTa Ha pa3npbCckBaya, 3a fa 0cBoboaMTE Mapkyya 3a Bu-
COKO HansraHe OT HansraHeTo.

* BHMmaBaiTe 3a M3XBbISHE Ha ropella Boaa v napa ¢ Temneparypa o 150°C npu pabota B
PEXMM Ha napa.

» Cneq n3nonaeaHe Ha dhyHKLMATA 3a ropella Boaa/napa BOAOCTPYMHaTa MallHa Tpsibsa aa
Ce W13nnakHN CbC CTydeHa Bofa 3a 0kono 1 MUH. HakpalHUKBT 1 WNaHrbT LWe 6baat ¢ BUCOKa
Temneparypa creq 13non3eaHe Ha ropella Boaa.

3 Mpeav pa craptupate noyncreawara mawuna, MPOYETETE MHCTPYKLIMUTE 3A
YINOTPEBA!

Mpeny ynotpeda npoBepeTe Aanu MalLHaTa e 6e3onacHa 1 B NOAXOASLLO ChCTOSHUE, U
M3npaBeHa BbpXy paBHa 1 cTabumHa NOBLPXHOCT, 3a Aa e rapaHTupa ctabunHocr. Mposeps-
BaliTe PEOBHO lanu 3axpaHBaLLmMAT kaben He e NOBPeMeH UNK Noka3Bsa Creay OT M3HOCBAHE.

A ﬂPE.[lyI'IPE)KJlEHI/IE! He n3non3saiTe MallmHaTa, ako 3axpaHBaLLMsT kaben umm
Ba)XXHW YaCTu Ha ypeaa ca YBPedeHu, Hanpumep npucnocobnennsTa 3a 6e3onacHoCT, LWNaHro-
BETE 3a BICOKO HansraHe, CTPYHUKA Ui HakpamHuka

* [poBEpPETE HOMUHAMHOTO HAMPEXEHWE Ha MaLLUHATA, NPeay Oa S CBbPKETE KbM eNeKTpo3a-
XpaHBalliaTa Mpexa. YBepeTe ce, Ye HanpexeHneTo, NokasaHo Ha Tabenkata ¢ HOMUHAMHK
faHHY, CbOTBETCTBA Ha HANPEXEHNETO Ha MECTHaTa eNneKTpo3axpaHBallia Mpexa.

* OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT, WNAHIOBETE, HAKPaHNLMTE 3a NPBLCKAHE U ApyruTe akce-
(F:’OAaPZM g/wggrg TpsibBa Aa 6baat pasmpasssaHi npeayn ynotpedba. MUHUMAINHA TEMIMEPATY-

3ABEJIEXKA: Ako BalwaTa TputhasHa nouncTBaLLa MalliHa € NpefocTaBeHa 0es wwencen, no-
CTaBeTe 1 NOAXOMsLY TPU(A3eH LLENCEN CbC 3a3eMsBaHe.

A @ A <] NPERYNPEXAEHWE! Mpean aa usnonssare BoaHa CTpysi, Ce YBEPETE,
Ye LLUMAHIbT 3a BUCOKO HansraHe CbC CTPYMHNKA e Be30nacHo CBbP3aH Cnep LpakBaHe KbM
HaKpalHmKa

* BogHuTe CTpym nog BUCOKO HansiraHe morat a Obat onacHu npu HenpasunHa ynoTpeba.
Ctpysta He Tpsibea fa 6bae HacouBaHa KbM X0pa, XMBOTHU, ENEKTPUYECKO 0BOpYABaHE MK
camara no4ucTBalla MaluHa

* He HacoyBalTe BogHaTa CTpys CpeLly cebe cu unu apyrv xopa, 3a fa noumcTeate Apexv unm
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00yBKM

* He 13non3saitTe noumncTBalLaTa MaluKHa, Korato B paboTtHaTta nnoLy uMa apyrv xopa 6e3
NoaxoasLLo npeanasHo 0brekno. Hocete NoaxoasLUo npeanasHo 06nekno, Npeanastu pbka-
BULM, BOTYLLIK, CyXOBW anapatii 1 Kacku C BU3bOP 1 3aLunTa 3a 04mnTe

» Korato paboTute CbC CTPYMHIKA, B NPBCKALLOTO YCTPOMUCTBO CE NONYYaBaT CUMi Ha OTKaT, a
KOraTo HaKpanHUKBLT 3a NPbCKaHE Ce AbPXW NOA bIbA, Ce Cb3aasa W BbPTSLL MOMEHT. Credo-
BATENHO CTPYMHUKBT W HAKPaNHWUKBLT 3a NpbCkaHe TpsAbBa Ja ce AbpxarT 34paBo C Be pbLe

* [poBepeTe Aanu NOYMCTBAHETO HAMA Aa NPUYMHI OTMUBAHE Ha OMACHM BELLECTBA (Hanp. as-
bect, HedpTeHM NPOAYKTM) OT NOYNCTBAHMS ODEKT M TOBA Aa HaBPEaW Ha OKONMHaTa cpeaa

* [Tpn n3non3eaHe Ha NOYMUCTBALLYM MALLMHW NOL BUCOKO HansraHe Moxe fa ce obpasysar ae-
po3onu. BAuwwBaHeTo Ha aepo30nn MOXe [a e OnacHo 3a 3apaeeTo. PaboToaatenst Tpsibea Aa
M3BBLPLLIM OLIEHKA Ha PrCKa, 3a Aa NOCOYN HEODXOANMMTE 3aLLUUTHA MEPKI, CBbP3aHH C aepo3o-
IUTe, B 3aBUCMMOCT OT NOYKUCTBAHATa NMOBLPXHOCT 1 OKONHATa 1 cpefa. PecnnpaTopHi Macku
ot knac FFP 2, TexeH ekBMBANeHT Unit TaknBa C NO-BUCOKA 3alLiTa Ca NOAXOAALLM 3a 3aluTa
CpeLLy CbAbpKaLLy Boda aepososnu.

* Tasn MalLmMHa e npeaHasHaveHa Aa 6bae 13non3gaHa ¢ NOYMCTBALLMA NPenapar, KOUTo e
NPeaoCcTaBeH Unu NpenopbyBaH OT NPON3BOAMTENS. M3non3saHeTo Ha Apyrv NOYMCTBALLM npe-
napati Unu XUMuKanu Moxe Aa okaxe HeobpaTMo BNnsiHIE BbpXY 6e30nacHoCTTa Ha MaLuy-
HaTa

* PUCK OT ekcnnosus - He npbekanTe 3ananimu TeY4HOCTW. He noumcTBaiTe genukatHu Yac-
!, n3paboTeHn OT ryma, NnaT W p. CbC CTPYsTa OT Ato3aTa. 3anaseTe U3BECTHO PaCcTosiHIeE
MEX[y Aro3aTa 3a CTpysaTa M NOBLPXHOCTTA, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe yBpexnaHe Ha NOBbPXHOCT-
T4

MawwuHu, 3axpaHBaHu OT ABUraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe: He 13nonssante MaLlnHu, 3a-
XpaHBaHu C ABUraTes ¢ BbTPELUHO rOPeHe, Ha 3aKpKTO, OCBEH aKO € OCUrypeHa afiekBaTHa BeH-
TUNaums cropes OLeHKaTa Ha HaLWOHamnHUTe opraHu no Tpyaa.

* YBepeTe ce, Ye B Onn30CT 40 Bb3AYXONPOBOANTE HIMaA HUKAKBI EMUCUM Ha OTPaBOTEHN raso-
BE

* He TpsibBa Aa ce 13non3eaT HeNOAXOASLLM rOpUBa, Thil KaTo MOXe Aa 6baar onacHu.

* He paboteTe ¢ ypeau, 3aaBuxBaHu ¢ PeMbK, €3 NOCTaBEH Kanak 3a pemMbka

* MaLwmHata He TpsbBa fa ce 13nonaea B 3ananumi unu nsbyxnuem cpeau. Korato nsnonsea-
Te MalluHaTa, T8 TpsibBa 4a e pasnornoxeHa Ha OTCTOsHUE NOHe 1 M OT crpaau 1 Apyri obek-
TW.

4 TpaHcnopTupaHe

3a Be30nacHo TpaHCNOpTMPaHe B 11 OT NPEBO3HW CPEACTBA BM NpenopbyBame Aa cTabunu-
3upate 0060pyaABaAHETO C PEMbLX, 3@ Aa NPENOTBPATATE NITb3raHETO U HAaKNaHAHETO My. 3a
TPaHCnopTUpaHe 1 cbxpaHexue npu temnepatypu okono v nog 0°C, B nomnata tpsibea fa
6bae BkapaH aHTUpu3 npeasaputenHo (Mons, BuxTe ,MHCTpyKUMMTE 3a pabota’).

5 CBbp3BaHe KbM U3TOYHUK Ha BOAA

A @ AKO MalLMHaTa HAMa pPe3epBoap 3a BoAa, T MOXe Aa bbe CBbp3BaHa KbM M3TOY-

HUK Ha NUTEHA BOMA, Camo KOraTo e MOHTUPaH NOAXOAsILL Bb3BpaTeH knanaH, Tun BA, curnac-
Ho EN 60335-2-79. Bb3spaTHuAT knanaH Moxe Aa 6bae nopwbyaH ypes LieHTbpa 3a 0bcnyxaa-
He Ha Nilfisk. IbmkuHaTa Ha LWnaHra Mexay Bb3BpaTHUS KranaH 1 MallmHata Tpsabsa fa bbae
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NoHe 12 meTpa (MUHUManeH amameTsp 3/4 nHya), 3a Ja abcopbupa eBeHTyanHu NUKoBe B Ha-
naraHeTo. PaboTa Ypes BCMyKBaHe (HanpuMep OT Cbf 3a chbbupaHe Ha AbXO0BHA BOLA) Ce 13-
BbpLLBa Be3 Bb3BpaTeH knanaH. KomnnekTsT 3a pabota upe3 BCMykBaHe Moxe Aa Obae nopb-
yaH upes LlenTbpa 3a obcnyxeaHe Ha Nilfisk.

NPEAYNPEXOEHWUE! Bogara, npemuHana npes Bb3BpaTeH KnanaH W BOLOCTPYWHA Ma-
LLIMHA Ce CYNTa 3a HENUTENHA.

6 Enektpnuecko cBbp3BaHe

A ACBmeaHeTo KbM U3TOYHMK Ha enekTpo3axpaHBaHe Tpsibaa Aa 6bae 13BbpLIEHO OT
KBanMuLMpaH enexkTpoTexHuK 1 Aa e B cboteeTcTame ¢ IEC 60364-1. 3asemsBaHeTo TpsibBa
na Ob/ie CBbP3aHO CMIOPef; NPpaBHA MOTEHLMAN W Ce NPenopbyBa, eNeKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHE Ha Ta3n MaluWHa Aa BKITOYBA UMW YCTPOMCTBO 3a OCTAaTbYeH Paspsid, Unm apyro yCTpon-
CTBO, KOETO LLie Npeanasea notpedutens ot Henpsik KOHTaKT. BKMoYBaHETO Ha Tasn MalLMHa
KbM enekTpuyeckata nHetanaums Tpsbsa ga e B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE pa3nopeatm.
BkntouBaHETO Ha ypeaa 3a NoYMCTBaHE MOXE Aa npeaunasuka konebaHus B HanpexeHueto. Ko-
nebaHns B HaNpeXeHWETO HaMa [1a Bb3HUKBAT, ako MMMEAaHChT B ToMKaTa Ha Npexoada e noa
0,15Q. Ako UmaTe CbMHEHMS, 0ObPHETE CE KbM MECTHIUS JOCTABYMK Ha ENEKTPO3axpaHBaHe.

A NPEQYNPEXAEHWUE! HenoaxonswmTe yobmkasaly kabenu Moxe fa ca onacHu. Ako
Ce 13non3ea yabmkasaLy kaben, Toi TpsbBa 4a e noaxoasiy 3a U3Nomn3BaHe Ha OTKPUTO, a
LencenbT TpsibBa Aa ce Nasu Cyx 1 daney ot 3emsTa. [1penopbysa ce TOBa Aa Ce OCbLUECTBS-
Ba Ype3 Makapa, kosTo NoAabPXa eNEKTPUYECKINS KOHTAKT Ha pa3cTosHue 60 MM Haa 3emsTa.
BuHaru pasBuBaliTe HambiiHO kabena oT Makapara, 3a Aa NPeAoTBpaTUTe NPErpsiBaHETO My.
W3kntouBaiTe 3axpaHBalLus kaben oT M3TOYHIKA Ha eHeprirs, KaTo Jbpnate camo Lencena
(He obpnanTe 3axpaHBalLus kaben).

7 MMpucnocobneHus 3a 6eaonacHocT

* TonnuHeH aaTymk: TonNnMHEH AaTYMK Npeanasea MOTopa OT npeToBapBaHe. MalunHaTa Le
Ce pectapTipa cnef HAKOMKO MUHYTH, KOraTo TOMMMHHUAT AaT4MK U3CTUHE.

» BriokupaLlo ycTpoicTBO Ha cTpyitHUKa: CTpy/HIKLT € CHabaeH ¢ bnokmpallo YCTPoWCTBo.
Korato naneubT e akTMBMPaH, CTPYMHUKLT He MOXE Aa Ce 13nor3sa.

FOPELLIA BOJA:

* [peana3seH BeHTUN: HenpremnnBo BUCOKOTO HansiraHe ce nofasa 00paTHO 6e3 0CTaTbyHO
HansraHe npe3 obxoHa Bepura B CMyKaTernHaTta Bepura Ha nomnara, korato npucnocobnexue-
TO 3a BesonacHoCT Obae 3aaeicTBaHo. [peanasHusaT BEHTIUN € MOHTUPAH U 3anevataH (a-
6pryHO 1 He TpsbBa aa bbae perynupatx.

* TemnepatypeH orpaHuyuTen: B pe3epBoapa 3a Boga € MOHTMPaH CaMOHYnupaLl ce Tem-
nepaTypeH npeskntoysaten. Ako Temneparypata Hagsuwi 85° C (185° F), malumHata Lwe ce
u3knioun. Cneq oxnaxaaHe MallmHata Moxe Aa bbae pectapTupaHa.

* 3. Tepmogatumk: B usnyckatenHara Tppba e MOHTUPaH Tepmogatymk. Ako Temneparypa-
Ta HaABULLUM NPeABapUTENHO 3aaadeHara CTONHOCT, (yHKLMSTA 3a HarpsisaHe cnvupa u e Heob-
XOAMMO PBYHO HyrnupaHe.
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MALLUHW, 3AXPAHBAHW OT ABUTATEN C BbTPELUHO FOPEHE:

* TepMUYEH KnanaH 3a aBapuMNHO M3MNyCKaHe Ha FOPUBO: TEPMUYHUAT KNanaH € HacTPOeH
na ce oteapst npu 60°C/140°F. Ton u3nycka Boaata Ha 3emsTa. Herosoto npeaHasHadeHue e
[1a npeanassa nomnara u ynibTHeHUsTa.

* TepmopaTymk: TepMoAaTUMKLT Ce MOHTUpA Ha nomnata/knanaHa. [pu ycraHoBsiBaHe Ha
Temneparypa, KosTo HaZBuLLAaBa NpeaBapuUTenHO 3agajeHata CTONHOCT, TOI crvpa ABuratens.
HeroBoTo NpeaHa3HaveHe e Aa npeanassa nomnara 1 ynibTHEHUATa.

8 MMopppbxka M PEMOHT

A NPEAYNPEXAEHWUE! Buarv nskniousanTe NpeBKoYBaTens 3a NpekbCcBaHe Ha 3a-
XpaHBaHEeTO, KoraTto 0cTaBsTe MalunHaTa 6e3 Haz3op

* BuHaru nssaxganTe Liencena oT eNeKTPUYeCKns KOHTAKT, Npean Aa U3BbpLLBaTe NOAAPLKKA
WI MOYNCTBAHE Ha MalunHaTa.

MawwmuHm, 3axpaHBaHu OT ABUraTen ¢ BbTPeLHO ropeHe: 3abenexka! Mpean noumcTeaHe-
TO W TEXHYECKOTO 0OCMYXBaHa Ha MIUSIYHATa MalLHA Nog BUCOKO HansiraHe, BUHaru oTcTpa-
HsiBailTe kabena Ha 3ananHata ceeL (beH3nH) unm NpekbCBanTe NogaBaHETO HA rOPUBO (-

3en) W KoraTo e OTHOCUMO, pa3kayBanTe akymynaropa (beHauH v ausen).

/3BbpLUBaiTE OnepaLumTe No NOAAPBLXKA, ONMCaHN B MHCTPYKUMMTE 3a paboTa. 3a aa ce ra-
paHTMpa 6e30NacHOCT Ha MaLlMHaTa, U3NoN3BanTe eANHCTBEHO OPUrMHANHM PE3EPBHI YacTu
Ha Nilfisk. He npaBeTe HUKaKBW TEXHUYECKM MOAMUUKALMM HA BOAOCTPYWHATA MalUMHa. YBe-
pete ce, Ye MaluHaTa ce obenyxea pegoBHO oT ybnHomoLeHn ot Nilfisk annbpu B CboTBET-
CTBME C NNaHa 3a NofapbXKa. B NpoTuBeH cryyan rapaHuusTa Lwe 6bae aHynupaxa.

Ako baTepusita uma Ted, BbPHETe 51 B cepBi3eH LieHTbp Ha Nilfisk.

Batepusita TpsibBa aa ce 3Baau OT MalLMHATa npean bpakyBaHe Ha MalLMHaTa.

B kpasi Ha ekcnnoaTaLMoHHUS LMK MalluHaTa Tpsibea aa ce U3XBbPNS NPaBUHO nopay
HaMMYMETO Ha TOKCUYHI BPEOHM MaTepuani (6aTepim 1 T.H.), KOUTO Ca NPEAMET Ha CTaHaapTy,
M3NCKBALLY U3XBBPISHE B CELMAMNHY LIEHTPOBE.

BHUMAHMUE! LLinaHroseTe 3a BUCOKO HansiraHe, UTUHIUTE U CbeaNHEHNATA Ca BaXHM 3a
6e30nacHOCTTa Ha NOYMCTBALLaTa MalliHa. V13non3sanTe eAMHCTBEHO PE3EPBHM YacTL 3a BI-
COKO HansiraHe, ofobperu or Nilfisk!

* AKo 3axpaHBalLmsT kaben e nospeaeH, Ton Tpsibea aa bbae 3aMeHeH OT NPOM3BOAUTENS, He-
rOB CEPBW3EH areHT Unu nnLe ¢ nogobHa kBanudukaLms, 3a Aa ce 13berHat onacHoCTH.
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1 Wcnonb3yemble CUMBONbI

BHUMAHMUE! 31m cumBonom MapkupyroTcs copepallmecs B JaHHOM PYKOBOACTBE
npeaynpexaeHns 1 ykasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTH, KOTOPLIE AOMKHbI
cobroaatses Ans NpefoTBPaLLEHNs onacHOCTH Ans niogen. MNpeaynpexgatowime
HaZNMCK pa3MeLLaloTCs Ha 0bopyoBaHuM,

EE} [lepen nepBbIM 3aMyCkOM MOEYHON MaLLIMHbI BLICOKOTO AaBNEHUS crieqyer

BHAMATENbHO NPOYMTATh PYKOBOACTBO. PYKOBOACTBO AOMKHO ObITb COXPaHEHO Ans
obpaLLeHus k Hemy BrocrneacTeun. Cogepxarue pykosoactaa: YacTb 1: YkasaHus no
TexHuKe Be3onacHocTi YacTb 2: YkasaHus no UCMomnb3oBaHuo

ITUM CMBONOM 0D03HAYAOTCS YKa3aHUs o He30MacHOCTK, KacaroLwmecs
NOAKIMIOYEHNS MALLMHBI K FIMHWM NOAAYM BOLbI.

He BabixaTb napbl

A\ OtpaxeHue ot 0bbekTa

[opsvast NnoBepXHOCTb

—
QD
i)

>R

';W\ SﬂeKTpW-IeCKI/Ie KOMIMOHEHTbI

>

OnacHoe HanpseHue

Henb3s HanpaBnsiTb CTPYHO Ha MIOMeN, XKUBOTHBIX, BKIKOYEHHOE
3aneKkTpPoobOopynOBaHMe UMK HA Camo YCTPOICTBO. Henb3s HanpaBnsTh CTPYHo Ha cebs
VNN HA [IPYTUX Ntofelt NS O4YUCTKI Oexabl unn o0yBM.

2 Yka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTu. [[peaHa3HayeHbl Ana obecneyeHns NMYHOMN
6e30nacHOCTH.

A &BHMMAHME!MamMHon BbICOKOrO [JaBIeHNs pa3peLLaeTcs nonb30BaTbCst TONMbKO
NPOLLEALNM UHCTPYKTaX YMOMHOMOYEHHBIM NULAM.

* [laHHO€e 0b0opya0BaH1e He NpeaHa3HaueHo 41 UCMONb30BaHNS NIABMI (B TOM YnCHe,
LETbMM) C OrpaHUYEHHBIMY PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTSMM, a
TaKkKe He UMEIOLLMMU HEOOXOAMMBIX 3HaHWIA W OMbITa.

* MaLwmHb! He NpeaHa3sHaYeHbl 4151 UCNONb30BaHNs K 00CyXMBaHNUS aeTbMU. Heobxoammo
CreauTh 3a [eTbMM, YTOBbLI OHW HE Mrpasin ¢ YCTPOMCTBOM.

* /lcnonb3oBaHue YCTPONCTBA AOMKHO OCYLLECTBAATLCA HAZexXaLLM 06pa3om B pamKkax

100 MepeBoa opurMHanbHOWM Bepcumn pyKoBOACTBA



MECTHOrO 3aKOHOLaTeNbCTBA. PekoMeHAaLMM N UCMONb30BaHMK, 0OCTYXIBAHMIO 1
YCTPAHEHMIO HENCTPABHOCTEN CM. B PYKOBOACTBE.

* Henb3s pacnbinsaTb BOAY Ha 3nekTpoobopyaoBaHmue: BO3MOXHO KOPOTKOE 3aMblKaHME.
* Bo Bpems paboTbl 060pya0BaHUS HENb3s OTCOEAUHSATL LUNAHT BLICOKOMO JaBNEHUS.

FOPAYAA BOLA! Puck nonyyenusi oxoroB! Herb3s OTCOEAUHSATL LNAHT BbICOKOrO
[aBreHus, ecnu Temneparypa Boabl npesocxoaut 50°C.
* [Tocre 1cnonb30BaHUs ropsven Boabl LUMAHT 1 pachbifinTenb MMET BLICOKYH) TeMneparypy.

BA)KHO! [epen 0TCOEANHEHMEM LUNAHra BLICOKOrO AaBNeHNst MalluHy Heobxoammo
OXNaguTb. [1ocrne oxnaxaeHns Cneayer BulKMIOYUTb MaLUKHY 1 OTCOEAMHMTL NoLaYy BObI.
3atem TpebyeTcs akTMBMPOBATL MYCKOBOW MEXaHU3M Ha PYKOSITKE pacnblinTens, 4tobsl
cOPOCHTL BbICOKOE [ABIEHME B LUMAHTE.

* TpebyeTcs OCTOPOXHOCTL NPy paboTe ¢ NapoM — Temneparypa ropsyeit Bogs! 1 napa MoXeT
nocturatb 150°C.

* [Tocne Mcnonb30BaHUs (OYHKLIMM OYUCTKN ropsver BOAOM U NapoM YCTPOWUCTBO CrieayeT
NPOMbIBATb XOMOAHOWM BOAOM Ha NPOTSKeHUn 1 MUHYTLI. Tocne nenonb3oBaHus ropsiyeil Boabl
LUMAHT M PacrblUTENb UMEIOT BLICOKYO TEMMeparTypy.

3 MNepen Bkniovyennem MEPEN BKIOYEHWEM OBOPY1OBAHWA TPEBYETCH
MPOYUTATb PYKOBOACTBO!

Flepen aKcnnyataLmen cneayeT NpoBepuTb MCPaBHOE 1 Be3onacHoe CoCTosHIE
ycTpoicTa. OHO AOMKHO HAXOAMTLCS B BEPTUKAMBHOM MONOXEHUI HA POBHOIA 1 CTABUNBHO
NoBEPXHOCTI. HeobXxoaumMo perynsipHo NPOBEPSiTb COCTOSHIE LLIHYPOB NUTAHIUS Ha Hanuyne
NOBPEXAEHMIA UMK NPU3HAKOB CTAPEHNS.

A BHI/IMAHI/IE! 3anpeLLaeTca AKCnnyaTMpoBaThb YCTPOACTBO C NOBPEXKAEHHLIM
LUHYPOM MUTAHUS UMW KOMMOHEHTaMU (3aALLMTHBIMI YCTPOUCTBAMM, LUSTAHraM BbICOKOTO
[ABMNEHMS, PYYKOU PacnbINTENS, PacnbiUTENEM U T.4.).

* [Tepen NOAKMYEHNEM YCTPONCTBA K UCTOUYHUKY ANEKTPONMUTAHUS CriedyeT NpoBEpUTL
HanpskeHne. HanpsikeHne MCTOYHMKA NUTAHKS JOMKHO COOTBETCTBOBATL XapaKTEPUCTUKAM,
yka3aHHbIM Ha Tabnnuke ¢ TEXHUYECKUMM AaHHBIMM,

* 13 coobpaxeHuin 6e30nacHOCTH, Nepes UCMONb30BaHUEM XONOAHbIE LUMAHMW, PacnbiNUTENN 1
[pyrie akceccyapbl JOMKHbI ObITb HarpeTsl. MuH.: 2°C/ 36°F.

MPUMEYAHUE. Ecnvn TpéxdbasHoe ycTpoicTBo nocTaBnseTcs bes iTekepa, Tpedyetcs
NOAKMIOYNTL TPEXA3HBIN LUTEKED C 3a3EMIIEHUEM.

8
A & A x BHUMAHMUE!lepen nogaden cTpyu Boabl Heobxoanmo yoeamTbes, YTo
LLNAHT BbICOKOrO AaBMNEHWS CO LLENYKOM MOAKMIOYEH K pacrbinnTento.

* [Tpy HenpaBMLHOM UCMOMb30BaHUM CTPYS BOAbI MOA BbICOKAM JABIIEHUEM MOXET
NpeacTaBnATb ONacHOCTb. Hemnb3s HanpaBnAaTb CTPYO Ha JHAEN, KUBOTHbIX, BKITHOYEHHOE
aneKTpoobopyaoBaHKE UMK Ha CaMo YCTPOMCTBO.

* Henb3s HanpaBnsTb CTPY Ha ceBs UnK Ha ApYrux NKo4en Ans O4MCTKI OOeXasl U 0By,
* Henb3s Mcnonb30BaTh O4NCTUTENb, ECAM B 30HE PabOT HaxoasaTcs NMoam 6e3
COOTBETCTBYHLLEN 3aLLMTHOM odexabl. Heobxoammo 1cnonb30BaTh COOTBETCTBYHOLLYHO
3aLLMTHYI0 odexay, nepyatku, 00yBb, CIyXOBOM annapar W LWNeM C Mackom Ui CPeLCTBOM
3alLnThI rnas.
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» Ecnv Bo Bpemsa paboTbl pacnbinuTenb YAEpXUBAETCA NOA YITIOM, Ha HEro BO3AENCTBYIOT
CUNbI OTZAYM W KPYTALLMIA MOMEHT. [103TOMY €ro Hy»HO Kpenko gepxatb 06enmu pykamu.

* CMblBaeMble NPy O4MCTKe OnacHble BeLecTsa (Hanpumep, acbect, Macno) He AOMKHbI
3arpsAsHATL OKPYXaIOLLYI0 Cpeay.

* [p1 MCNONb30BaHNM OUMCTUTENEN BLICOKOTO AaBNEHMS MOryT 06pa30BbIBaTLCS adpO30Mn.
BribixaHue asposoner MoXeT ObiTb OnacHbIM ANg 300p0Bbs. PaboTosatent AOMmKeH NpoBecTy
OLIEHKY PUCKOB, YTODbI MPUHATL HEOOXOAMMbIE MEpbI MO 3aLLKUTe OT a3p030Nen, B 3aBUCMMOCTH
OT TUMa OYNLLAEMON MOBEPXHOCTU W OKPYXXeHMUS. [Ins 3almTbl OT BOAHBIX a3p03051en noaxoast
pecnupatopHble Macku FFP 2 unu 6onee BbICOKOro Knacca.

» [laHHOE YCTPOWCTBO NPeLHA3HAYEHO AN UCNONb30BaHNS C MOKOLLMM CPEACTBOM,
NOCTaBNAEMbIM UI PEKOMEHAO0BaHHbLIM Npon3BoauTenem. cnonb3oBaHie gpyrix MOKLLMX
IV XMMUYECKUX CPELCTB MOXET HeraTMBHO NOBMNSATL Ha 6e30MacHOCTb.

* PucK B3pbiBa — He pacnbindTb OrHeOMnacHbIe XUAKOCTU. Hemnb3s oumLlaTh TOHKWE 13genus,
M3rOTOBMEHHbIE U3 PE3NHBI, TKAHW U T. . CTPYEN, NOAaBaEMON Nog, BbICOKUM AaBneHueMm. Mpu
o4MCTKE Heobxoaumo cobntogatb HEKOTOPOE PACCTOSHUE MEXIY PACMbISHOLLMM COMOM
BbICOKOTO [1aBIIEHIS W MOBEPXHOCTHI, YTOOLI M3beXaTb NOBPEXAEHNS MOBEPXHOCTH.
YcTpoucTBa ¢ ABUrateneM BHYTPEHHEro cropaHusi. YCTpolcTea, paboTaroLme ot
[1BUraTeneit BHyTPEHHEro CropaHus, 3anpeLLlaeTcs 1Cnonb3oBaTh B nOMeLLeHUsx 6es
obecneyeHns COOTBETCTBYIOLLEN BEHTUMALMM, YTBEPXKOEHHON HALMOHAMBHON CryxBom no
oXpaHe Tpyga.

* BbIbpOChI BBIXMOMHbIX ra30B HE AOMKHBI HAXOAUTLCS B HEMOCPEACTBEHHON 6rM30CTL OT
BO3YyX03abOpHbLIX OTBEPCTUIA.

* Herb3aa 1cnonb3osarb HECOOTBETCTBYHOLLME BUAbI TONNMBA, T.. OHU MOTYT ObiTb OMACHbI.

» 3anpeLLeHo 3KCNNyaTMpoBaTb YCTPOUCTBA C OTKPBITEIM MPUBOAHBIM PEMHEM.

* He ponyckaetcs Mcnonb3oBaHie YCTPOUCTBA B FOPHO4en Wik B3pbIBOONAcHo! aTMocepe.
Mcnonb3yemoe YCTPOMCTBO JOMKHO HAXOANTLCS Ha PacCTOSHUK, NO KpalHei Mepe, 1 MeTpa ot
CTEH M T.N.

4 TpaHcnopTupoBKa

[Ins obecneyeHns beaonacHol TPaHCNOPTUPOBKK B aBTOMOOUIIE, PEKOMEHLYETCS NPUHSATL
Mepbl N0 NPELOTBPALLEHII) CKONBKEHIS U HAKIOHa 060pya0BaHNS, 3aKpeniB €ro C MOMOLLBH
pemHei. Ecniv TpaHCTopTMPOBKA W XpaHeHue OCYLLEeCTBRSIOTCA Npu TeMnepaTypax okono

unn Huxe 0°C, B HacOC 3apaHee JOMKeH BbiTb 3anUT aHTUPK3 (CM. PYKOBOACTBO MO
3KcnnyaTauM|/|)

5 Mopaya Boabl

A @ Ecnu otcyTcTByeT Bak Ans BoAbl, AONYCKAETCS NOAKOYEHIE K BOAONPOBOAY C
NUTLEBOM BOZOM TOMBKO MpU MCMONb30BaHNUK 0bpaTHOro knanaxa, T1n BA cornacHo EN 60335-
2-79. B cepaucHom LeHTpe Nilfisk MoxeT ObITb 3akasaH o6paTwa| knanaH. [lnuHa wnaHra
Mexay 0bpaTHbIM KnanaHoM M O4MCTUTENEM AOMKHA COCTaBMATh, N0 MEHbLLIEN Mepe, 12
METPOB (MUHUMAMbHBINA UameTp ¥ AtoMa) Ans CriaxuBaHNs BO3MOXHBIX NMUKOB JaBNEHUS.
[pu paboTe B pexumMe BCacbiBaHUs (HaNPUMeEP, U3 AOXOEBOr0 KoMnekTopa) obpaTHbIi KrnanaH
He ucnonbayetcsi. B cepaucHom LeHTpe Nilfisk MoXeT BbITb 3akasaH 0bpaTHbIN KnanaH.

102 MepeBoa opurMHanbHOWM Bepcumn pyKoBOACTBA



A BHUMAHUE! Bopa, npoLueaLwas Yepe3 0bpaTHblid KnanaH 1 04UCTUTENb BbICOKOMO
[aBNeHUs, CYUTAETCA HENPUIOLHON AN MUTHLS.

6 dneKTpuyeckoe coefnHeHUe

A AHO,D,KJ'HO%HMG ANEKTPONUTaHUS JOMKHO OCYLLECTBAATLCS KBANMULMPOBAHHBIM
AMNEeKTPUKOM W COOTBETCTBOBATL cTaHAapTy MOK 60364-1. 3asemneHune JOMKHO BbITb
MOAKITIOYEHO K COOTBETCTBYIOLLEMY NOTEHLMany. PexomeHayeTcs ncnonb3aosarb cucTemy
MUTaHUs NGO C YCTPONCTBOM OCTATOYHOrO TOKA, MO C APYruM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE
3aLLUTIT oneparopa OT HENPAMOTO KOHTaKTa. 3ﬂeKTpOMOHTa>KHbIe COEANHEHNS AOIMKHBI BbITb
BbINONHEHbI B COOTBETCTBUM C MECTHbIMI HOpMaT/BAMM.

[poLiecchl BKMOYEHNA BbI3bIBaOT KDATKOBPEMEHHBIA Criaj HanpsxeHus. Mpu NonHOM conpo-
TUBNEHUM CETU (NOAKIIOYEHME K OMALLHEN ArnekTpuieckoi ceTn), MeHbluem 0,15 Om, nomex
He OXnaaeTcs. B cnyyae COMHEHWS CBSXKUTECH C BaLLKM NOCTABLLMKOM AIEKTPOSHEPIUN.

A BHUMAHMWUE! HecooteeTcTByIOWME YOMMHUTENBHLIE Kabenu MoryT ObiTb OnacHsl. B
Cryyae ucnonb3oBaHns YANMHUTENbHOTO kabensl, yoeauTeck, YTo OH NPUroaeH ANA HapyXHOTo
NPUMEHEHUS, HEe [oNyCKanTe HaMOKaHUS 11 COMPUKOCHOBEHMS BUMOK C 3eMnéi. [ins a1oro
PEKOMeHAYETCS UCnonb3oBaTh kabenbHbI bapabaH, 0becneynBatoLLmin paccTosHUE OT
PO3ETKN 40 3eMnu He MeHee 60 Mm. [Ins npenoTBpaLLeHNs NeperpeBa AnekTPUYECKOro WHYpa
creayeT Bceraa NonHOCTbH pasmarbiBaTh bapabaH.CrieayeT oTknouaTh kabemb OT UCTOYHMKA
MUTaHWS, yoepxusas Bumky. Henb3s TaHYTb Unn geépratb kaben.

7 Yctpouctsa, obecneynsarowmue 6e30nacHoOCTb

* Tepmoaatumk. TepmoaaTymk npesoxpaHseT Asuratesb OT neperpy3sku. Yepes HeCkonbko
MUHYT NOCMNE OXNaXAEHNS AaT4nKka YCTPOUCTBO CHOBA MOXHO BKIHOUMTD.

* BrokupyoLee YCTPOUCTBO Ha PYKOATKE pacnbInUTens. Ha pykosiTke pacnblnuTens
umeeTcs bnokupytoLLee yeTponcTeo. 3abnokMpoBaHHbIN PacTbINUTENb aKTUBUPOBATL HENb3S.

FOPAYAA BOJIA « MpenoxpaHuTenbHbIiA KnanaH. [1py cpabatbiBaHni 3aLLMTHOMO
YCTPOMCTBA NOTOK Be3 0CTATOYHOrO AaBNeHUs NogaéTcs no 0BBOAHON IMHUK K HAcoCy.
[penoxpaHuTeNbHbINA KnanaH HacTPOEH W onoMOupOBaH Ha 3aBofe, KOPPEKTUPOBKE He
NOANEXNT.

* OrpaHuyuTenb Temnepatypbl: B 6ake Ans Boabl MMEETCH aBTOMATUYECKM COpackiBaEMBbIN
natyuk Temnepatypbl. Ecnin Temnepatypa npesbicut 85°C (185°F), MalumHa octaHoBUTCA.
[ocne oxnaxagHUst MalliHy CHOBA MOXHO 3amyCTHTb.

» TepmMoAaTymK B BbINyckHO! Tpybe: B BhinyckHoM TpyOe ycTaHoBMEH Tepmoaatiik. Ecrnu
Temneparypa npeBbICUT 3afaHHbIiA YPOBEHb, HArpeB NpekpaTuTcs. [ng BoCCTaHOBNEHNM
(yHKLMM TpebyeTCs BLINOMHUTL COPOC BPYUHY!HO.

MALLWHbI C ABUTATEJIEM BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

» TepmoknanaH cnuea BoAabl TepMoknanaH HacTpoeH Ha 60°C. IMpu SOCTXEHUM AaHHOM
Temneparypbl Boda OyaeT cnuTa Ha 3emmio. 3Ta (yHKLMs NPeayCMOTpeHa AN 3alluThl
Hacoca 1 YnnoTHEHNN.
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* TepmoBbIKNo4aTeNb Ha Hacoce/knanaHe YCTaHOBIEH TEPMOBbLIKIOYaTeNb. ECnn
Temneparypa npeBbILLAET 3afaHHOe 3HaYeHIe, OH OCTaHOBWT [BUTaTENb. JTa (yHKUMS
NpeaycMOTpeHa Ans 3aluTbl Hacoca W YNIOTHEHNN.

8 TexHuyeckoe obCnyxuBaHNE U PEMOHT

A BHUMAHWE!Heobxoanmo Bceraa BblkntovaTh pasMblkatoLLyi BbIKMKYaTeNb, KOraa
yCTaHOBKa 0CTaéTcs B6e3 npucmotpa.

* [lepe 04MCTKON UNK BLINOMHEHWEM PabOT MO TEXHUYECKOMY 0OCYXMBaHWIO CneayeT
OTKMKOYATL MaLLKHY OT 3MEKTPONUTaHMS.

MalwwmHb! ¢ ABMraTenem BHyTpeHHero cropaHus Mpumeyanue! Mepen 04MCTKOM K
obcnyxuBaHMeM MOEYHOM MaLLIMHbI BbICOKOTO JaBneHns TpebyeTcs oTcoeanHuTb kaberb
cBeum 3axuraHns (DeH3nHoBas BEPCHS) U NEPeKPbITb NoAAYY TONMBa (au3enbHas Bepens),
a TaK>|<e) €CNW NPUMEHNMO, OTKIHOYUTL aKKyMyNATOPHYI0 BaTapeto (GeH3nHOBas 1 An3enbHas
BEpCu

PaspeLuaeTcs BbINOMHATL TOMBKO OnepaLui TEXHUYECKOro 0BCyXuUBaHWS, ONCaHHbIE B
MHCTPYKLMAX NO akcnnyaTaumn. [Ans obecneveHns 6e3onacHOCTH CegyeT Menonb3oBath
TONbKO OpUrHanbHbie 3anackble YacTu Nilfisk. 3anpellaeTca M3MeHsTb KOHCTPYKLMIO
MOEYHOI MaLLWHBI BEICOKOTO AaBrnenuns. OBcnyxuBaHne MaLnHbI JOMKHO NPOBOANTLCS
YNOMHOMOYEHHbIMK aunepamu komnaHuu Nilfisk B COOTBETCTBUM C MTAHOM TEXHUYECKOO
obcnyxusanms. Mpu HecobniogeHnn aaHHoro TpeboBaHUS rapaHTIS TEPSIET CBOK CUNY.
AKKYMYrNATOPHYLO BaTapeto ¢ yTeukor Heobxoanmo BepHyTb B cepBucHbIi LieHTp Nilfisk.

Mepen ytunusadmein 13 MaLnHb! HeOOXOAMMO M3BMEYb akKyMyNATOPHYO Barapeto.
MaturHa copepxuT onacHble 1 TOKCUYHbIE MaTepuansb (B akkyMynsTopHon 6atapee u apyrux
KOMMOHEHTAX) ¥ NOAMEXNT YTUNU3aLMMA B CeLyanbHbIX LEHTpaX.

OCTOPOXHO! LLnaHri BLICOKOrO AABNEHNS, (OUTUHIW 1 COEANHEHNS ABNAKOTCS BaKHBIMM
anemeHTamu obecneyeHns 6e3onacHoCTy. Vicnonb3yemMble JeTanu BbICOKOTO LaBNeHus
[0MKHb! BbITb 0A00peHbI komnaHuen Nilfisk!

* B criyyae noBpexaeHns LWHyp NUTaHUs JOMKeH ObiTb 3aMEHEH NPOU3BOAMTENEM, €r0
CEPBUICHBIM areHTOM W creLmanicTamu ¢ COOTBETCTBYIOLLEN KBannuKaLmen.
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Juhiseid tahistavad stimbolid

Kaesolevas kasutusjuhises olevad HOIATUSED ja ohutusjuhised, mida tuleb jargida
isikutele ohu valtimiseks, on margistatud selle ohustimboliga. Palun pdorake tahelepa-
nu seadmel olevatele hoiatustahistele.

EE} Kaesolev kasutusjuhend tuleb enne kdrgsurvepesuri esimest kasutamist hoolikalt [abi
lugeda. Hoidke juhised edaspidiseks kasutamiseks alles. Juhised sisaldavad jargmist:
Osa 1: Ohutusjuhised Osa 2: Kasutusjuhised

See sumbol tahistab ohutusjuhiseid, mis on seotud seadme Uhendamisega veevarus-
tusega.

Arge hingake auru sisse

Tagasiliikuv objekt

Kuum pind

p
S

=\ Elektrilised komponendid

Ohtlik pinge

&»b@@b@ 0 >

Veejuga ei tohi suunata isikute, loomade, voolu all olevate elektriseadmete ega sead-
X" me kasutaja enda suunas. Arge suunake veejuga enda ega muu isiku peale riiete vOi
jalatsite puhastamiseks.

2 Ohutusjuhised Teie enda ohutuseks

A &HOIATUS! Korgsurvepesurit voivad kasutada vaid isikud, keda on junendatud seadet

kasutama ja kellele on antud selleks konkreetne luba

* See seade ei ole moeldud kasutamiseks isikute (sh laste) poolt, kellel on flusiline, meele- voi

vaimupuue voi puuduvad vastavad kogemused ja teadmised.

» Lapsed ei tohi seadmeid kasutada ega hooldada. Lapsi tuleb jalgida, et veenduda, et nad el

mangi seadmega.

* Seadme kasutamisele kehtivad asjakohased kohalikud ohutuseeskirjad ja korrakohase kasu-

Lushe nouded. Vit kasutusjuhiseid soovitatud kasutamise, hooldamise ja probleemide lahendamise
ohta.

* Arge pritsige elekiriseadet veega: see toob kaasa ohu inimestele ja luhiseohu seadmele.
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» Arge kunagi eemaldage survepesuri voolikut seadme kasutamise ajal.

KUUM VESI: Ettevaatust — pdletusoht! Arge kunagi Gihendage lahti kdrgsurvepesuri vooli-
kuid, kui vee temperatuur on Ule 50 °C.
» Pihustivarras ja voolik on kuumad parast kuuma vee kasutamist.

NB! Enne korgsurvevooliku eemaldamist tuleb lasta seadmel maha jahtuda. Parast jah-
tumist peatage seade ja lllitage veevarustus valja. Seejarel vajutage pritsi kaepidemel olevale
paastikule, et voolikus olevat rohku alandada.

* Olge ettevaatlik kuuma vee ja aruga seadet aurureZiimis kaitades, kuna valjastatava vee ja
auru temperatuur voib tdusta kuni 150 °C.

« Parast kuuma vee/auru kasutamist tuleb korgsurvepesurit loputada killma veega vahemailt 1
minuti jooksul. Pihustivarras ja voolik on kuumad parast kuuma vee kasutamist.

3 Enne pesuri kasutamist LUGEGE JUHISEID ENNE KASUTAMIST!

Enne kasutamist kontrollige, et seade on ohutu, tookorras, pistises asendis siledal ja sta-
biilsel aluspinnal, et tagada selle stabiilsus. Kontrollige regulaarselt, kas elektrijuhe on tookor-
ras vOi hakkab vananema.

A AHOIATUS' Arge kasutage seadet, kui kahjustada on saanud voolujuhe voi sellised
olulised seadme osad nagu naiteks ohutusseadmed korgsurvevoolikud, pesupUstol voi varras
» Enne vooluvorku thendamist kontrollige korgsurvepesun nimipinget. Veenduge, et andmete
plaadil toodud pinge vastab vooluvorgu pingele.

» Ohutuse tagamiseks tuleb voolikuid, pihustivardaid ja muid tarvikuid enne kasutamist soojas
hoida. MIN: 2 °C/ 36 °F.

MARKUS: Kui teie 3-faasiline pesur toimetati kohale ilma pistikuta, laske elektrikul paigaldada
sellele sobiv maandusega 3-faasiline pistik.

&

A & A 7" HOIATUS! Enne veejoa kasutamist veenduge, et korgsurvevoolik koos pi-
hustus- pistoliga on korralikult Ghendatud - toru killge Uhendamisel peab kostuma klGps.
» Kdrgsurvega veejoad voivad olla ohtlikud vale kasutamise korral. Veejuga ei tohi suunata isi-
kute, loomade, voolu all olevate elektriseadmete ega seadme kasutaja enda suunas
* Arge suunake veejuga enda ega muu isiku peale riiete voi jalatsite puhastamiseks.
* Arge kasutage pesurit, kui toopiirkonnas on muid isikuid ilma korrakohase kaitseriietuseta.
Eandke sobivat kaitseriietust, kaitsekindaid, saapaid, korvaklappe ning visiiri ja silmakaitsega

livrit
» Pesuri kaitamise ajal tekib pihustis tagasiloogijoud ning kui pihustivarrast hoitakse nurga all,
tekib ka poordemoment. Seet6ttu tuleb pihustuspustolit ja varrast hoida tugevalt kahe kaega
* Kontrollige, et puhastamisega ei pestaks maha ohtlikke aineid (nt asbesti voi 6li), mis voivad
tekitada keskkonnakahjustuse
» Korgsurvepesuri kasutamisel voivad tekkida aerosoolid. Aerosoolide sissehingamine voib olla
tervisele kahjulik. Todandja peab koostama riskianaluisi vajalike kaitsemeetmete maaratlemi-
seks aerosoolide suhtes soltuvalt puhastatavast pinnast ja keskkonnast. Vettsisaldavate aero-
soolide eest kaitsevad FFP 2 voi kdrgemas klassi respiraatorid.
* Kdnealune seade on moeldud kasutamiseks tootja poolt miudavate voi soovitatavate puhas-
tuhsvtah?nditega. Muude puhastusvahendite voi kemikaalide kasutamine voib mojutada seadme
ohutus

106 Originaaljuhiste tdlge



ED

* Plahvatusoht - arge pihustage tuleohtlikke vedelikke. Arge puhastage kummist, kangast jne
ornasid osasid jugapihustiga. Hoidke kdrgsurvepihusti otsiku ja pinna vahel vahet, et valtida
pinna kahjustamist. )

Sisepolemismootoriga seadmed: Arge kasutage sisepolemismootoriga seadmeid sisetingi-
mustes, kui ventilatsiooni piisavust pole hinnanud riiklik tookeskkonna jarelevalve asutus.

. Veenduge, et heitgaasi emissioonid ei oleks ohu sisselaskeavade laheduses

* Vale kUtuse kasutamine on keelatud, kuna see voib olla ohtlik.

* Arge kasutage rihmapdhiseid Uksuseid iima rihmakatet paigaldamata.

* Seadet ei tohi kasutada tule- vi plahvatusohtlikus keskkonnas. Seadme kasutamise ajal
peab see asuma hoonetest jm vahemalt 1 m kaugusel.

4 Transport

Ohutu transportimise jaoks sdidukites voi nende peal soovitame takistada seadme liikumist ja
kaldumist, kinnitades selle rihmadega. Transportimisel 0 kraadi lahedastel temperatuuridel voi
alla selle, tuleb enne transporti taita pump antifriisiga (vt kasutusjuhendist).

5 Veetihendus

A @ Kui seadmel puudub veepaak, siis on vastavalt standardi EN 60335-2-79 nduetele

lubatud seadet ihendada joogiveetorustikuga vaid juhul, kui paigaldatud on sobiv BA-tiilipi ta-

gasivoolutakisti. Tagasivoolutakistit on voimalik tellida Nilfiski teeninduskeskusest. Vooliku pik-

kus tagasivoolutakisti ja seadme vahel peab olema vahemalt 12 meetrit (min diameeter 3/4 tol-

li) maksimaalse surve absorbeerimiseks. Imifunktsiooni kasutamisel (naiteks vee votmisel vih-

rkna\ll(eeanumast) pole tagasivoolutakistit vaja. Imikomplekti on véimalik tellida Nilfiski teenindus-
eskusest.

A HOIATUS! Tagasivoolutakistist ja kdrgsurvepesurist labi voolanud vesi ei ole joogikdlblik.

6 Elektriline ihendamine

A AElektritoitega uhenduse peab looma kvalifitseeritud elektrik kooskolas standardi IEC
60364-1 nduetega. Maandusjuhe peab olema Uhendatud dige pingega ja soovituslik on, et ko-
nealuse seadme elektritoide peaks hdlmama kas jaakvooluseadet voi muud seadet, mis kait-
seks kasutajat kaudse kokkupuute eest. Seadme elektritoide peab olema kooskdlas kohalike
eeskirjadega.

Pesuri sisselulitamine vaib pohjustada pinge kdikumisi. Pinge koikumisi ei tohiks esineda, kui Ule-
kandepunktide takistus on alla 0,15Q. Kahtluste korral votke Uhendust kohaliku elektritarnijaga.

A HOIATUS! Sobimatud pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme kasutamisel
peab see olema sobiv valistingimustes kasutamiseks ning Uhendused tuleb hoida kuivana ning
maapinnast kdrgemal. Soovitame seda teha juhtmerulli abil, mis hoiab pistikupesa maapinnast
vahemalt 60 mm korgusel. Kerige alati kaabel poolilt taielikult maha, et valtida kaabli ulekuume-
nemi)st. Eemaldage toitejuhe vooluvdrgust, tommates ainult pistikust (arge tdmmake toitejuht-
mest).
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7 Ohutusseadmed

* Termoandur: Termoandur kaitseb mootorit tlekoormuse eest. Seade kaivitub méne minuti
parast uuesti, kui termoandur on jahtunud.

* Pesupiistolil olev lukustusseadis: Pesupistol on varustatud lukustusseadisega. Kui pork-
link on aktiveeritud, ei saa pritsi kasutada.

KUUM VESI:

« Kaitseklapp: Ohutusseadme rakendumisel suunatakse liiga kdrge surve moodaviigu kaudu
iima jaaksurveta tagasi pumba sissevotutorustikku. Kaitseklapp seadistatakse ja plommitakse
tehases ning seda ei tohi reguleerida.

* Temperatuuripiiraja: veepaagis on iselahtestuv temperatuuriluliti. Kui temperatuur Gletab
85°C (185°F), siis seade seiskub. Seadme saab parast mahajahtumist uuesti kaivitada.

» Valjalasketoru soojusandur: valjalasketorusse on paigaldatud soojusandur. Kui temperatuur
Uletag ettenahtud vaartuse, siis soojendamise funktsioon lulitub valja ja seade tuleb kasitsi lah-
testada.

SISEPOLEMISMOOTORIGA SEADMED:

* Termoleevendusklapp: termoleevendusklapp on seadistatud avanema temperatuuril 60
°C/140 °F. See valjutab vee maapinnale. See kaitseb pumpa ja tihendeid.

* Termoliiliti: pumbale/klapile on paigaldatud termolUliti. See tuvastab eelseadistatud vaartust
Uletava temperatuuri. See peatab mootori. See kaitseb pumpa ja tihendeid.

8 Hooldus ja remont

A HOIATUS! Lulitage seade toitevorgust valja alati, kui jatate selle jarelvalveta.
* Enne pesuri puhastamist voi hooldustoid eemaldage alati pistik vooluvorgust.

Sisepdlemismootoriga seadmed: NB! Enne kdrgsurvepesuri puhastamist ja hooldamist ee-
maldage alati stilitekunalde juhe (bensiin) voi peatab kutuse etteande (diisel) ja vajaduse kor-
ral eemaldage aku (bensiin ja diisel).

Teostage ainult need hooldustodd, mida on kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Seadme
ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalseid Nilfiski varuosi. Arge teostage korgsurvepe-
surile tehnilisi muudatusi. Tagage seadme regulaarne teenindamine volitatud Nilfiski milgiesin-
daja poolt vastavalt hooldusplaanile. Selle eiramine muudab garantii kehtetuks.

Kui aku lekib, viige see Nilfiski teeninduskeskusesse.

Aku tuleb eemaldada seadmest enne, kui seade korvaldatakse kasutusest.

Seadme kasutamiselt korvaldamisel tuleb jargida asjakohaseid ndudeid, kuna seadmes on
mrgiseid ja ohtlikke aineid (aku jne), mille puhul kehtivad standardid, mille kohaselt tuleb sea-
de viia erijaatmekaitluskeskusesse.

ETTEVAATUST! Kdrgsurvevoolikud, litmikud ja Ghendused on pesuri ohutuse seisukohalt olu-
lised. Kasutage ainult Nilfiski poolt tunnustatud kdrgsurvesiisteemide varuosi!

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab voimalike ohtude ennetamiseks vahetuse teostama tootja,
tootja poolt volitatud matgiesindus voi sarnase kvalifikatsiooniga isik.
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Noradijumu apzimésana izmantotie simboli

BRIDINAJUMS un drosibas tehnikas noteikumi,kas attiecas uz bistamibu cilve-
kiem, Sajos noradijumos par ekspluataciju ir ap2|met| ar 5o simbolu ,Bistami!”. Lidzu,
|ever01|et uz Sis iekartas izvietotas bridinajumu norades.

Pirms augstspiediena mazgasanas ierices pirmas ieslégsanas rlipigi iepazistieties ar
noradijumiem par droSibu. Saglabapet noradijumus turpmakai uzzinai. Noradijumi: 1.
dala: Noradijumi par droSibu. 2. dala: LietoSanas noradijumi.

B

[>b99$b@ 0 [>

Sis simbols apzimé noradijumus par drodibu, kas attiecas uz iekartas pievieno$anu
tdensvadam.
Neieelpot izgarojumus

AtlecoSs objekts

Karsta virsma

—
<<
Q.
-~
(9]

Elektriskie komponenti

Bistams spriegums

Straklu nedrikst vérst pret personam, dzivniekiem, stradajosam elektroiericém vai
pasu tirisanas ierici. Neversiet striklu pret sevi vai citam personam ar noliku nofirit
apgérbu vai apavus.

2 Noradijumi par drosibu. Jusu drosibas labad

A &BRIDINAJUMS' Augstspiediena mazgataju drikst lietot tikai personas, kas ir instrué-
tas ta lietoSana un ir sanémusas atlauju to lietot.

+ STs iekartas |zmantosana nav paredzeta personam (taja skaita bérniem) ar pavajinatam fizis-
kajam, sensorajam vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam.

* Bérniem ir aizliegts lietot iekartas un veikt to apkopi. Bémi ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka
vini nerotalajas ar ierici.

» Uz iekartu I|eto%umu attiecas speka esosie vietgjie noteikumi par drosibu un pareizu lietojumu.
Ludzuk skatiet informaciju par ieteicamo lietojumu, apkopi un problému risinajumiem lietoSanas
instrukcija.

» Nekad nesmidziniet Gideni uz elektriska aprikojuma: bistami cilvékiem, pastav issavienojuma risks.
* Nekad neatvienojiet augstspiediena S|iteni, iekartai darbojoties.
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KARSTS UDENS Applaucesanas risks! Nekad nedemontgjiet augstspiediena s|itenes, ja
tdens temperattra parsniedz 50°C.
» Péc karsta dens lietoSanas smidzinatajs un $|ttene ir ar augstu temperatdru.

ASVARIGI Pirms augstspiediena s|tenes demontésanas iekarta ir jaatdzese. Péc iekartas
atdzeséSanas iekartas darbiba ir jaaptur un jaatvieno no udens padeves. Tad japiespiez smidzi-
nataja roktura mélite, lai izlaistu spiedienu no augstspiediena S|utenes.

+ Tvaika rezima izvairieties no saskares ar karstu udeni un tvaika izpltdi, kas var sasniegt 150 °C.
* Péc karsta Udens/tvaika funkcijas lietoSanas augstspiediena firitajs ir ir apméram 1 min jaskalo

ar aukstu tdeni. P&c karsta tdens lietoSanas smidzinatajs un Slutene ir ar augstu temperatdru.

3 Pirms firi$anas ierices iedarbinasanas un tas lietosanas IZLASIET LIETOSANAS INS-
TRUKCIJU!

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iekarta ir drosa un darbderiga stavokT un vai ta atrodas
vertikali uz lidzenas un stabilas virsmas, kas nodrosina stabilitati. Regulari parbaudiet, vai nav
bojats barosanas kabelis un vai tam nav novecosanas pazimju.

A ABRIDINAJUMS' Nestradajiet ar iekartu, ja barosanas kabelis vai bitiskas iekartas
dalas ir bojatas, pieméram, droSibas ierices, augstspledlena S|ttenes, smidzinataja rokturis vai
smidzinatajs

» Parbaudiet iekartas nominalo spriegumu pirms ta pievienosanas stravas avotam. Parliecinie-
ties, vai tehnisko datu plaksnité noradttais spriegums atbilst vietéja elektrotikla spriegumam.

+ Drogibas apsverumu labad S|utenes, smidzinataji un citi piederumi pirms lietoSanas vienmeér
jaatkausé. MIN.: 2°C/ 36°F.

IEVEROJIET: Ja jisu trisfazu tiri$anas ierice ir piegadata bez kontaktdaksas, ta ir jaapriko to
ar piemérotu trisfazu kontaktdaksu ar zeméjuma vaditaju.

R o
A é‘rﬁ A 7" BRIDINAJUMS! Pirms tdens striiklas lietoSanas nodroSiniet, lai augstspie-
diena S|Utene ar smidzinataja rokturi bdtu stingri pievienota smidzinatajam, par ko liecina dzir-
dams klikskis
* Augstspiediena Tidens striklas var bt bistamas, ja tas izmanto nepareizi. Striklu nedrikst
verst pret personam, dzivniekiem, stradajosam elektroiericam vai pasu tirisanas ierici.
* Neversiet striklu pret sevi val citam personam ar noliku notirit apgérbu vai apavus.
* Nelietojiet triSanas ierici, kad darba zona atrodas cilvéki bez atbilsto$a aizsargapgérba. Val-
kajiet atbilstosu a|zsargapgerbu aizsargcimdus, zabakus, dzirdes aizsarglidzek|us un kiveri ar
vizieri un acu aizsargelementu.
» Darbinot smidzinataja rokturi, smidzinaSanas iericé veidojas atsitiena spéks un, turot smidzi-
nataja rokturi lenki, rodas ar griezes spéks. Tadel smidzinataja rokturis un smldzmatajs jatur
stingri ar abam Fokam
» Parliecinieties, vai tiriSana neizraisis bistamu vielu (piem., azbesta, ellas) noskalosanu no fi-
rdma objekta, tadejad| nodarot kaitéjumu videi.
» Augstspiediena firiSanas iericu lietoSanas laika var veidoties izsmidzinjumi. [zsmidzingjumu
ieelpoSana var bt bistama veselibai. Darba devéjam ir javeic risku izvertéjums, lai precizétu
nepieciesamos aizsargpasakumus attieciba uz izsmidzinajumiem, kas ir atkarigi no tiramas
virsmas un atraSanas vietas vides. Aizsardzibai pret hidratétiem izsmidzinajumiem der FFP 2
vai lidzvertigas, vai augstakas klases elposanas maskas.
+ ST iekarta Ir paredzéta lietodanai ar razotaja piegadatu vai ieteiktu trisanas lidzekli. STiekarta

110 Sakotnéjas instrukcijas tulkojums




)
ir paredzéta lietoSanai ar razotaja piegadatu vai ieteiktu tiriSanas lidzekli.
*Eksplozijas risks - neizsmidziniet uzliesmojosus skidrumus. Nemazgajiet ar striiklas uzgali
trauslas detalas, kas izgatavotas no gumijas, auduma u. ¢. Saglabajiet zinamu atstatumu starp
striklas uzgali un virsmu, lai nepielautu virsmas bojajumus.
lekSdedzes dzinéja iekartas: Nehetopet iekSdedzes dzin€ja iekartas telpas, ja nacionalas dar-
ba droSibas iestades nav novértéjusas, ka telpas ir atbilstiga ventilacija.
* NodroSiniet, lai gaisa iestikSanas zonas tuvuma nebtu nekadas kaitigo gazu izplides
* Nedrikst lietot neatbilstoSu degvielu, jo ta var izradities bistama.
» Nedarbiniet siksnas piedzinas iekértas bez uzlikta siksnas parsega
lekartu nedrikst lietot viegli uzliesmojo$a vai spradzienbistama vidé. Stradaijot ar iekartu, tai ir
jaatrodas vismaz 1 m attaluma no €kam u.c.

4 TransportéSana

Drosai transportésanai transportlidzeklos un uz tiem més iesakam pasargat aprikojumu no sli-
désanas un sasvérsanas, nost|pr|not to ar siksnam. Transporté$anas un uzglabasanas laika,
kad temperatira ir ap vai zem 0°C, stknT vispirms ir jaiele) antifrizs (Ildzu, skatiet noraduumus
par ekspluataciju).

5 Udens padeves savienojums

A ®Ja iekarta nav aprikota ar tidens tvertni, iekartu drikst pievienot tikai dzerama tdens
(densvadam péc atbilstosa pretvarsta, tips BA, uzstadlsanas saskana ar EN 60335-2-79. Pret-
plismas varstu var pas(tit Nilfisk servisa centra. Sliitenes garumam starp pretvarstu un iekartu
jablt vismaz 12 metriem (min. diametrs — 3/4 collas), lai izlidzinatu iespéjamos spiediena mak-
simumus. Stknéjot tdeni (pieméram, no lietus tdens rezervuara), pretvarsts nav nepiecie-
Sams. StkSanas komplektu var pasutit Nilfisk servisa centra.

A BRIDINAJUMS! Udens, kas pliidis caur pretvarstu un augstspiediena mazgasanas ierici,
tiek uzskatits par nedzeramu.

6 Elektriskais savienojums

A AElektropadeves savienojums jaieriko kvalificétam elektrikim, un tam jaatbilst IEC
60364-1. Zemgjuma vadam ir jabut pievienotam pareizam potenmalam un ir ieteicams, lai Sis
iekartas elektropadevé bitu ierikota vai nu atlikumstravas ierice vai cita ierice, kas aizsarga lie-
totdju no netieSa kontakta ar elektropadevi. lekartas elektroinstalacijai irjéatbilst vietéjiem no-
teikumiem. TiriSanas ierices ieslégSana var izraisit sprieguma svarstibas. Sprieguma svarsti-
bam envajadzétu rasties, ja pilna pretestiba parejas punkta ir mazaka par 0,15¢Q. Neskaidribu
gadijuma vérsieties vietéja energoapgades uznémuma.

A BRIDINAJUMS! Neatbilstigu pagarinajuma kabelu lietojums var bat bistams. Ja tiek lie-
tots pagarinajuma kabelis, tam jabdt piemérotam lieto3anai arpus telpam, savienojuma kontakt-
daksa jauztur tira, un nav p|e|au1ama tas saskare ar zemi. leteicams to Tstenot ar kabela spoles
palidzibu, kas kontaktllgzdu tur vismaz 60 mm augstuma virs zemes. Vienmér pilniba attiniet
kabeli no spoles, lai pasargatu barosanas kabeli no parkarsanas. Atvienojiet barosanas kabeli
no elektrotikla, tikai izvelkot kontaktdakSu (nevelciet vai nerauijiet baroSanas kabeli).
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7 Aizsargierices

* Termiskais sensors: termiskais sensors aizsarga motoru pret parslodzi. Kad termiskais sen-
sors bls atdzisis, iekarta péc dazam minttém atsaks darboties.

* Blokéjosa ierice uz smidzinataja roktura: smidzinataja rokturim ir blokéjosa ierice. Kad dro-
$inatajs ir aktivats, smidzina$anas rokturi nav iesp&jams darbinat.

KARSTAIS UDENS:

* Drosibas varsts: kad aizsargierice ir nostradajusi, nevélami augsts spiediens bez atlikums-
piediena tiek padots atpakal caur apvedliniju stikna ieplides [inija. Drosibas varsts ir uzstadits
un noblivéts ripnica, un tas nav jaregulé.

* Termiskais ierobezotajs: Temperatiiras automatiskas atiestatiSanas slédzis ir uzstadits
ldens tvertné. Ja temperatira parsniedz 85°C (185°F), iekarta izsleédzas. lekartu var atkal ie-
darbinat, kad ta ir atdzisusi.

* |ZPL. termiskais sensors: Termiskais sensors ir uzstadits izplides caurulé. Ja temperatira
parsniedz ieprieks iestatito temperatiru, karstuma funkcija tiek apturéta, un péc tam ta ir atkal
jaiestata manuali.

IEKSDEDZES DZINEJA IEKARTAS:

» Termiskais izgasanas varsts: Termiskais varsts ir iestatits ta, lai tas atvértos 60°C/140°F
temperatira. Tas izgazis Gdeni uz zemes. Tas ir paredzéts sukna un blivju aizsardzibai.

» Termiskais slédzis: Termiskais slédzis ir uzstadits uz sukna/varsta. Konstatgjot, ka tempe-
ratiira parsniedz iepriek$ iestatito temperatiiru, tas apturés dzingju. Tas ir paredzéts stkna un
blivju aizsardzibai.

8 Apkope un remonts

/\ BRIDINAJUMS! Atstajot iekartu bez uzraudzibas, vienmeér izslédziet slédzi, kas atvieno
iekartu no elektrotikla.
» Pirms firitaja iiSanas vai apkopes darbu veikSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

lekSdedzes dzingja iekartas: levérojiet! Pirms augstspiediena mazgataja tiriSanas un apko-
pes vienmeér vispirms atvienojiet aizdedzes sveces kabeli (benzins) vai degvielas padevi (dizel-
degviela) un, ja ir akumulators (benzins un dizeldegviela), tad atvienojiet arf to.

Veiciet tikai lietoSanas instrukcija aprakstitos apkopes darbus. Lai garantétu iekartas droSibu,
lietojiet tikai Nilfisk originalas rezerves dalas. Neveiciet nekadas tehniskas augstspiediena ti-
riSanas ierices modifikacijas. Nodroginiet regularu iekartas apkopi pie autorizetiem Nilfisk iz-
platitajiem saskana ar apkopes planu. Sis prasibas neievérosana padaris garantiju par spéka
neesosu. Ja akumulators tek, nogadajiet to Nilfisk servisa centra.

Pirms iekartas nodosanas |iznos no tas jaiznem akumulators.

lekarta ir pienacigi jalikvidé, jo taja ir toksiski kaitigi materiali (akumulatori u.c.), uz kuriem attie-
cas standarti, kas riosaka, ka likvidacija ir javeic 1pasos centros.

UZMANIBU! Augstspiediena $litenes, uzmavas un savienojumi ir svarigi tiriSanas ierices dro-
Sibai. Izmantojiet tikai Nilfisk apst|pr|natas augstspiediena detalas!

+ Ja baroganas kabelis ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi kvali-
ficetam personam, lai nepielautu bistamibu.
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1 Instrukcijy zenklinimo simboliai

ISPEJIMAS & Siose instrukcijose pateikti saugumo nurodymai, kuriy reikia laikytis
nuolat, kad nesu(si)zeistumete, pazyméti pavojaus simboliu. Atkreipkite démesj | jspé-
jamuosius zenklus ant masinos.

EE} Pries pirmg kartg paleisdami auksto slégio plovimo prietaisa, atidziai perskaitykite Sig
instrukcijg. ISsaugokite instrukcijg vélesniam naudojimui. | insturkcijg jeina: 1 dalis:
Saugos instrukcijos. 2 dalis: Naudojimo instrukcijos.

Sis simbolis Zymi saugos instrukcijas, susijusias su mainos pajungimu prie vanden-
tiekio.

S

Nejkvepkite gary
&Atsokantis objektas
& KarStas pavirsius
Garas

A

=\ Elektros komponentai

Pavojinga jtampa

Srovés negalima nukreipti j zmones, gyvinus, veikianCig elektros jrangg ar patj valy-
ZX°| mo jrelnginj. Nenukreipkite srovés | save ar kitus Zmones, norédami nuplauti drabuzius
ar avalyne.

2 Saugos instrukcijos. Jusy paciy saugumui

A QISPEJIMAS! Auksto slégio valymo jrenginiu gali naudotis tik asmenys, kurie Zino,
kaip juo naudotis ir jiems yra duotas leidimas tai daryti.

» Sios masinos negali naudoti asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, sensorine ar protine negale
arba asmenys, neturintys pakankamai patirties ir Ziniy.

* Prietaiso negalima naudoti vaikams. Vaikus bitina prizitiréti, kad nezaisty su prietaisu.

» Tinkamai naudokite Sig masing pagal galiojanCias vietines taisykles. Skaitykite rekomenduoja-
mo naudojimo, priepitiros ir trikeig dalinimo instrukcijas.

* Niekada neuzpilkite vandens ant elektros jrangos: tai sukelia pavojy zmonéms ir trumpojo jun-
gimo pavojy jrangai.

* Niekada nenuimkite auksto slégio Zarnos, jei prietaisas dar veikia.
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KARSTAS VANDUO: Nusiplikymo pavojus! Niekada nenuimkite auksto slégio zarny, kai van-
dens temperatdra yra didesné nei 50 °C.
* Auksta pistoleto ir Zarnos temperatira po karSto vandens naudojimo.

ASVARBU| Pries nuimant auksto slegio zarng, masing reikia atausinti. Atvésus, sustabdy-

kite masing ir atjunkite vandens tiekima. Tada paspauskite purskimo pistoleto ga|duka, kad IS
auksto slégio zarnos iSeity slégis.

» Kai dirbate naudodami garus, saugokités karsto vandens ir iSskiriamy gary, kuriy temperattra

gali siekti iki 150 °C.

* Po karSto vandens / garo funkcijos panaudojimo auksto slégio valymo masing reikia praplauti

Saltu vandeniu apie 1 min. Auksta pistoleto ir Zarnos temperatlra po karsto vandens naudojimo.

3 Prie$ pradedant naudoti masina, BUTINA PERSKAITYTI NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS!

Prieé naudojimg patikrinkite, ar masina yra saugi ir tinkamos bukIés, ar ji stovi vertikalioje
padétyje ant lygaus ir tvirto pagrindo, kad buty uztikrintas stabilumas. Periodiskai tikrinkite, ar
maitinimo kabelis nepazeistas ir nesusidévéjes.

A lSPEJIMAS! Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas maitinimo laidas arba svarbios jo
dalys, pvz., saugos jtaisai, auksto slégio plovimo Zarnos, pistoleto gaidukas, purskimo antgalis
arba rankena.

* Pries jjungdami valymo jrengin] j elektros tinklg, patikrinkite jtampas. |sitikinkite, kad ant jrengi-
nio plokstelés nurodyta jtampa atitinka elektros tinklo jtampa.

-2%&} ggngumo Zarnas, purskimo ietis ir kitus priedus prie$ naudojant reikia atitirpdyti. MIN.
PASTABA: Jei 3 faziy valymo jrenginys yra be kiStuko, reikia sumontuoti tinkamg 3 faziy kistu-
kg su jZeminimu.

& .
A é‘rﬁ A 7% |SPEJIMAS! PrieS naudodami vandens srove, patikrinkite, ar auksto slégio
Zarna su purskimo pistoletu saugiai prijungta, o jspaudus antgalj girdéjosi tinkamo prijungimo
garsas.
*Netinkamai naudojama auksto slegio vandens srové yra pavojinga. Sroves negalima nukreipti
| Zmones, gyviinus, veikianCig elektros jranga ar patj valymo jrengin;.
*Nenukreipkite sroves | save ar kitus zmones, norédami nuvalyti drabuzius ar avalyne.
Nenaudokite valymo jrenginio tada, kai kiti darbo teritorijoje esantys asmenys yra be apsaugi-
niy drabuziy. Devekite tinkamus apsauginius drabuzius, apsaugines pirstines, batus, klausos
apsaugos aparatus ir Salmus su apsauginiu skydeliu ir aqu apsauga.
» Kai naudojate purskimo rankeng, sukuriama atgaliné purkstuvo jéga, o, laikant jg kampu, su-
Euriamas sukimo momentas. Todél pistoletg ir purkStuvo antgalj reikia tvirtai laikyti abiem ran-
omis.
« |sitikinkite, kad darbo metu nuo plaunamo objekto nebus nuplautos pavojingos medziagos
(pvz., asbestas, tepalai) ir nepakenks aplinkai.
» Naudojant auksto slegio siurblj, gali susidaryti aerozoliai. kvépus aerozoliy gali kilti pavojus
sveikatai. Darbdavys turi atlikti rizikos vertinima, kad bity nustatyta, ar reikia kokiy nors apsau-
gos priemoniy, susijusiy aerozoliais, priklausomai nuo valomo pavirsiaus ir jo aplinkos. Apsau-
%eu nuo hidratuotas aerozoliy tinka kvepawmo kaukes FMP 2 klasés, lygiavertes ar aukStesnés
ases.
* Prietaisas buvo sukurtas darbui su plovikliais, kuriuos pateikia ir rekomenduoja gamintojas.
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Naudojant kitus ploviklius, tai gali neigiamai paveikti masinos sauguma.
*Nepurkskite degiy skysciy, nes sukelsite sprogimo pavojy Stipria srove neplaukite menkai
atspariy daikty, pagaminty i$ gumos, audinio ir pan. Norédami iSvengti pavirSiaus pazeidimy,
antgal] laikykite toliau nuo valomo pavirsiaus.
Masinos su vidaus degimo varikliu:
Karsto vandens masinas su vidaus degimo varikliu patalpose galima naudoti tik jei jose yra tin-
kama ventiliacija, kurig jvertino vietos darbo saugos tarnybos.
* Né viena iSmetamoji anga neturi bati Salia oro jsiurbimo linijy.
» Draudziama naudoti netinkamus degalus, nes |jie gali bati pavojingi.
* Neleiskite dirziniy agregaty, jei dirzas neuzdengtas gaubtu.
* MaSinos negalima naudoti patalpose, kuriose yra sprogstamyjy medzZiagy. Dirbdami su masi-
na stovékite ne arciau kaip 1 m atstumu nuo pastaty ir pan.

4 Gabenimas

Transportuojant automobilio viduje arba ant jo rekomenduojama pritvirtinti jrenginj dirzais, kad
neslysty ir nevirsty. Jei transportuojant ir laikant temperatra yra artima 0 °C arba Zemesne, |
siurblj reikia prisiurbti antifrizo (zr. skyriy ,Naudojimo instrukcijos”).

5 Vandens prijungimas

A ®Jei jrenginyje néra vandens bako, §j sléginj plautuva leidziama jungti tik prie geriamo-
jo vandens tiekimo vamzdyno, jrengus tinkamg BA tipo (pagal EN 60335-2-79) atgalinj voztuva.
Atgalinio tekéjimo skyriklj galima uzsisakyti ,Nilfisk" aptarnavimo centre: Zarnos ilg;is nuo atgali-
nio voZtuvo iki sléginio plautuvo turi bati bent 12 metry (maziausias skersmuo - 3/4 colio), kad
buty galima panaikinti galimus slégio Suolius. Siurbimo reZzimu (pavyzdZiui, i$ lietaus vandens
talpyklos) plautuvas gali veikti be atgalinio voZtuvo. Siurbimo rinkinj galima uzsisakyti ,Nilfisk"
aptarnavimo centre.

A ISPEJIMAS! Vanduo, iStekéjes per atbulinio srauto apsauga ir auksto slégio pautuva, ne-
skirtas gerti.

6 Elektros jungtys

A AElektros tiekimo sujungimus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ir Sie sujungimai turi ati-
tikti IEC 60364-1. |zeminimo laidas turi biti prijungtas prie reikiamo potencialo. Rekomenduoja-
ma, kad elektros tiekimas | Sig masing bdty pajungtas per nuotékio srovés jrenginj arba kita
renginj, kuris apsaugo naudotojg nuo netiesioginio kontakto. Masinos elektros instaliacija turi
blti sumontuota pagal vietos taisykliy reikalavimus. Jjungiant valymo jrenginj gali svyruoti jtam-
pa. Jeigu prijungimo taske elektriné varza yra mazesné kaip 0,15Q nesusidarys jokie jtampos
svyravimai. Jei abejojate, pasitarkite su vietos elektros tiekimo jmone.

A ISPEJIMAS! Netinkamos prailgintuvai gali bati pavojinga. Jeigu naudojamas pailginimo
laidas, jis turi bti tinkamas naudoti lauke, o sujungimas turi bati laikomi sausai bei pakeltas
nuo zemés. Tai rekomenduojama pasiekti naudojant laido rite, kuri apsaugo lizda, nes jis yra ne
maziau kaip 60 mm virs zemés. Laidus nuo ritinio visuomet nuvyniokite pilnai, kad iSvengtume-
te laidy perkaitimo. Laidg iStraukite iS maitinimo lizdo laikydami uZ kiStuko (netraukite ir netemp-
kite paties laido).
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7 Saugos jrenginiai

* Siluminis jutiklis: Silumos jutiklis apsaugo variklj nuo perkrovos. Prietaisas jsijungia i$ naujo
po keliy minu€iy, Silumos jutikliui atvésus.

* Fiksavimo jtaisas ant purskimo pistoleto: Ant purskimo pistoleto yra blokavimo [taisas.
Jjungus saugiklj, purSkimo pistoleto naudoti negalima.

KARSTAS VANDUO:

» Apsauginis voztuvas: Kai suveikia apsauginis jtaisas, per didelio slégio vandens srautas be
liekamojo slegio grgzinamas apvadine linija j siurblio jvadine linijg. Sleégio mazinimo voztuvas
syreguliuotas ir uzplombuotas gamykloje, todél jj draudziama reguliuoti.

* Silumos jutiklis: savaime reguhuqamas temperatdros jungiklis yra jmontuotas | vandens
baka. Temperatrai virSijus 85 ° C (185 ° F), masina isjungiama Masing galima vél jjungti, jai
atvesus.

* EXH Silumos jutiklis: Silumos jutiklis sumontuotas iSmetimo vamzdyje. Jei temperatira vir-

Sija i$ anksto nustatytg verte, Silumos funkcija sustoja ir reikia iS naujo g atstatyti rankiniu badu.

MASINOS SU VIDAUS DEGIMO VARIKLIU:

» Terminis drenazinis voztuvas: Drenazinis voztuvas nustatytas atsidaryti 60°C/140°F tempe-

rajlroje. Jis iSleidZia vanden] ant zemés. Jis apsaugo siurblius ir sandariklius.

* Siluminis jungiklis: Siluminis jungiklis sumontuotas ant siurblio / voztuvo. Jei jis aptinka tem-

ger?(tlura, virSijanCig i$ anksto nustatytg verte, jis sustabdo variklj. Jis apsaugo siurblius ir san-
ariklius

8 Techniné prieziira ir remontas

A ISPEJIMAS! Visuomet ijunkite maitinimo atjungimo jungiklj, kai paliekate masing be prie-
Zidros.

* Pries atlikdami valymo jrenginio techninés priezidros ar valymo darbus, visada i$ kiStukinio
lizdo iStraukite maitinimo laida.

V-

Masinos su vidaus degimo varikliu: Pastabal! Prie$ valydami ir priZitirédami auksto slégio
plovimo masing, visada nuimkite zvakes laidg (benzininése) arba nutraukite degaly tiekima (dy-
zelino) ir atjunkite akumuliatoriy, jei yra (benzininése ir dyzelino).

Imkités tik ty techninés prieZzitiros darby, kurie aprasyti naudopmo instrukcijoje. Siekiant uzti-
krinti masina sauguma, naudokite tik originalias ,Nilfisk" atsargines dalis. Auksto slégio valymo
renginio nemodifikuokite ir nekeiskite. Uztikrinkite, kad jrenginj pagal priezitiros plang nuolat
apzitrés jgaliotieji ,Nilfisk” platintojai. Jei Sio nurodymo nepaisoma, nustoja galioti garantija.
Jei baterija yra nesandari, grgzinkite jg j ,Nilfisk“ techninés prieZiliros centra.

Baterijg reikia isimti is masinos, pries iSmetant masing. Masina turi biti tinkamai ismesta, nes
joje yra toksiniy ir kenksmingy med2|agq (akumuliatoriai ir t.t.), kuriems yra taikomi standartai.
Pagal juos, masing reikia utilizuoti specialiuose centruose.

ATSARGIAI! Auksto slégio zarnos, tvirtinimai ir jungtys yra labai svarbios jrenginio saugumui.
Naudokite tik ,Nilfisk" atsargines dalis!

« Jei maitinimo laidas yra pazeistas, pavojy iSvengsite, jei jj pakeis gamintojas, jo jgaliotas kli-
enty aptarnavimo darbuotojas ar reikiamos kvalifikacijos asmuo.
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Simbol yang digunakan untuk menandakan arahan

AMARAN & Arahan keselamatan dalam arahan pengendalian yang mesti dipatuhi
untuk mengelakkan risiko terhadap individu adalah ditandakan dengan simbol bahaya
ini. Sila ambil perhatian terhadap tanda-tanda amaran yang diletakkan pada mesin.

Sebelum menggunakan mesin pencuci bertekanan tinggi anda buat kali pertama, sila
baca arahan dengan teliti. Simpan arahan untuk kegunaan di masa akan datang.
Arahan mengandungi: Bahagian 1: Arahan keselamatan. Bahagian 2: Arahan untuk
penggunaan.

B

“BR>DPEPO 6 >

Simbol ini menandakan arahan keselamatan yang berkaitan dengan sambungan
mesin ke saluran air.

Jangan menyedut wasap

Objek melantun

Permukaan panas

=
S

=\ Komponen elektrik

Voltan berbahaya

Jet tidak boleh ditujukan kepada individu, haiwan, peralatan elektrik hidup atau
77| kepada pencuci itu sendiri. Jangan mengarahkan jet ke arah diri sendiri atau kepada
—orang lain untuk membersihkan pakaian atau kasut.

2 Arahan keselamatan. Untuk keselamatan anda sendiri

A &AMARAN!Pencuci bertekanan tinggi ini hanya boleh digunakan oleh individu yang

giarqir}kan untuk menggunakannya dan yang telah dibenarkan dengan jelas untuk berbuat
emikian

* Mesin ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang

mempunyai kekurangan daya fizikal, deria atau mental ataupun kurang pengalaman dan

pengetahuan.

» Mesin tidak boleh digunakan atau diselenggarakan oleh kanak-kanak. Kanak-kanak

hendaklah diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas ini

» Penggunaan mesin ini adalah tertakluk kepada peraturan-peraturan keselamatan tempatan
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yang berkenaan dan penggunaan yang betul.Sila rujuk kepada Manual Operasi untuk kegunaan
disyorkan, penyelenggaraan dan penyelesaian masalah

» Jangan sekali-kali menyembur peralatan elektrik dengan air: bahaya bagi individu, risiko litar
pintas

» Jangan sekali-kali menanggalkan hos tekanan tinggi ketika mesin sedang beroperasi.

AIR PANAS: Bahaya melecur! Jangan sekali-kali menanggalkan hos tekanan tinggi pada
suhu air melebihi 50°C.
» Suhu adalah tinggi pada lance dan hos selepas penggunaan air panas.

PENTING: Sebelum membuka hos tekanan tinggi, mesin hendaklah didinginkan. Setelah
didinginkan, hentikan mesin dan putuskan sambungan bekalan air. Kemudian aktifkan picu
pemegang semburan untuk melegakan tekanan pada hos tekanan tinggi.

» Berhati-hati terhadap air panas dan wap yang terhasil sehingga 150°C apabila beroperasi di
peringkat wap.

* Selepas penggunaan fungsi air / wap panas pencuci bertekanan tinggi perlu dibilas dengan
air sejuk selama 1 minit. Suhu adalah tinggi pada lans dan hos selepas penggunaan air panas.

3 Sebelum menghidupkan alat pembersih SILA BACA ARAHAN PENGGUNAAN
SEBELUM MENGGUNAKANNYA!

Sebelum digunakan, pastikan bahawa mesin adalah selamat dan dalam keadaan

yang baik dan berada dalam kedudukan menegak di atas permukaan biasa dan stabil bagi
memastikan kestabilan. Sentiasa memeriksa sama ada kord kuasa rosak atau menunjukkan
tanda-tanda penuaan.

A AMARAN! Jangan gunakan mesin jika kord bekalan atau bahagian-bahagian penting
|mesin rosak, contohnya alat-alat keselamatan, hos tekanan tinggi, pemegang semburan atau
ans.

* Periksa kadar voltan mesin sebelum menyambungkannya ke bekalan kuasa utama.Save
Pastikan voltan yang ditunjukkan pada plat penarafan sepadan dengan voltan sesalur bekalan
kuasa tempatan

» Atas sebab-sebab keselamatan, hos, lans semburan dan aksesori lain hendaklah sentiasa
dicairkan sebelum digunakan. MIN: 2°C/ 36°F.

NOTA:Jika pencuci 3-fasa anda dibekalkan tanpa palam, sila pasangkan dengan palam 3-fasa
yang sesuai dengan pengalir bumi.

A @ A 7] AMARAN! Sebelum menggunakan jet air, pastikan bahawa hos tekanan
tinggi dengan pemegang semburan disambungkan dengan selamat ke lans dengan bunyi klik
yang boleh didengar

» Jet air tekanan tinggi boleh mendatangkan bahaya jika disalahgunakan. Jet ini tidak boleh
ditujukgn kepada individu, binatang, peralatan elektrik yang sedang dipasang atau pembersih
itu sendiri

» Jangan mengarahkan jet ke arah diri sendiri atau terhadap orang lain untuk membersihkan
pakaian atau kasut

» Jangan gunakan alat pencuci sekiranya terdapat orang lain tanpa memakai pakaian
perlindungan yang sesuai berada di kawasan kerja. Pakai pakaian perlindungan bersesuaian,
sarung tangan keselamatan, kasut, alat bantuan pendengaran dan topi keledar dengan visor
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dan perlindungan mata
* Semasa mengendalikan pemegang semburan, kuasa tendang balik dihasilkan pada peranti
semburan dan apabila lans semburan dipegang pada sudut, tork juga dihasilkan.. Oleh itu
pemegang semburan dan lans semburan hendaklah dipegang dengan kuat menggunakan
kedua-dua belah tangan
* Periksa bahawa pembersihan tidak akan menyebabkan bahan-bahan berbahaya (seperti
asbestos, minyak) dibuang daripada objek yang dibersihkan dan merosakkan alam sekitar.
* Semasa penggunaan pencuci bertekanan tinggi, aerosol mungkin terbentuk. Penyedutan
aerosol boleh membahayakan kesihatan. Majikan hendaklah melaksanakan penilaian risiko
untuk menentukan langkah-langkah perlindungan yang perlu mengenai aerosol, bergantung
pada permukaan yang hendak dibersihkan dan persekitarannya. Topeng pernafasan kelas FFP
2, yang setara atau lebih tinggi adalah sesuai untuk perlindungan terhadap aerosol hidrus.
» Mesin ini telah direka untuk digunakan dengan agen pembersih yang dibekalkan atau yang
disyorkan oleh pengeluar. Penggunaan agen pencuci atau bahan kimia lain boleh memberi
kesan buruk kepada keselamatan mesin.
* Risiko letupan - Jangan sembur cecair mudah terbakar. Jangan bersihkan bahagian lembut
yang diperbuat daripada getah, kain, dan lain-lain dengan nozel jet. Pastikan terdapat jarak
antara nozel jet dan permukaan untuk mengelakkan permukaan daripada rosak
Mesin berkuasa enjin pembakaran: Jangan gunakan mesin berkuasa enjin pembakaran
dalam kawasan bertutup melainkan terdapat pengudaraan yang memadai yang telah dinilai
oleh pihak berkuasa buruh negara..
. (I;’astikan bahawa sebarang pelepasan ekzos tidak berada dalam persekitaran pengambilan
udara
» Bahan api yang tidak sesuai tidak boleh digunakan kerana ia boleh mendatangkan bahaya.
» Jangan menggunakan unit yang dikuasakan oleh tali keledar tanpa perlindungan tali keledar
yang dilampirkan
* Mesin ini tidak boleh digunakan dalam persekitaran yang mudah terbakar atau terdapat
Bahan Ietup(ﬁln. Semasa menggunakan mesin, ia mesti didirikan sekurang-kurangnya 1 m dari

angunan, dIl.

4 Pengangkutan

Untuk pengangkutan yang selamat di dalam dan di atas kenderaan kami cadangkan

untuk mengelakkan peralatan daripada tergelincir dan tersenget dengan menetapkan ia
menggunakan tali pinggang. Untuk pengangkutan dan penyimpanan pada suhu sekitar atau di
bawah 0°C, anti-pembekuan hendaklah dimasukkan ke dalam pam terlebih dahulu (Sila rujuk
Arahan Pengendalian).

5 Sambungan air

A @Sekiranya mesin tidak mempunyai tangki air, mesin ini hanya dibenarkan untuk
disambungkan ke sesalur bekalan air, apabila pencegah pengaliran balik yang sesuai telah
dipasang, Jenis BA, menurut EN 60335-2-79. Pencegah pengaliran balik boleh dipesan
menerusi Pusat Perkhidmatan Nilfisk. Panjang hos antara pencegah aliran balik dan mesin
hendaklah sekurang-kurangnya 12 meter (diameter minimum 3/4 inci) untuk menyerap
kemungkinan tekanan puncak. Operasi oleh sedutan (sebagai contoh dari sebuah kapal air
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hujan) dilakukan tanpa pencegah aliran balik. Set sedutan boleh dipesan menerusi Pusat
Perkhidmatan Nilfisk.

AAMARAN! Air yang telah mengalir melalui pencegah aliran balik dan pencuci tekanan
tinggi dianggap tidak boleh diminum.

6 Sambungan elektrik

A ASambungan bekalan elektrik hendaklah dilakukan oleh juruelektrik bertauliah dan
mematuhi [EC 60364-1. Wayar bumi hendaklah disambungkan untuk membetulkan potensi
dan adalah disyorkan supaya bekalan elektrik kepada mesin ini perlu merangkumi sama ada
peranti arus baki atau peranti lain yang akan melindungi pengguna terhadap sentuhan tidak
langsung. Pemasangan elektrik ke mesin hendaklah mengikut peraturan tempatan.
Menghidupkan pembersih mungkin menyebabkan turun naik voltan. Turun naik voltan tidak
seharusnya terjadi sekiranya galangan pada titik pemindahan kurang dari 0.151W1Q... Jika
ragu-ragu tanya pembekal elektrik tempatan anda.

AAMARAN! Kord lanjutan yang tidak mencukupi boleh membahayakan. Sekiranya kord
lanjutan digunakan, ia hendaklah sesuai untuk kegunaan luar, dan palam sambungan
hendaklah kering dan tidak terletak di atas tanah. Adalah disyorkan bahawa ini dicapai dengan
menggunakan gelendong kord, yang menyimpan soket sekurang-kurangnya 60mm di atas
tanah Sentiasa membuka kord daripada gelendong sepenuhnya untuk mengelakkan kord
kuasa terlalu panas.Putuskan sambungan kord kuasa daripada sumber kuasa dengan menarik
palam sahaja (jangan tarik atau tunda kord kuasa).

T Peranti keselamatan

» Sensor haba: Sensor haba melindungi motor daripada beban yang berlebihan. Mesin akan
beroperasi semula selepas beberapa minit apabila sensor haba menjadi sejuk.

* Peranti mengunci pada pemegang semburan: Pemegang semburan dilengkapi dengan
peranti mengunci. Apabila tual diaktitkan, pemegang semburan tidak boleh beroperasi.

AIR PANAS:

* Injap keselamatan: Tekanan tinggi yang tidak boleh diterima disuap kembali tanpa tekanan

baki melalui talian pintasan ke dalam talian pengambilan pam apabila peranti keselamatan

tersadung. Injap keselamatan ditetapkan dan dimeterai di kilang dan tidak boleh dilaraskan.

* Pengehad terma: Suis suhu boleh tetap semula kendiri dilekapkan di dalam tangki air. Jika

zydhu milebihi 85°C (185°F), mesin akan dimatikan. Mesin boleh dimulakan semula setelah
idinginkan.

* Penderia terma EXH: Penderia terma dilekapkan pada paip ekzos. Jika suhu melebihi nilai

suhu yang dipratetapkan, fungsi haba dihentikan dan tetapan semula manual perlu dilakukan.

MESIN BERKUASA ENJIN PEMBAKARAN:

* Injap buang terma: Injap terma ditetapkan untuk dibuka pada suhu 60°C/140°F. Injap ini
akan membuang air ke bumi. Ini adalah untuk melindungi pam dan pengedap.

* Suis terma: Suis terma dilekapkan pada pam/ekzos. Jika mengesan suhu melebihi nilai yang
telah dépratetapkan, suis ini akan menghentikan enjin. Ini adalah untuk melindungi pam dan
pengedap.
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8 Penyelenggaraan dan pembaikan

AAMARAN!Sentiasa mematikan sesalur kuasa dengan mencabut suis apabila
meninggalkan mesin tanpa pengawasan

» Sentiasa mencabut palam dari soket palam utama sebelum menjalankan kerja-kerja
penyelenggaraan atau pembersihan mesin.

Mesin berkuasa enjin pembakaran: Perhatian! Sebelum membersihkan dan
menyelenggarakan pencuci bertekanan tinggi, sentiasa tanggalkan kabel palam pencucuh
(gasolin) atau putuskan bekalan bahan api (diesel), dan jika berkenaan, putuskan sambungan
bateri (gasolin dan diesel).

Menjalankan hanya operasi penyelenggaraan yang dinyatakan dalam arahan pengendalian.
Untuk memastikan keselamatan mesin, hanya menggunakan alat ganti Nilfisk yang tulen.
Jangan membuat sebarang pengubahsualan teknikal terhadap pencuci tekanan tinggi.
Pastikan mesin kerap diservis oleh pihak pengedar Nilfisk yang bertauliah mengikut pelan
penyelenggaraan. Kegagalan berbuat demikian akan membatalkan jaminan.

Jika bateri bocor, kembalikan ke Pusat Perkhidmatan Nilfisk.

Bateri mesti ditanggalkan daripada mesin sebelum mesin dibuang.
Mesin mesti dilupuskan dengan betul kerana terdapat bahan toksik memudaratkan (bateri, dIl.)
yang tertakluk pada piawaian yang memerlukan pelupusan di pusat yang khusus.

AWAS!Hos tekanan tinggi, kelengkapan dan gandingan adalah penting untuk keselamatan
pencuci. Hanya gunakan alat ganti tekanan tinggi yang diluluskan oleh Nilfisk!

« Jika kord bekalan rosak ia mesti digantikan oleh pihak pengilang, ejen perkhidmatannya atau
individu yang berkelayakan bagi mencegah bahaya.
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VGP Park Horni Pocernice
Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk Danmark A/S
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
Tel.: 7218 21 20
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab
Koskelontie 23 E

02920 Espoo

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtabouef Cedex
Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-StralRe 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.
Avatratoswg 29
Kopwrtri T.K. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.
Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai Chung, N.T.

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Il. Rakoczi Ferenc ut 10

2310 Szigetszentmiklos-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit
No. 403

Cardinal Gracious Road, Chakala
Andheri (East) Mumbai 400 099

Tel.: (+91) 22 6118 8188

www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+35) 312 94 38 38
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku
Yokohama, 223-0059

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur

Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Pirineos #515 Int.

60-70 Microparque

Industrial WSantiago

76120 Queretaro

Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND
Nilfisk Limited

Suite F, Building E

42 Tawa Drive

0632 Albany Auckland
Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS
Bjgrnerudveien 24
1266 Oslo

Tel.: (+47)227517 80
www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33-
Peru

Lima

Tel.: (511) 435-6840

www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszkow

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Tel.: (+351) 21 911 2670
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602
www.nilfisk.ru

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
639453 Singapore
Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Kimbult Office Park
9 Zeiss Road
Laser Park
Honeydew
Johannesburg

Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

#204 2F Seoulsup Kolon Digital Tower
25 Seongsuil-ro 4-gil, Seongdong-gu
Seoul.

Tel.: (+ 82) 2 3474 4141
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Torre d’Ara,

Passeig del Rengle, 5 Plta. 102
08302 Matard

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB
Taljegardsgatan 4

431 53 MélIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND
Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz
9500 Wil

Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900
Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7
Umraniye, 34775 Istanbul

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Nilfisk House, Bowerbank Way
Gilwilly Industrial Estate, Penrith
Cumbria CA11 9BQ

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES
Nilfisk, Inc.

9435 Winnetka Ave N,
Brooklyn Park

MN- 55445
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P. Vinh Phuc, Q.Ba Dinh
Hanoi

Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfisk.com

QNilfisk’



